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MY DEAR FATHER, 














தந்தையர்கள்‌ சறயருக்குச்‌ தாமுதவ வேண்டுவதாம்‌ 
தகவில்‌ செல்வம்‌ 
ந்தெனக்குத்‌ மம புயர்வில்சீர்‌ வண்மைமிகூ 
.. நலமே நலகிச்‌ 
சந்ததமும்‌ அரிமலர்ப்பா தம்பணிந்து பின்னரதை 
இ யடைந்து. சென்ற . 
எர்தைதிறா வைகுந்த நாதனுக்கு ஈானிதனைச்‌ 

சமர்ப்பித்‌ கேனே. . 


PREFACE. 


ப these days of varied activity in different 
departments of knowledge, the Tamil Literature 
has had its share in no inconsiderable measure. 
In every language, the Grammar follows the Litera 
ture as a rule. Though the Tamil Grammar classi- 
fies the Literature into three divisions, namely, 
Poetry proper, Mustc and Drama, not a single work of 
the last class is extant in the whole range of Tamil 
Literature. There are, however, clear indications 
that such works originally existed in it, inasmuch 
as the commentators like Nachinarkkiniyar, 
Adiyarkkunallar and others quote from such works 
as Kzilta Nail, Malhtvdnar Ndtaka Tamil, but these 
subsequently disappeared. At any rate, for a very 
long time Drama was wanting and its want was feit 
only by a small minority of Tamilians who were 
well acquainted with Tamil and Sanskrit, as in the 
latter they found the brilliant works of Kalidas, 
the Shakespeare of India. But as English 
education spread and the ‘Tamil students came in 
contact with Shakespeare's dramas and saw the 
works of Shakespeare and Kalidas prescribed by the 
University for the degree examinatioks and gead 
side by side in the College Classes, the want of 
similar works in the Tamil Literature was 
felt all the more keenly. It is always true that 
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never does time fail to supply an article when there 
isa demand for it. In 18g1,the late lamented 
Professor P. Sundram Pillai, M.A., an accomplished 
Tamil Scholar and Pinions published his 
“ Manonmanidm ”’ an original drama in Tamil. 
This was the first work of its kind. Though this 
work was meant for the study and not for the 
Stage, it was purely after the model of Shakespeare. 
Ato; him, some took to writing dramas in origis 
nal, some to translating the interesting and in- 
5111101176 dramas of Shakespeare and Kalidas, and 
Some others to making adaptations from them. I 
have translated “ The Merchant of Venice” one of 
the popular comedies of Shakespeare and my sole 
object in so doing is to place before the Tamil-know- 
ing public and especially before the Tamil Pandits, 
a drama by Shakespeare as it is, and thereby to 
induce the Pandit class to enrich the Tamil 
Literature with new writings on this line, 
As the Pandits have generally more attraction for 
poetry than for prose, the poetical portion of the 
English Drama has been translated into poetry in 
Agaval metre which more or less approaches the 
English blank verse, and the prose portion into 
prose. Written, as it has been, in haste amidst 
diverse distractions, the work may, no doubt, be 
fougdto be, capable of much improvement. But 
itis nevertheless published in the hope that it 
will not only invite more scholarly attempt injthe 
same direction, but will give the Tamil public an 
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idea of what an English Drama is, how plots are 

developed, how different characters are represented 

and made to give general truths and morals in an 
attractive manner and how nature and natural 

scenes are truly depicted as they are. If this my 
object is gained even in the least, I shall feel more 
than compensated for my labour in this field. 

While translating this work, it was my aim’ 
throughout to make the rendering easy and intelligi- 

ble and to bring out as accurately as possible the 
precise meaning of the original without at the same 
time falling into classical obscurity. I trust that 

even an average Tamil student will find no difficulty 
in following this work with ease and interest, not to 
speak of the Pandit class who will have nothing 

to complain of the style though the ideas here and 

there may be foreign to them. 


My thanks are due to Mr. K. Kuppuswami 
Mudaliyar, B.A. of the Educational Department of 
the Secretariat, and to Mr, V. நர, Satakoparamantja 
‘Chariyar, Tamil Pandit of the C. 5. M. College, 
Madras, for the help rendered to me in seeing this 
work pass through the Press and for many valuable 
suggestions they have made during the progress of 
this work. 


CONJEEVERAM, | . ல்‌ 


20444 February, 1904. 
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மூகவுை, 


[க வம்‌ 


பூற்பல கலைகளும்‌ விருத்தியாகின்ற இக்காலத்தில்‌ தமி: 
மும்‌ விருத்‌தியடையா இருச்சவில்லை. ஒவ்வொரு பாஷையிலும்‌. 
இலக்கியம்‌ தோன்றியபின்பேஇலக்கணமுண்டாகுதலுண்மை.. 


தமிழ்‌ தூலுடையார்‌ இலக்கியத்தை இயல்‌, இசை, நாடகம்‌ 


எனப்பிரித் துளார்‌, ஆகவே முற்காலத்தில்‌ இம்‌ முத்தமிழ்‌: 


தூல்களுமிருக்கன வென்பதில்‌ சிறிதும்‌ ஐயமில்லை, நச்சினார்‌ 


 ககிணியர்‌, அடியார்க்குநல்லார்‌ முதலிய ஆசிரியர்களின்‌ உரை 


யாலும்‌ இது வெளியாகும்‌, ஆயினும்‌ தற்காலத்தில்‌ பழயன 
வாதிய நாடகத்‌ தமிழ்‌ நூல்கள்‌ ஒன்றுமில்லை, அவை ஓழிக்‌ 
தீதற்குக்கா ரணமும்‌ புலப்படவில்லை. இவ்வாறு நாடக நூல்‌. 


களில்லா திருக்தமை தமிழுக்கு ஒரு பெருங்குறைவாக நெடுங்‌. 


காலமிருந்தது, இக்குறை தமிழோடு சமஸ்‌இருதத்திலும்‌ வல்‌ 


லோருக்கே பெரும்பான்மை தெரிந்திருந்தது. பின்னர்‌ ஆங்கி 
லபாஷை இத்தேசத்திற்‌ பரவத்தொடங்க அப்பாவையில்‌ 


பயின்று அதிலுள்ள ஷேக்ஸ்பியரின்‌ நாடகங்களைக்‌ கற்றுண 
ர்ந்தோருக்கும்‌ இக்குறை புலனாயிற்று, குறைவு கிறையும்‌ என்‌ 
பது எக்காலத்தும்‌ கிச்சயம. திருவனந்தபுரீத்து மகாராஜா 
கல்லூரியில்‌ தத்‌ துவசாஸ்‌ இர போதகாசிரியராயிருந்‌ தவரும்‌ 
ஆங்திலத்தோடு தமிழிலும்‌ வல்லவருமாகிய ம-ஈ-௱-ஸ்ரீ சந்‌ 


தரம்‌ பிள்ளையவர்கள்‌, 1801-ம்‌ வருஷம்‌ “மனேன்மணிீயம்‌?? 
என்னும நாடகத்தையியற்றினர்‌. அத ஷேக்ஸ்பியர்‌, காளி 


தாசன்‌ முதலியவர்களின்‌ நாடகத்தைப்போன்ற து. ஆயினும்‌ 
௮.௮ அரம்கங்களில்‌ நடிக்கத்தக்கசன்று, அதன்பின்‌ ஆம்மா 


திரியாக நவீன காடகக்களியற்றவும்‌, சமஸ்இருத ஆங்கில: 


தாடகங்தளை மொழிபெயர்க்கவும்‌ அவைகளை ,அநுசரித்‌ தப்‌ 


, பிறவற்றை யெழுதவும்‌ சிலர்‌ தொடங்கினர்‌, வடமொழியிற்‌. 








க்ப்‌! பத்து 
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த்த | ழகவுரை, 


காளிதாசனுக்குச்‌ சமமான ஆங்லெநாடகக்‌ கவியாகிய ஷேக்‌ 


-ஸ்பியர்‌ செய்த நாடகங்களில்‌ யாவரும்‌ மெச்சும்நாடகமாகிய 


“வேனிஸ்வர்த்தகன்‌?? என்பதை யானும்‌ தமிழில்‌ மொழி 
பெயர்த்தனன்‌, ஆங்கில பாஷையிற்‌ பழகாத தமிழ்‌ வித்வா 


-ன்கள்‌ அப்பாஷையிலுள்ள நாடக மித்தன்மைய தென்றறி 


ந்து தற்காலத்திற்குத்‌ தக்கபடி நவீன நாடகங்களியற்றித 


_சீமிழ்ப்பாஷஹையை விருத திசெய்து தமிழருக்கு இன்பம்‌ 
-விழைத்து நல்லறில்ட்டல்‌ மிக்க நலம்‌ எனும்‌ ஆசை அண்ட 
இதனைச்‌ செய்துளேன்‌. தமிழ்‌ வித்வான்‌௧ள்‌ பொதுவாக 


வசன நூல்களைப்‌ பெரிதும்‌ கருதாராகலின்‌ ஆங்கலக்கவி 


பாட்டாக இயற்றியிருப்பதைப்‌ பெரும்பான்மையும்‌ அப்பா 
-வினை ஒத்‌ துவிளங்கும்‌ அகவற்பாவிலும்‌, அவர்‌ வசனமாக வெ 


முதியிருப்பதை வசனத்திலும்‌ எழுதியுள்ளேன்‌. இந்நாடகத்‌ 
தில்‌ சிற்சில விடங்களில்‌ காணப்படும்‌ கருத்துக்கள்‌ தமிழரா 


க்கு நூதனமாயிருக்கும்‌, 


எனது உத்தியோகச்திற்டையில்‌ அவ்வக்காலங்களிற் 
இடைத்த அவகாசத்தில்‌ இதனை எழுதினேனாதலின்‌, இதிலு 
ள்ள பிழைகளையும்‌ குறைகளையும்‌ “த்ர மற்றோரும்‌ பொ 
.அத்துக்கொள்ளுவாராக, 


இந்‌ நூலினை அ௮ச்சிடும்போது உடனின்றுதவிய ம-௱-ாஃ ஸ்ரீ 


கல்குளம்‌ - குப்புசாமி முதலியாரவர்கட்கும்‌, மஃர-௱ஃஸ்ரீ 


வை. மூ. சடகோபராமா ஆஜா சாரியாரவர்கட்கும்‌ வந்தன 


மளிக்கன்றேன்‌, 


உ ௬ஞ்சடீரம்‌, 
20-2004 ர ஸ்ரீ: வை. ௧. 
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சரித்திரச்‌ சுருக்கம்‌, 





* வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌ ?? என்னும்‌ ஈாடகமியற்றியவர்‌, 
வில்லியம்‌ ஷேக்ஸ்பியர்‌ என்பவர்‌, இவர்‌ கி, பி, 1564-ம்‌ 
வருடத்தில்‌ இங்கிலாந்து தேசத்திலுள்ள வார்விக்ஷயர்‌ என்‌ 
னும்‌ நாட்டில்‌ ஆவன்‌ ந இக்கரையிலிருக்கும்‌ ஸ்ட்ராட்வோர்ட்‌ 
என்னு மூரில்‌ பிறந்தவர்‌, மேரி ஆடேன்‌, ஜான்‌ ஷேக்ஸ்பியர்‌ 
என்போர்‌ முறையே இவர்தம்‌ தாய்தந்தையர்‌. அவர்கள்‌ 
சாதாரண சீவனமுடையவர்கள்‌. இவர்‌ ஏழுவயதில்‌ வித்தை 
கற்க ஆரம்பித்துப்‌ பதினான்கு வயதில்‌ பள்ளிவிட்டகன்றனர்‌, 
அது முதல்‌ இவர்‌ ஒரு அியாயவா தியின்‌ இலேககராக விருந்த 
தாகத்‌ தோன்றுகிறது, 1582-ம்‌ ஆண்டில்‌ தன்னிலும்‌ ஏழு 
வயது அதிகஞ்‌ சென்ற ஆன்ஹாத்வே என்பவளை விவாகஞ்‌ 
செய்து கொண்டார்‌, 1587-ம்‌ வருஷத்‌ இல்‌ “£ துவீன்ஸ்‌ கம்பெ 
னி? என்ற நாடகச்‌ சபையார்‌ ஸ்ட்ராட்வோர்டில்‌ ஈடித்த 
னர்‌. அச்சடையாருடன்‌ இவரும்‌ சேர்ந்து லண்டன்‌ ஈக 
ரஞ்சென்றார்‌, பிறகு நடித்தற்கு வேண்டும்‌ நாடகங்கள்‌ எழுத 
த்தொடங்கி, 81 ஈவீனராடகங்களியற்றினர்‌, அவைகளில்‌ லெ 
சந்தோஷமாய்‌ முடிபவை, சில துக்கமாய்‌ முடிபவை, லெ 
சரித்‌ திரக்கதைகளையுட்கொண்டவை. அவர்‌ 1616-ம்‌ வருஷம்‌ 
தேகவியோகமானார்‌, அவர்‌ சமஸ்‌இருதத்‌ தில்‌ நாடகக்களியற்‌ 
றியிருக்றெ காளிதாசனைப்போல்‌ மிகச்‌ சிறந்த நாடகக்கவி, 
... அவருடைய நாடங்களில்‌ அருமை பெருமையுள்ள “அநேக 
விஷயங்கள டங்கி யிருக்கின்றன. இயற்கைப்‌ பொருள்‌ களின்‌ 

்‌ வருணனைகளும்‌, அக்காலத்து நடை உடை பாவனைகளும்‌, 
மானிட சுபாவங்களும்‌, நன்னீ திகளும்‌, அந்நாட கங்களில்‌; 
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| xiv ஷேக்ஸ்பியரின்‌ சரித்திரச்‌ சுருக்கம்‌, 
ப அதனி 
நிறைந்துள்ளன. எந்த நாடகத்தை எவ்விடத்தில்‌ வாசிக்கனும்‌ 


ஆங்காங்கே ஆனந்தம்‌ சனிப்பதுடன்‌ நுட்பமான விஷயங்க 


ரக 4 ட்‌ அ வ அர்‌. 


ரூம்‌ தோன்றும்‌, இவர்‌ ஒரு வரகவியென்றே மதிக்கத்தக்கவர்‌. 
ஆங்கிலேயபாஷையிலும்‌ மற்றைய மேனாட்டுப்‌ பாஷைகளிலும்‌ 
இவருக்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ இருந்தவர்களிலும்‌, இப்பொழு 
.. திருப்பவரிலும்‌ இவரே தலைமையான நாடகக்கவி, எனவே 
.. இவருக்கு க ஒப்பாருமிக்காருமில்லை யென்பது தேற்றம்‌, இவர்‌ 
. பண்கனிந்‌த லெ பாடல்களும்‌ வ 





ரிட்‌ வோ 
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3 கதையின்‌ சுருக்கம்‌. 





இய 


வெனிஸ்‌ நகரத்தில்‌ அந்தோனியோ, பசானியோ என்‌ 
னுமிரண்டு ஈண்பர்களிருக்‌ தனர்‌. அவர்களில்‌ அந்தோனியோ 
அதிகச்‌ செல்வ முடையவராயும்‌, அநேக கப்பல்கள்‌ வைத்து 
.வியாபாரஞ செய்கிறவராயு மிருந்தனர்‌. பசானியோ தமக்கு 
ள்ள .இரவியமெல்லாம்‌ போய்‌ வறியாரயிருந்தார்‌. ஆயினும்‌ 
'பெல்மண்டு நகரத்தில்‌ மிக்க ஐசுவரிய முடைய ஒரு பெண்‌ 
- ணைக்‌ கலியாணஞ்செய்ய விச்சையுடையவரரயிருந்ததால்‌, அநீ 
கதோனியோ விடத்தில்‌ 8000 பொன்‌ கடன்‌ கேட்டார்‌. அவறி 
டத்தில்‌ அக்காலத்தில்‌ அவ்வளவு பொன்‌ கையிலில்லை யாயி 
னும்‌, ஷைலாக்‌ என்னும்‌ ஒரு நூதனிடத் இலிருந்து கடன்‌ வா 
ங்கிக்‌ கொடுக்கத்‌ துணிந்தனர்‌. அந்த நுதன்‌ அதமாதமனான 
தால்‌ அவனிடம்கடன்பெறப்‌ பசானியோவுக்குப்‌ பிறிய 
மில்லை, ஆயினும்‌ சில நாட்களில்‌ கப்பல்கள்‌ வந்து சேரு 
'மென்றெ நம்பிக்கையிருந்ததால்‌, அந்தோனியோ அ௮ர்தயசனி 
டத்திற்‌ கடன்‌ வாங்க விசைந்தனர்‌. அவனைக்‌ கடன்‌ கேட்க 
அவனும்‌ வட்டியில்லாமல்‌ ஜனங்களுக்குக்‌ கடன்‌ கொடுத்துத்‌ 
தனக்கு வரும்‌ இலாபத்தைக்‌ கெடுத்துக்கொண்டிருந்த அந்‌ 
தோனியோ தன்‌ கைவசப்படுவதை யுன்னிக்‌ கடன்‌ கொடுக்‌ 
கச்‌ சம்மதித்தான்‌, அகப்பட்டால்‌ விடக்கூடாதென்றெ கர்ப்‌ 
புத்தியால்‌, குறித்த ந௬ாளில்தொகையைச்‌ செலுத்தா விட்டால்‌ 
அந்தோனியோவின்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ ஓரிராத்தற்றசை யறுக்துக்‌ 
கொள்வதே யந்தப்‌ பணத்திற்கு ஈடென்று சாசன மெழுதி 
முடித்துக்‌ கொண்டான்‌, ஆ அஷ 

இப்பணத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு பசானியோ பேல்‌ 
மண்டு நகரத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. அவ்விடத்தில்‌ போர்ஷியா 
ட்‌ என்னும்‌ ஒரு பெண்மணி யிருந்தாள்‌. அவளுடைய தகப்பனார்‌ . 
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Xvi . கீதையின்‌ சுருக்கம்‌. 


“தெய்வ பக்‌ தியிற்றெர்தவராக விருந்ததால்‌, பொன்‌, வெள்ளி: 
சயம்‌ இவைகளால்‌ மூன்று பேழைகளை யமைத்து, ஒவ்வொன்‌' 
திலும்‌ ஒவ்வொரு பதுமையையும்‌, அந்தப்‌ பிர திமைக்குத்‌ தகு. 
நத வசனத்தையு மமைத்து, பொன்‌, வெள்ளிப்‌ பேமைகளில்‌' 
கோரரூபப்‌ பதுமைகளை வைத்தும்‌, ஈயப்‌ பேமையில்‌ போர்‌ 
ஷியாவின்‌ பதுமையை வைத்தும்‌ பேழைகளைப்‌ பூட்டித்‌ இறவு: 
. _ கோல்களை யவளிடத்தி லொப்புவித்‌ து, அவளுடைய படமிருக்‌ 
... இற பேழையைத்‌ தெரிந்தெடுப்பவனை மணம்‌ புரியும்படி, அவ 
ருடைய அந்‌. இயதசையில்‌ அவளுக்கு ஆஞ்ஞாபித்துக்‌ காலஞ்‌ 
சென்றனர்‌. அக்கட்டளையைச்சிரசாவஇத்து, அவளும்‌ தன்னை 
மணஞ்‌ செய்யக்கருதி வருபவர்களைப்‌ பேழையைத்‌ தெரிந்‌ 
தெடுக்கும்படி செய்துகொண்டு வந்தாள்‌. அநேகர்‌ வந்து 
தவறி விட்டனர்‌. அவர்களி லொருவனாகிய மொராக்கோ தே 
சத்தரசன்‌ பொற்பேழையைத்‌ திறக்க அதில்‌ தசையற்ற தலை 
யிருக்தது. ஆரகன்‌ தேசத்தாசன்‌ வெள்ளிப்‌ பேழையைத்‌ இற: 
ந்தனன்‌. அதில்‌ வெருட்டி விழிக்கும்‌ ஒரு மடத்தலை யிருந்‌ 
சது, கடைசியில்‌ பசானியோ ஈயப்‌ பேழையைத்‌ தெரிந்தெடு 
தீசனர்‌. அதில்‌ போர்ஷியாவின்‌ பதுமை. யிருந்தது. அவர்‌ சரி 
யான பேழையைத்‌ தெரிந்தெடுத்துத்‌ தன்னை மணந்துகொ 
ள்ள வேண்டு மென்ற அவாவுடையவளாக அவளிருந்தாள்‌, 
கடவுளும்‌ அவள்‌ கருஇயவாறு நடத்து வித்தன்ர்‌. 

சரியான பேழையைத்‌ தெரிந்தெடுத்ததாலுண்டான்‌ ஆன 
ந்‌தத்தைப்‌ பற்றி யிருவரும்‌ மகிழ்ந்து பேசிக்கொண்டிருக்கை 
யில்‌ வேனிஸ்‌ நகரத்‌ திவிருக்து சொலானியேர்‌ என்பவன்‌ ஒரு, 
கடிதம்‌ கொண்டு வந்து பசானியோவிடத்திற்‌ கொடுத்தான்‌. 
அ திலடங்கிய சங்கதி யவருக்‌ கடங்காத்துயர்தர, போர்ஷியா 
அதீற்தேக்‌ கரீரணம்‌ வினவத்‌ தமது நண்பராதிய அந்தோ 
னியோ தமக்காக யூதனிடத்தில்‌ 8000 பொன்‌ கடன்‌ வாங்கி 
யதும்‌, அக்கடனை ூன்றுமாதற்களில்‌ தீர்க்காவிட்டால்‌, தமதி 
ுதயத்‌ இ லோரிராத்தற்றசை யறுத்துக்‌ கொடுக்க அவரைக்‌ 
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கதையின்‌ சுருக்கம்‌. xvi 
கட்டுப்‌ படுத்திக்‌ கொண்டதும்‌, அவருடைய கப்பல்கள்‌ அது: 
வரை வந்து சேராததால்‌ அக்கடனிறுக்க அவர்‌ சக்தியற்ற. 
வாகவே ஷைலாக்‌ அவர்மேல்‌ வழக்குக்தொடர, அவர்‌ 
கடன செலுத்த மார்க்கமின்றித்‌ தம்‌ தசையைக்‌ கொடுப்ப தில்‌ 
தரம்‌ உயிரோடிருத்தல்‌ சாத்‌தியயில்லாமலிருப்பதால்‌ அவரிற. 
ந்ூபடுங்காலத்திற்‌ பசானியோவைக்கண்டுவிட்டுச்‌ சாவதே 


தய்களிருவருக்கு முள்ள கடன்‌ திருவதாக விருக்குமென்று-: ்‌ இ 


அவர்‌ எழுதியிருப்பதும்‌ ஆயெ விஷயங்களைச்‌ சொல்லித்‌ துக்‌. 

_ கமடைந்தனர்‌. அம்மாது அவரைத்‌ தேற்றி, 8000 பொன்னுக்‌ 

குப்‌ பன்மடங்க இக மாகப்‌ பொன்னளித்துக்‌ கடனைத்‌ தீர்த்து: 

விடச்சொல்லி யவரை முன்ன ஏரனுப்பி, தான்‌ தன்‌ பந்துவும்‌: : 
. ஈீயாய விவாத நிபுணருமான பேலலார்யேோ என்பவருடைய 

வுடைகளைப்‌ பெற்று, அவரிடத்‌ இலிருந்து வேனிஸ்‌ நகரதிபதி 
க்குக்‌ கடி தமுஸ்‌ கொண்டு ஒரு கியாயவா தியாகத்‌ தான்‌ அந்‌ 

யாய சபைக்குச்‌ சென்றனள்‌, அவ்விடத்தில்‌ அவ்வ இப தியி 
ன்‌ உத்தரவு பெற்று, இருதிறத்தினர்‌ விவாதங்களையுங்‌ கேட்டு: 
ஷைலாக்கின்‌ பத்‌ இரப்படி யவன்‌ பெறவேண்டுமென்று இர்ப்‌: 
புச்செய்தாள்‌. அத அந்த யூதனுக்குப்‌ பெருமகிழ்ச்சி தந்தது, 
ஆயினுமடச்சந்தொஷமசிறிதுகாலத்‌ திற்குள்மாறிவிட்டது. பத்‌ 
தரத்தில்‌ ஓரிராத்தற்றசைமாத்‌ திரம்‌ கொடுத்‌ இருப்பதால்‌ அத 
த்குஇமமி குறைவாகவாவது அதிகமாகவாவ துஅறுக்கக்‌ கூடா 
சென்றும்‌, இரத்தஞ்சிந்தக்கூடாதென்றும்‌ திர்ப்புச்செய்தாள்‌, 
இவ்விதம்செய்வ து முடியாதகாரியமென்றறிர்‌ து முன்பு பசானி 
யோகொடுப்பதாகச்சொன்னஅ௮ திகப்பொன்னை த்தான்பெற்றுக்‌ 
கொள்ளுவதாகவும்தசையையறுக்கா மலிருப்பதாகவும்ஷைலாக்‌ 
சொன்னபோது அ.ஒப்புக்கொள்ளப்படவில்லை, பிறகு 8000 
பொன்னையாவது தரவேண்டுமென்று கேட்டான்‌ அதலைம்‌ 
கொடுக்கவில்லை. தன்னைச்‌ சும்மா விட்டுவிடும்படி. கேட்டான்‌. 
அங்விசமும்‌ செய்யப்படவில்லை; ஏனெனில்‌ வேற்றூரானொரு 


வன்‌ உள்ளூரா வல ட்ப பிராணனுக்‌ கழிவு தேடினால்‌: 


டி 





ஐய .... கதையின்‌ சுருக்கம்‌, 


அவன்‌ பொருளில்‌ பாதி அந்நகர இப இயைச்‌ சேரவேண்டுமெ 
ன்றும்‌, மிகுந்த பாதி அவன்‌ எவனுடையவயிருக்கழிவுதேடினா 
“னே அவனடைய வேண்டுவதென்றும்‌, அவனுயிரோடிருத்‌ 





தல்‌ அந்நகர திதியின்‌ கருணையைப்‌ பொறுத்ததென்றும்‌ அந்‌ 








நகரின்‌ சட்டம்‌, அத்தண்டனைக்கு ஷைலாக்‌ குட்பட்டவனா 
யினான்‌. அந்நகரதிபதி அவனுக்கு உயிர்ப்‌ பிச்சையளித்தார்‌. 
_ அவன்‌ தாழ்மையுடன்‌ நடந்தால்‌ இராஜாங்கத்‌ திற்குச்‌ சேர 
“வேண்டிய அவன்‌ பொருளில்‌ பாதியிற்‌ சிறிது பாகத்தை யப 
ராதமாகப்‌ பாவித்து மிகுதியை யவனுக்குக்‌ கொடுப்பதாகவு 
' மேரைத்தனர்‌. ஷைலாக்‌ உடனே கிறிஸ்தவனாக, யவனுக்குப்‌ 
பின்‌ அவனுடைய எல்லாச்‌ சொத்துக்களையும்‌ அவன்‌ மகளும்‌ 
மருமகனும்‌ பெறுதிறதென்றொரு சாசனமெழுதி அவன்‌ வை 
ப்பனேல்‌, தமக்குச்‌ சேரவேண்டிய பாகத்தைத்‌ தாம்‌ அவன்‌ 
புத்‌ இிரிக்காக வைத்திருந்து கொடுத்து விவெதாக அந்தோனி 
யோ சொன்னார்‌. இவைகளுக்கிசைந்து தன்னுயிர்‌ தப்பிக்‌ 
' கொண்டு யூதன்‌ வீடுபோய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. அந்தோனியோவின்‌ 
தப்பிப்போயிருர் த கப்பல்களெல்லாங்கரை சேோரரந்தன. அவர்‌ 
சுகமடைந்தனர்‌, பசானியோவும்‌ பேலமண்டுக்குச்‌ சென்று 
“போர்ஷியாவுடன்‌ சுகமாக வாழந்தனர்‌. போர்ஷியாவின்‌ 
"தோழியாக நேரிசா என்பவள்‌ பசானியோவின்ஈண்பனா 
இய கிராஷியானோவை மணந்துசுஇத்தாள்‌. ஷைலாக்கின்‌ 
'பெண்‌ ஜெசிக்கா என்பவள்‌ லாரேன்சோ என்னும்‌ ஒரு இறி 


-ஸ்தவனுடன்‌ ஒடிப்போய்‌ அவனை மணந்து வாழர்தனள்‌. 
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'அங்கம்‌_—1. களம்‌]. இடம்‌, வெனிஸ்‌ ஈகரம்‌,, 


i 


த்‌ ட ccc 
Ta. 


அந்தோனியோ மனம்‌ சஞ்சலப்படுநிறது, அதற்குக்‌ 
காரணக்தெறியவில்லை,. அவருடைய சிரேதிதர்களாகிய 
சாலா னோவும சோலானியோவும்‌ அவர்‌ கப்பல்கள்‌ பற்பல 
தேசங்களுக்குப்‌ போயிருப்பதால்‌ அவற்றைப்‌ பற்றிய 
எண்ணமே பெரும்பான்மை அவரது மனக்கலக்கத்துக்‌ 
குக்‌ காரணமென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, அவை யில்லை . 
யென்று அவர்‌ மறுத்துரைக்கினறார்‌. அப்பொழுது 
பசானியோ, லாரேன்சோ, கீராஷியானே இவர்கள்‌ 
வருகிறார்கள்‌. சிறிது சம்பாஷணைக்குப்பின்‌ மற்றவர்கள்‌ 
போய்விட அந்தோனியோவும்‌, பசானியோவும்‌ தனி 
த்து நின்றனர்‌. அப்பொழுது பசானியோ பேலமண்டி 
லுள்ள போர்ஷியாவைத்‌ தான்‌ மண மபுரிதற்குரியன 
செய்வதற்காகத்‌ தனக்கு . 8,000 பொன்‌ கடன்‌ கே 
ட்கிரார்‌. அநீ்தோனியோவிடத்தில்‌ அவ்வளவு தொ 
கையில்லாததால்‌ அந்நகரத்தில்‌ எங்கேயாவது பணம்‌ 





அகப்படுமா என்று பார்க்கச்‌ சொல்லுறார்‌. 


அங்கம்‌.--1. களம்‌-—2, இடம்‌, பெல்மண்டுூ ஈகரம்‌, 
போர்ஷியா தனக்குத்‌ தளர்ச்சி யுண்டாவதாகச்‌ சொ 
்‌ டி ஆ டட. அஷ 
ல்லுகிறாள்‌. பேழைகளின்‌ விஷயம கூறப்படுஇறத: 
அவள்‌  வேலைக்காறி போர்ஷியாவின்‌ வதுவைவேட்டு 
வர்‌ இருக்கும்‌ அறுவரையும்‌ பற்றி அவளுடைய அபிட்பி 
சாயத்தைக்‌ கேட்க அவள்‌ சொல்லுகிறாள்‌, பகானி 


ரகக்‌ 
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யோ சரியான பேழையைத்‌ தெறிந்தெடுக்க வேண்டுமெ 
ப ன்ற அபிப்பிராயத்தைப்‌ போர்ஷியா ஒரு விதமாகக்‌ 
ந காட்டுகிறாள்‌. மோராக்கோ தேசத்தரசன்‌ வருகிறான்‌. 
அங்கம்‌.--1, களம்‌, இடம்‌, வேனிஸ்‌ ஈகம்‌, | 
பசானியோ ஷைலாக்கைக்‌ கடன்‌ கேட்கிறார்‌, அந்‌ 
தோனியோ பிணையாக இருந்தால்‌ கொடுப்பதாக அவள 
ஒப்புக்கொள்ளுகிறன்‌. அப்பொழுது அந்தோனியோ 
வருகிறார்‌. தனக்கு அவர்‌ பேரிலுள்ள வெறுப்பை லை 
லாக்‌ தனக்குள்ளே பே௫ிக்கொள்ளுகிறான்‌, தவணை 
கடந்தால்‌ அவரிதயத்‌ இலிருந்து ஓரிரரத்தற்றசை யறுத்‌ 
துக்‌ கொடுப்பதாகச்‌ சாசனம்‌ எழுதி வாங்கிக்‌ கொண்டு 
ஷைலாக்‌ கடன்‌ கொடுக்கிறான்‌, 
அங்கம்‌.-—11. களம்‌-—1. இடம்‌. பெல்மண்‌ட நகரம்‌, 
மோராக்கோ சேசத்தரசன்‌ தன்னைப்‌ புகழ்ந்து பேசுக 
ரான்‌, விருந்‌ இற்குப்‌ பின்‌ அவன்‌ பேழைகளைத்‌ தெரிந்தெ 
டுக்கக்காலங்‌ குறிக்கப்பட்டது. 
௮ங்கம்‌.--11. களம்‌,--2. இடம்‌, வேனிஸ்‌ ஈகரம்‌, 
விகடக்‌ கூத்தனாகய லான்சிலட்காபோ இதுவரை 
ஷைலாக்‌ மெத்தில்‌ வேலைக்காரனாக விருந்து அவனை 
விட்டுப்‌ பசானியோவிடத்தில்‌ வேலை செய்ய நிச்சயிக்‌ 
இரான்‌, அவன்‌ போரும்பொழுது வழியில்‌ தன்‌ தகப்பன்‌ 
காபோவைப்பார்த்துப்‌ பரிகாசமாகச்‌ சிலது பேசுக 
ரன்‌, இருவரும்‌ பிறகு பசானியோவைக்கண்டு அவரிட 
த்தில்‌ லான்சிலட்காபோ  வேலைசெய்யக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொள்ளுகிறார்கள்‌. அவர்‌ சம்மதிக்கிறார்‌, பின்பு கராஷீ 
யானே பசானியோ விடத்தில்‌ தானும்‌ பேலமண்டூ 
க்குவ.ர உத்தரவு கேட்‌இரார்‌, அன்றிராத்‌ திரி ஈண்பர்களு 
க்கெல்லாம்‌ விருந்து செய்துவிட்டு உடனே பேல்‌ 
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அங்கம்‌— 11. களம்‌,--8, இடம்‌, வேனிஸ்‌ நகரமே, 
லான்சிலட்‌ வேலையை விட்டுப்‌ போய்‌ விவெதைக்‌ குறி 
தீது ஷைலாக்கின்குமாரத்‌ தி ஜெசிக்கா என்பவள்‌ விசன 
ப்படுகிறாள்‌, தான்‌ஆசைகொண்ட லாரேன்சோவுக்கு ஒரு 
. கடிதம்‌ அவனிடத்தில்‌ கொடுத்தனுப்புஇராள்‌ , 
| 
அங்கம்‌.--1]. களம்‌-—-4. இடம்‌, வேனிஸ்‌ ஈகரமே.. 
ட கீராஷியாஜேவும்‌ அவன்‌ தோழரும்‌, அன்றிரவு வேஷ 
க்கூத்தாடத்‌ தீர்மானிக்கரொர்கள்‌. லான்சிலேட்‌ கடி 
தத்தை லாரேன்சோ விடத்தில்‌ கொடுக்கிறான்‌. அக்கடி 
தத்தில்‌ கண்டபடி தாம்‌ செய்வதாக அவர்‌ அவளுக்குச்‌ 
சொல்லியனுப்புரொர்‌, ஜெசிக்கா தம்முடன்‌ ஓடிப்போவ 
தாக எழுதி யிருப்பதை அவர்‌ தமது தோழருடன்‌ சொ 
ல்லுகிரொ. 
அங்கம்‌-—11. களம்‌.--5. இடம்‌. வெனிஸ்‌ நகரமே, 
_லான்சிலெட்‌ ஷைலாக்கை விருந்திற்கு பசானியோ 
அழைத்ததாக அழைக்கிறான்‌, ஷைலாக்‌ தன்‌ குமாரத்‌ 
. தியைத்‌ தன்‌ வீட்டைப்‌ பத்திரமாகப்‌ பார்க்கச்‌ சொல்லி 
விட்டு விருந்‌ இற்குப்‌ போகிறான்‌, 
அங்கம்‌.--11, களம்‌-0. இட, வேனிஸ்‌ ஈகரமே. 
ஜேரிக்கா லாரேன்‌சோ வோடு ஒடிப்போகிறாள்‌. கா 


ற்றுத்‌ இரும்பி விட்டதால்‌ பசானியோ உடனே புறப்‌ 
பட்டுப்‌ போகிருர்‌, வேஷக்‌ கூத்து நடக்கவில்லை, 


அ 


அங்கம்‌,--1], _ களம்‌,--7, இடம்‌. பேல்மண்டூ ஈகம்‌. 


மொராக்கோ தேசத்தரசன்‌ பொற்பேழையைக்‌ தெ 
ரிந்‌ தெடுக்கிறான்‌. மூன்று பேழைகளின்மேல்‌* 


கக்கல்‌ ல்‌ % - 


பம்‌: ஓ 
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என்ன எழுதி யிருக்கிறது என்பதும்‌, தெரிர்தெடுக்கப்‌ 
போதிறவர்களுக்குள்ள கிபந்தனைகளும்‌, வெற்றி தோ 
ல்வி எவ்விதம்‌ தெறிவதென்பதும்‌ வெளியாகின்றன, 
அவன்‌ தவறிப்போதிறான்‌ 
அங்கம்‌.--11. களம்‌. 8. இடம்‌, வேனிஸ்‌ ஈகரம்‌, 
பசானியோவும்‌ கீராஷியானோவும்‌ கப்பல்‌ ஏறிச்‌ ட 
்‌ ன்று விட்டதாகவும்‌, ஜேசிக்காவும்‌ லாரேன்சோவும்‌ தட்‌ 
ப்போய்‌ விட்டதாகவும்‌, அந்தோனியோலின்‌ கப்பல்‌ 
கள்‌ நஷ்டமாகப்போய்விட்டன வாகவும்‌, ஷைலாக்‌ தன்‌ 
மகளும்‌ பணமும்‌ தொலைந்து போனதைப்‌ பற்றிப்‌ 
பயித்‌ தியம்‌ பிடித்தவன்போல்‌ பேசுசிறதையும்‌ குறித்து 
சாலரினோவும்‌ சோலானியோவும்‌ பேசிக்கொள்ளுகிறார்‌ 
கள்‌. 
அங்கம்‌-11. களம்‌,--0, இடம்‌, பெல்மண்‌ட நகரம்‌, 
ஆரகன்‌ பிரபு வெள்ள தர்‌ ல்‌ 
ரன்‌, தவறிப்போகிறான்‌. 
அங்கம்‌,--11], களம்‌--1. இடம்‌, வேனீஸ்‌ கரம்‌, 
சாலரினோவும்‌ சோலானியோவும்‌ பேசிக்கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுது ஷைலாக்‌ வந்து தன்‌ மகள்‌ ஓடிப்போய்‌ 
- விட்ட சங்கதி அவர்களுக்குத்‌ தெரியுமென்று சொல்லு 
இரான்‌, அவர்களிருவரும்‌ அந்தோனியோ வீட்டிற்குச்‌ 
செல்லுகிறார்கள்‌. அப்பொழுது தியூபல்‌ வந்து தான்‌ தே 
டியும்‌ ஜேசிக்காவைப்‌ பார்க்கவில்லை மென்றும்‌ அவள்‌ 
பணத்தை வீண்‌ செலவு செய்ததாகத்‌ தெரிகிற தென . 





அம்‌ அந்தோனியோவுக்கு ஈஷடம்‌ வந்து விய்த்ே்‌ ட்‌ 
றம்‌ ஷைலாக்கடெத்தில்‌ சொல்லுகிறான்‌. டத்‌ 
அங்க ம்‌ 111 களம்‌.--2, இடம்‌, பேல்மண்‌ட நககாம்‌, 
பசானியோ ரியான்‌ பேழையாகிய ஈயப்‌ பேழை 


யைத்‌ தெரிந்தெடுத்து போர்ஷியாவைத்‌ தன்‌ மனைவி 


யாக்ச்‌ கொள்ளுகிறார்‌, அவள்‌ அவருக்கு ஒரு மோதிரம்‌ 


ப்‌ 
"ல்‌ 71 Fa 
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ப கொடுக்கிறாள்‌, அவர்‌ அதை ஒரு காலத்திலும்‌ பிரியாம 
லிருப்பதாகச்‌ சொல்லுகறா. அக்காலத்தில்‌ கீராஷியா 
னே நேரிசாவைச்‌ தன்‌ மனைவியாகச்‌ சம்மதம்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளுகிறார்‌. அப்பொழுது சோலானியோ அவ்விடம்‌ 
வந்து பசானியோ விடத்தில்‌ அவருக்கு அந்தோனியோ 

அனுப்பின கடிதத்தைக்‌ கொடுக்கிறார்‌, அதில்‌ ஷைலாக்‌ 
அந்தோனியோவின்‌ பேரில்‌ வழக்குத்‌ தொடர்ச்‌ திருப்ப 5 

' தைச்‌ சொல்லி பசானியோவைப்‌ புறப்பட்டு வரும்படி 
கூறியிருக்கிறது. போர்ஷியா கலியாணத்தை விரைவில்‌ 

- க்கொண்டு, வேண்டிய பணத்துடன்‌ வேனிஸ்‌ 
நகர்‌ போகும்படி பசானியோவைப்‌ பிரார்த்‌ திக்கிறாள்‌. 
பசானியோவுடன்‌ வந்த ஜெசிக்காவையும்‌, லாரேன்சோ 
வையும்‌ உபசரிக்றொள்‌. 


பி்‌ 2 அட்ச 





தலி ல்‌ டப்‌ ட ச 
ட்‌ அவகம்‌.--111, களம்‌.--8. இடம்‌. வேனிஸ்‌ நகரம்‌, 
ன்‌ "அந்தோனியோ சிறைச்சாலையி லிருக்கிறார்‌. 


அங்கம்‌-—11]. களம்‌.--4, இடம்‌, பேல்மண்‌ட நகரம்‌, 


தங்கள்‌ கணவர்கள்‌ திரும்பிவரும்‌ வரை தானும்‌ நேரி 

_ சாவும்‌ கன்னியா மாடங்களில்‌ காலங்‌ கழிக்க நினைத்‌ இரு 
ய்து அதுவரை தன வீட்டு நிர்வாகங்களைப்‌ பார்த்‌ 
துக்‌ கொள்ளும்படி லாரென்சோ ஜெசிக்கா இருவருக்‌ 
ப்ச்‌. குஞ்‌ சொல்லி போர்‌ ஷியா தன்‌ தோழியுடன்‌ வெனிஸ்‌ 
௫ ஈகரத்திற்குப்‌ புறப்படுகிறாள்‌. பட நகரத்திலுள்ள 2 சன்‌ 
2 'பந்துவும்‌ கியாயவாத கிபுணருமாயெ பெல்லா யோ 
- விடத்திலிருந்து உடைகளையும்‌ ஒரு கடிதத்தையும்‌ பெற்‌ 

ட்‌ ஸி பழனக்‌ அத்தகு நியாய தவத்திற்கு போகத்‌ தீர்மானிக்‌ 





XXIV . விஷயச்‌ சுருக்கம்‌, 
அங்கம்‌.—-[11. சளம்‌—5. இடம்‌. பேல்மண்டூ ஈகரமே, 


அவர்கள்‌ சென்றபின்பு, லான்சிலட்‌ ஜேசிக்கா விடத்‌ தி 
லும்‌ அவள்புருஷனிட ச திலும்‌ பரிகசித்து விகடமாகப்‌ 
பேசுகிறான்‌, ஜெசிக்கா போர்ஷியாவைப்புகழ்ந்‌ து கூறு 
இருள்‌, 2 | 


அங்கம்‌.--17. களம்‌, --1. இடம்‌, வெனிஸ்ஈகரம்‌, ' 


போர்‌ ஷியா ஈியாயவா தியாகவும்‌ நெரிசா இலேககனா 
கவும்‌ சபைக்குச்‌ செல்லுஇருர்கள்‌. போர்ஷியா விவாதம்‌ 
களைக்‌ கேட்டுத்‌ தப்புச்‌ சொல்லுறொள்‌.. அந்நகரா இப இ 
அவளை விருந்‌ இற்‌ கழைக்கிறார்‌. தனக்குள்ள அவகாசக்‌ 
குறைவைமச்‌ சொல்லுகிறாள்‌, அவளுக்கு வெகுமதி கொ 
டுக்கும்படி அந்தப்‌ பிரபு சொல்லுகிறார்‌. அந்தோனியோ 
விடத்தில்‌ கையுறை பெற்றுக்கொண்டு பசானியோவின்‌ 
மோ இ.ரத்தைப்‌ போர்‌ ஷியா கேட்கிறாள்‌. அவர்‌ அதைக்‌ : 
கொடுக்க இணங்கவில்லை. போர்ஷீயாவும்‌ நேரிசாவும்‌ ட்‌ 
போய்விடுஇருர்கள்‌ . ப 





அங்கம்‌, 1V. களம--3, இடம்‌, வேனிஸ்‌ நகரமே 


அந்தோனியோ கொடுக்கும்படி. கேட்டுக்கொள்ள பசா 
னியோ மோதிரத்தை யவளுக்குக்‌ கொடுக்கும்படி கிராஷி 
யானோவிடத்தில்‌ அனுப்புகிறார்‌. அவள்‌ மோ இரத்தைப்‌ 
_ பெற்றுக்கொண்டு நேரிசாவுக்கு ட வீட்டைக்‌ 
ல்‌ கிராஷியானோவைக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகிறாள்‌, 

[நெரிசா முன்னால்‌ கீரா ஷியானேவுக்குக்‌ கொடுத தி 
ருந்த மோ இரத்தையிப்பொழுது பெற்றுக்‌ கொண்டாள்‌ 
என்று நாம்‌ தெரிர்துகொள்ள வேண்டும்‌. | ்‌ 


விஷயச்‌ சுருக்கம்‌. XXV 
௮ங்கம்‌,--77, களம்‌,--1. இடம்‌. பெல்மண்டுூ ஈகரம்‌, 


லாரேன்சோவும்‌ ஜெசிக்காவும்‌ சந்‌ திரிகையைப்‌ புகழ்‌ 
ந்து பேசி வாத்‌ தியம்‌ முழக்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது 
போர்ஷியாவும்‌ நெரிசாவும்‌ வந்து சேருஇருர்கள்‌, உட 
னே பசானியோ கீராஷியானோ அந்தோனியோ இவர்‌ 
கள்‌ வந்து சேருகிறார்கள்‌. சங்க இகளைச்‌ சுருக்கமாகப்‌ பே 
சிக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌. மோ இரங்களைக்‌ குறித்து வேடிக்‌ 
கையாகச்‌ சண்டைபோட்டு, உண்மையைப்‌ பிறகு அறி 
ந்‌துகொள்ளுகறார்கள்‌, எல்லோரும சுகம்‌ பெறுகிறார்‌ 


கள்‌, 











நாடகப்பாத்திரங்கள்‌: 


வேனிஸ்‌ நகரா இப இ, 

மோராக்கோ சேசக்தரசன்‌) போர்ஷியாவின்‌ வதுவை 

ஆரகன்‌ பிரபு ர்‌. நாடிச்‌ சென்றோர்‌, 

அந்தோனியோ-(வேனிஸ்‌ ஈகரவர்த்தகன்‌, 

பசானியோ--அவன்‌ சிநேகன்‌, போர்ஷியாவ துவை 
நாடினோரில்‌ ஒருவன்‌. 


சோலானியோ, ' 

சாலரனே, அந்தோனியோ, பசானியோ இவர்களின்‌ 
கராஷியானோ. ( ஈண்பர்‌. 

சலீர்யோ. 


லாரேன்சோ-ஜேசிக்காவை விரும்பினவன்‌, 

ஷைலாக்‌--ஒரு செல்வமுள்ள யூதன்‌, 

சியூபல--ஒரு யூதன்‌, ஷைலாக்கின்‌ சிநேகன்‌. 

லான்சிலட்‌ காபோ--ஷைலாக்‌இன்‌ வேலைக்கா ரனாயெ ஒரு 
விகடக்‌ கூத்தன்‌, 

தழட்கெகொபோஅவன தகப்பன்‌, 

வியாரைடோ--பசானியோவின்‌ வேலைக்காரன்‌, 

பாலததசார்‌. ) போர்ஷியாவின்‌ வேலைக்காரர்கள்‌, 

ஸ்டீவானோ., 

போர்ஷியா--ஐசுவரியமுள்ள ஒரு பெண்மணி. பேலமண்டூ 

தகெசத்தவள்‌. 

_நேரிசா-அவள்‌ வேலைக்காரி, 

ஜெசிக்கா--ஷைலாக்கின்‌ குமாரத்தி, 

ஈதரவா௫ிகள்‌,பிரபுக்கள்‌, கியாயஸ்தல உத்தியோகஸ்தர்‌, சிறை 

காப்பாளன்‌, வேலைக்காரர்‌ முதலாயினோர்‌, 

இடம்‌:--வேனிஸ்‌, பேலமண்டூ நகரங்கள்‌, 
இட C i ச்‌ ்‌ ப ப த 


வெனிஸ்‌ வாத தனன. 


அங்கம்‌ 


கு. 





முதற்களம்‌. 
இடம்‌ :--வேனிஸ்‌ ஈகரத்தின்‌ ஒரு விதி, 





[ அந்தோனியோ, சாலரினோ, சோலானியோ வருதல்‌. ] 


அந்தோனியோ. எனக்குள தாகிய இந்தச்‌ சஞ்சலம்‌ 
உண்மை யாக உற்றவா நதிகிலேன்‌. 
தமியேற்‌ கிதுவே தளர்ச்சிதம்‌ திமொல்‌ 
உமக்கிது சோர்வினை உஞற்றுத ஓரைத்தர்‌, 
என்னினு மெவ்வண மிஃதெனைத்‌ தொடர்ந்தது. 
எங்கனங்‌ கண்டேன்‌, எங்கன மடைக்கேன்‌, 
எதனா லாயது, எதனிடம்‌ பிறந்தது 
என்ப தறிந்திலே னின்னு மியானே, 
என்னை யதிதலே எனக்கரி தாம்வணமழ்‌ 


அறிவிலி யாக அமைத்ததிச்‌ சஞ்சலம்‌. டு 
, சாலரினே.--உம்மன முததியில்‌ உழலா நின்றது. 
விரிநீர்ப்‌ பரப்பின்‌ வியன்பெருங்‌ காட்யொய்‌ 
| ம்‌ உ 
. - ்‌ 
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த ்‌ வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. [அங்கம்‌-1, 


வாரிச்‌ செல்வரா றும்‌ வாய்கள்‌ 

அற்ப வாணிக அம்பிக எனைத்தும்‌ 

தம்மை வணங்கக்‌ தாகஈதருக்‌ குற்றாங்‌ 15 

கதிசயம்‌ பயக்கும்‌. அழகிய பாயுடன்‌ 

மற்றவை யிகழ்வு இ வல்லையிற்‌ பறக்கும்‌, 
ஃ-சொலானியோ.--8யா, 6 என்றன்‌ அரும்பொருளனைததும்‌ 

வங்கர்‌ தன்னி லுற்று வாரியில்‌ 

உளவே லென்மனம்‌ உறையு மாங்கே 20 

என்பது மெய்யே, எக்கா லத்து நான்‌. 

மாருதம்‌ வீசும்‌ மாதிரங்‌ காண்பான்‌ 

புற்பறித்‌ அயர்த்திப்‌ பொருந்த கோக்குவன்‌, 

அறைமுகப்‌ பட்டினம்‌ அறைப்பா லங்கள்‌ 

வங்கத்‌ துறையிவை காணுறும்‌ வண்ணம்‌ 2௦ 

படத்தைப்‌ பல்காற்‌ பரிவுட னோக்குவன்‌. 

உததியி ஓய்த்தவென்‌ னுடைப்பொரு டமக்கோர்‌ 

இடையூ நெய்துவித திடவல தென்ன 





அச்சம்‌ பயக்கத்‌ தக்க தனைத்தும்‌ 

'இன்னலெற்‌ கையம்‌ இன்றி விளைக்கும்‌, 30 
சாலரினே--கொதிகுழம்‌ பாதிக்‌ குளிரவென்‌ வாயால்‌ 

ஊது காற்றுப்பே ரூதை வாரியிற்‌ 

செயவல தீங்கைச்‌ சிந்தையி லுறுதஇத்‌ . 
- தேகம்‌ விதிர்ப்புறச்‌ செய்வது சட்னி ள்‌ i 
_ஆடி தன்னில்‌ அயிருறக்‌ கொண்டு... 5 
கடிகையைக காட்டும்‌. கவின்பெறு. க்கி Me ௫ 
காண்டொறுங்‌ கண்பட பு கத்‌ க ரும்‌ 





களம்‌-1.] வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 62 


தனநிறை நாவாய்‌ தாழ்வுறிஇ மணலிற்‌ 
படிந்து பாய்மரம்‌ பவொ லுகமெனும்‌ : ., 40 
.... இகொட்‌ டழுந்தி விவெதைக்‌ காண்பல்‌, 
அலயஞ்‌ சென்றாங்‌ கணிதரு கருங்கற்‌ 
கூடகோ புரத்தைச்‌ குலித்துரோக்‌ குங்கால்‌ 
மெல்லிய கப்பலை மெல்லத்‌ தொட்டிட்‌ 
.... டதிலுள சுகந்த மனைத்தையும்‌ வரன்றி ம்‌ 
... மூந்நீ ரதனுண்‌ முடுகுற வீசியும்‌ 
பட்டா டையீனாற்‌ பாவையைப்‌ போர்த்தும்‌ 
சுருங்கச்‌ சொல்லி லொருசணத்‌ இருந்த 
கணிப்பரும்‌ பொருண்ம.று கணத்திலை யாக அப்‌ 
பரவையிற்‌ பயந்தரு பாறையை யுணர்த்தல்‌ 50 
....... ஒழியா தாகலின்‌ அழிவு தரத்தகும்‌ | 
: -இச்செய னேரிடில்‌ இன்னல்‌ புரிதரும்‌ 





........ என்னு மெண்ண மெற்குரு இருக்குமோ 2 
ம தர்‌ அந்தோ னியோவுக்‌ கவாவா ணிபத்தில்‌ 
ம பரக எனலா மிருத்தலி னேர்ந்ததிச்‌ சஞ்சலம்‌, 55 


ம. அல்யுல்‌ யன்றெனச்‌. செப்புத லொழிதுர்‌. 
ட ்‌ அந்தனி ல்ல வென்னுகானறைவை த ஈம்புஇர்‌ 
i oh ௮ (திட்ட வசத்தா லெனதரும்‌ பொருளெலாம்‌ 








ஒருகலத்‌ ண்ணி (னை டத்‌ தாதல்‌ 
பக று தூவல்‌: டட ப்ரண்டு 60 


ஓ ப ற ட 
i: 
டல்‌ ஸு ti 293. 


4° வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. [அங்கம்‌-1; 


அந்தோனியோ. தச்ச யன்று, 

சால னே-காமமு மன்றே ? களிப்பிலீ ரசனாற்‌ 65 
கவல்கின்‌ நீரெனக்‌ கழறு அம்‌, அதபோல்‌ 

அக்க மெனக்குச்‌ சற்றுமின்‌ முதலால்‌ 

நகைத்துக்‌ குதித்து நற்பே ருவகை 

உள்ளே னெனலும்‌ உமக்கெளி தாமே. 

இருமுக ஜானஸ்‌ சாட்சியா, இயற்கை பஸ்ட்‌. 
அதிசயம்‌ பயக்கும்‌ அபூர்வ புருடரைத்‌ 

தனது படைப்பினிற்‌ றந்திரா நின்றது, 

ஒத்தாது வோர்ககண்‌ ணுற்றிடிற்‌ றத்ைதைபோற்‌ 
சிரித்து நெத்திஞ்‌ இறுகமோக்‌ குவாகலர்‌, 

விகட மிதுஈகை விகாக்கத்‌ தக்கதே | 75 
என கேஸ்‌ தாரே இசைப்பா ரேனும்‌ 
இநிதும்‌ புன்னகை செய்வதே யில்லாக்‌ 





கடத்த முகமுடைக்‌ காளையர்‌ இலரே. . 
சொலானியோ, கன்‌ படு முடையான்‌ கனவான இனத்‌ 
| கனா 
வல்‌ பசா னியோவும்‌ கிராஷீயா னோவும்‌ 80 
லாரேன்‌ சோவு மிங்குப்‌ போக்தனர்‌. | 
உமக்கு மங்கள முண்டா குக, யாம்‌ 
எ ம்மினு மினிய இஷ்ட ருடனுமை . 
விடுக தகல்‌ இன்றாம்‌. 
ல. எம்மின மேலோர்‌ 
சார்க்திடா விடினிச்‌ சஞ்சல மதனைத்‌ 05 
தீர்த்‌துகீர்‌ மகிழ்வுறச்‌ செய்யுர்‌ அணையும்‌ 
உ உழ்மைவிட்‌ டகலா அட. னிருந்‌ இருப்பேன்‌. 


© ‘KD © 
௯ © e 
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அந்தோனியோ,உள்ளின னருமையா உம துமேன்‌ 
ழ்‌ ம்‌ மையையே. 
உமது காரிய முந்த நீவிரிவ 
வமயங்‌ கைக்கொண் டகல்கிறீர்‌ போலும்‌, 00 
௨. [பசானியோ, லாரேன்‌ சோ, கீராஷியானே வத 
சாலரினே,_கனமிகு செல்வரே, காலை . வந்தனம்‌, : 
பசானியோ,- செல்வரே, வர்தனம்‌. சேர்ந்துகா மெக்‌ 
நாட்‌ 
கோலா கலமாக்‌ காலங்‌ கழிப்பேம்‌ ? 
எப்போ தியம்புமின்‌ ? எதில ராகதீர்‌ | 
அய்வரு கின்‌ நீர்‌. போய்வர வேண்டுமோ ? 05 
சாலரினே.--உமக்கவ காசம்‌ உளநாள்‌ யாமும்‌ ்‌ 
ஒழிவு காலமூண்‌ டாக்குபு' வருவேம்‌. 
[ சாலரினோ, சொலானியோ போதல்‌: 





லாரேன்சோ. அந்தோனி யோவாம்‌ அண்ட ரும்‌ நீரும்‌ 
இருப்பதால்‌ நாங்க ளிருவருஞ்‌ செல்கிறோம்‌. 
பசானியோப்‌ பிரபுவே பகற்போ சனமாஞ 100 
சமயக்‌ தன்னிற்‌ சார்வு று மிடத்தை 
மன ததிணிற்‌ பரிவா மறவா இருத்திரால்‌, 
பசானியோ,--அயிடை யணுகற்‌ கயரேன்‌ சிறிதும்‌, 
த்க்‌ அந்தோனியோ, சர்தோட 
மாயிலிர, 
சனங்கள்‌ டை சாலவு மதித்தனிர்‌, 105 
அத்தனை கவற்கி அதன்மேற்‌ செலுத்தி ” 
அதனை யடைபவர்‌ அதனை யிழப்பர்‌, 
வியப்புண்‌ டாக்கும்‌ மிக்க மாறுதல்‌ 


0 _. வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. [ ௮ங்கம்‌-1, . 


உம்மிடத்‌ துளதா யிருத்த லுண்மையே. 

அந்தோனியோ. பாரினை யஃதுள: படியே மதித்தேன்‌. 
அம்புவி யென்னும்‌ ஆடற்‌ கதனில்‌ 
ஈரரெனு மெவரும்‌ நடம்புரி பவரே, 
ச்ன்றன்‌ கூத்ததில்‌ இடருழச்‌-இடுதலே. :: ௬ 
_கிராஷீயானே. விளம்பிய கூத்தினான்‌ விகடக்கூத்தனே. 
நரைதிரை மூப்பாம்‌ நாள்வர்‌ தணுகினும்‌ 115 
களிக்சா தெலிலென்‌ காலங்‌ கழிக. 





ஒன்றிய விசனத்‌ தொவ்வோ ருயிர்ப்பினும்‌ 
இதயஞ்‌ ச௪தைந்அசெர்‌ நீரிழத்‌ தலினும்‌ 
இன்மது மடுத்தென்‌ ன ரல்வெற்‌ திகெ. 
உதிர முட்டண மாயுள வொருவன்‌ தர்‌ 
சலவைக்‌ கலலாற்‌ சமைத்த தாதைபோல்‌ 
' இருத்தலேன்‌ ? விழிப்பா மிருந்துந்‌ அயிறலேன்‌ ? 
ககெடுப்‌ புடையனாய்க காமா லைப்பிணி 
படிப்படி. யாகப்‌ பற்றுவ தெவனே ? 
அந்தோ னியோரா னறைவது கேட்டிரால்‌. 125 
உமையான்‌ விரும்பி புள்ளே னாகலின்‌ 
உம்பா லன்பா லுரைக்கின்‌ றேனிதை: 
* அகாச வாணி யானே யாதலால்‌ 
நான்வாய்‌ திறப்புழி காய்குரை யற்க” 
என்பவர்‌ போல எவருந்‌ தம்மை 130 
மதியும்‌ பெளனமும்‌ மலிதரு விஞ்சையும்‌ ' 
உளரென மதித்தலை யுட்கொண்‌ டவராய்ப்‌ 
பாலினிற்‌ படரும்‌ எடது போலவும்‌ 
நீர்நிலை மூடிய பாசியை நேரும்‌ ee, ET AE 
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முகத்திற்‌ றெளிவை முகிழ்த்த லிலராய 135 
இருப்பரோர்‌ சாரார்‌. இவருட்‌ இல்லோர, 
அந்தோனி யோவே அஅங்கார்‌ திடுவரேல்‌ 

மூட ரிவரெனக்‌ கேட்டோர்‌ மொழிவர்‌. 

. அதனால்‌ நரகவர்‌ ௮டைவது நிச்சயம்‌, 
அதலி னவர்நர கடையா வண்ணம்‌ 10 
மெளன மாக வதிதிறார்‌. அதனால்‌ 
ஞானிய சென்று ஞாலத்‌ தோரால்‌ 
எண்ணப்‌ படுவார்‌. இஃதியா னறிவேன்‌. 
மற்றொரு காலிதை வகுத்துக்‌ கூறுவன்‌. 
அக்கமாங்‌ கெண்டையைத்‌ தூண்டிலிட்‌ லெக 145 
மதிப்பெனும்‌ வராலைப்‌ படித்திட மதியீர்‌, 
வருதிர்‌ லா ரென்ஸோ, வாழ்க ! வாழ்க ! 
விருந்தாய பின்னா விளம்புவல்‌ விஞ்சிய 
நயமொழி யெல்லாம்‌, 





லாரேன்ஸோ,_— நல்லது, ஈாங்கள்‌ 
போசன காலம்‌ வரைபோய்‌. வருதும்‌. 150. 
கிராஷியா னேவெனைக்‌ கிஞ்சித்‌ தேனும்‌ 
பேச விடர்தராப்‌ பெற்றிமை யாலே 
முன்னர்‌ வகுத்து மொழிந்திடு மூக 
விவேகரு ளொருவன்யா குதல்‌ வேண்டும்‌. 
கீராஷியானே.--இன்னு மென்னுட னிரண்டாண்‌ ளி 


உந்கர்‌ வினிலு௮ மொலியே.கேளீர்‌.. . [ரேல்‌ 
அந்தோனியோ.--போய்வா, இதனால்‌ வாயாடுதலில்‌ ” 
வல்லே னாவேன்‌., | 
கிராவியானோே,-—  ' வந்தன மையரி,. 
ஆ A A 
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மெளனமுப்‌ பிட்டுலர்‌ மாட்டுகா வுக்கே. 
சரத மாகத்‌ கீகுதியா மன்னே, 160 
| சசொஷியானே, லாரென்சோ போதல்‌. ] 
அந்தோனியோ, அவர்‌ பேசியதில்‌ எதேனும்‌ 
அருத்த முளதா ? 

, பிசானியோ,--வேனிஸ்ஈகரத்தி லுள்ளோர்‌ யாவரி . 
னும்‌ கிராஷியானே அருத்தமில்லாமல்‌ அ திக 
மாகப்‌ பேசுவார்‌, அவருடைய சாதுரிய வ௪ 
னங்களெல்லாம்‌ இரண்டுஷூட்டைப்‌ பதரில்‌ 165 
மறைத்து வைக்கப்பட்ட இரண்டு மணிகளை 


யொக்கும்‌, அவைகளைக்‌ காண நாளெல்லாந 





தேடவேண்டும்‌, . கேடிக்காணினும்‌, பட்ட 
பாட்டிற்குத்தக்க பயனிரா.து. 
௮ந்தோனியோஃபுண்ணிய யாத்திரை விரதநீர்‌ பூணக்‌ 
காரண மாகிய கன்னி யாருரைப்பீர்‌,  [ஸிர்‌, 
இற்றைக்‌ குரைப்பலென்‌ நெற்குவாக்‌ களித்து 
பசானியோ, அந்தோ னியோ, என்‌ னளவுக்‌ கதிகமாம்‌ 
அடம்‌ பரத்தா லங்கைப்‌ பொருணனி 
சிதைந்ததென பதுநீர்‌ தெரிந்த விடயமே, 175 
அத்துணை யிடம்பவாம்‌ விப்பொழு தகற்றற்‌ 
கெத்துணை யெனினமியா னிடசடை ன்‌ றிலேன்‌, 
இளமையில்‌ வீண்செல வாலெனக்‌ செய்திய 
கடனைகா ணயமாக்‌ கழிப்பதென்‌ கருத்தே. 
அந்தோ னியோ, உமக்‌ கனபிலும்‌ வதக்கி! 180 
நனிகடன்‌ பட்டவ கைகா னுள்ளேன்‌. 
- உம்சுகில்‌ கென்பா லுளதா மன்பால்‌. 
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எனக்குள விருண மொழிக்ககா னெண்ணிய 
சூழ்ச்சிய முபாயமுஞ்‌ சொல்லுவன்‌ றுணிந்தே, 
அந்தோனியோ. இவையெவை என்றனக்‌ இயம்புதர்‌ 
| பசானியோ. 185 
எஞ்ஞான்‌ அந்நீ ரிருப்பது போலவே 
இவையுந்‌ தகுதியு முளவா யிருப்பின்‌ ப 
என்‌ ௧௬ வூலம்‌ யாக்கையென னிதியெலாம்‌ 
உமதா பத்திற்‌ குதவுத றிண்ணம்‌, 
பசானியோ,--பாலனாப்‌ பள்ளியிற்‌ பயின்‌ திடு நாளில்‌190 
எய்தவோ ரம்பினை யிழப்பினஃ தெய்த 
அதனிணை யம்பொன்‌ றவவழியதனுடை 
விசையொடு குறிப்பா விவென்‌ பன்முறை.| ளேன்‌. 
இரண்டையும்‌ தணிந்தெதிற்‌ இரண்டும்‌ பெற்று 
யானினிமொழிவதி லிலைவஞ்‌ சகம்‌. என்‌ 195 
இளமைப்‌ பழக்கம்துகெ. அரைக்‌ தின்றேன்‌, 





உம்பாற்‌ பட்ட கடனனி யுளதே. 

கடன்கொண்‌ டனவெலாக்‌.. கருத்திலா இளமை 
இடம்பச்‌ தன்னா லிழந்தவன்‌ யானரோ, . [|யில்‌ 
மூன்னர்நீர்‌ முடுகி யெய்த கணைவழி - ._ 500 
இன்னுமோர்‌ கணையன்‌ பெய்தி யெய்தி£ரல்‌ 

- இலக்கைக்‌ குறித்தாங்‌ இருப்பே னாதலின்‌ 
இரண்டையும்‌ பெறுவேன்‌. இலையேற்‌ பின்னைய 

. இருண மெனு மிறுத்துமுற்‌ கடனைச்‌ 

-.. செலுத்துங்‌ காறுஞ்‌ செய்ந்ஈன்‌ தி மறவா . 905 
இருப்பே னென்பதி லையமொன்‌ தின்றே, 
அந்தோனியோ, _—சாலவு நீரெனைச்‌ சரியா அதிதிரால்‌, 
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அதலி னிங்கனென்‌ அன்பினைப்‌ பற்றித்‌. 
கழிமொழி கமழறிவீண்‌ காலங்‌ கழிக்கிறர்‌, 
என்பொரு ளனைத்தையும்‌ வீணேயிறைத்தாங்‌210 
கிழைக்கும்‌ பிழையினு மென்ன லியலும்‌ | 
உதவிக்‌ குலோப முறுமென்‌ றயிர்த்தலில்‌ 

வயமில்‌ பெரும்பிழை செய்திர்மற்‌ றன்றே, 
யான்செயக்‌ கடவதென்‌ றெகைநீ ரெண்ணுதிர்‌ - 


. செப்பிமா; அதுசெயச்‌ தெதனா யுளளேன. 215 


அதலி னியம்புதிர்‌, 


யாசானியோ,-- சுவ ரியமுள 


பெண்மணி யொருத்தி பெல்மண்‌ டினிலுளாள்‌. 
சுந்தர முடையாள்‌, சுந்தர மதனிலும்‌ 

வியத்தகு ஈறகுண மேம்பா டுள்ளாள்‌ 

சின்னாண்‌ முன்னவள்‌ திருக்கணா லன்பைச்‌ 220 
சொல்லார்‌ துணர்த்துந்‌ ஆஅறப்‌ பெற்றேன்‌, 
நாரியி னாமம்‌ போர்ஷியா. கேற்றோ . 

புத்திரி, புரட்டசின்‌ மனைவியாம்‌ போர்ஷியா 
தனக்கெட்‌ ணெயுந்‌ தாழ்ந்தவ எல்லள்‌. 

மாநிலத்‌ தினிலவள மாண்பறி யாரிலர்‌,' 995 
நாற்றிசை நின்றெழுஉம்‌ நற்காற்‌ தியாவும்‌ 
கடிமணம்‌ வேட்டுறுங்‌ கண்ணிய வான்களை 
அவள்‌ வயி னுய்க்கின்‌ றன, அவ ளது சுருள்‌ 
பொன்னிறக்‌ கூந்தல்‌ பொன்மயிர்க்‌ கற்றைபோற் 
கன்னப்‌ பொருத்திடைக்‌ கவிழ்ந்தசை இன்று, 
அஃதவ ணகாமாம்‌ பேல்மண்‌ டதனைக்‌ 
கால்க்கோக்‌ கரையாக்‌ கருதிமற்‌ றாங்கே 


களம்‌-1.] வேனில்‌ வர்த்தகன்‌. 11 


அளவில்‌ லாவா ராயஜே சன்களை த்‌ 

: தேடி வரச்செய்‌ திடும்‌. அந்‌ தோனியோ, 
அவர்களி லொருவனா னாதற்கு வேண்டுவ 935 
அடையப்‌ பெற்றிடி லையமி லதிட்டம்‌ 
எனக்குள தாம்வண மெய்துவன்‌ இத்தி 
எனுஈன்‌. முற்கு தி யென்னுளத்‌ தெழுமால்‌, ட 

அந்தோனியார்‌, என்செல்‌ வம்மெலா மிருங்கட 
ர _ வ்‌ லிடத்த, 

அன்றியு மென்றன்‌ அங்கையிற்‌ பொருளிலை; 240 
ஈடா வைத்திட்‌ டெய்துதற்‌ மியைந்த 
சாக்கு மிலை, வேனிஸ்‌ ஈகர்தனைச்‌ சார்ந்தென்‌ 
நாணயஞ்‌ செலத்தகு மளவுநீர்‌ நாடுதிர்‌.. 
பெல்மண்‌ டினிலே பேரெழிற்‌ போர்ஷீயா | 
இடமே குவதற்‌ இசையும்‌ பொருளெலாம்‌ 245 





ஈண்ணுதற்‌ பொருட்டென்‌ ணையர்‌ தரவல 
செவவள வவ்வள வினையும்‌ பெறுஇர்‌, 

வல்லையி னேகி வான்பொரு ளுளவிடம்‌ 

நாடுதிர்‌. நானும்‌ நாவெ லஃதே, 

என்பெய ருக்குமென்‌ னணயத்‌ இனுக்கும்‌ 250 
பரந்த கின பெறத்தடை யிலையே. 


[எல்லாரும்‌ போ தல்‌, 1 


ப பஷ 


E32 ்‌ வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. | அங்கம்‌ஃ 1. 
இரண்டாங்களம்‌. 
இடம்‌ :_பெல்மண்டூ, போர்ஷியாவினுடைய 
மாளிகையின்‌ ஓர்‌ அறை, 
[போரீஷியாவும்‌ நெரிசாவும்‌ வருதல்‌] 

.  போர்ஷியாஃநெரிசா ! என்னுடைய சிற்றுடம்பா 
னது இந்தப்‌ பெரிய உலகவாழ்விலே உண்‌ 
மையாக அ௮லுக துளு, : 

நேரிசா,_ அன்புள்ள பெருமாட்டி ! உம்‌ அதிட்‌ 
டத்தின்‌. அளவு அல்லலும்‌ உளதேல்‌ நீர்‌ 5 
அலுப்படைய வேண்டியதுதான்‌. அயினும்‌ . 





யான்‌ கண்ணுற்றவரையில்‌ உணவின்‌ இிப்‌ 
்‌.. பட்டினியாக விருப்பவர்கள்‌ போலவே மித 
மிஞ்சிப்‌ புசிக்கின்றவர்களும்‌ பிணிக்கு ஆளா 
இன்ரார்கள்‌, ஆதலால்‌ நடுத்தரமான நிலை 10 
யிலிருப்பது அற்பசுகர்‌ தருவதன்‌ னு. அப 
ரிமித போசனம்‌ வெகு சீக்கிரத்தில்‌ நரையை 
உண்டாக்கும்‌. மிதமான போசனம்‌ ஆயுளை 
விருத்தி செய்யும்‌. 
போர்ஷீயா ,-ஈல்ல நீதிகள்‌ ! ஈன்கு உரைத்தனை. 15 
நேரிசா- இந்த நீதிகளைக்‌ கைக்கொண் டொழு 
கின்‌ மிக நன்றாயிருக்கும்‌. 
(போர்ஷீயா,--ஈநல்லவைகள்‌ எவை எனத்‌ தெரிந்து 
கொள்வது எவ்வளவு எளிதோ, அவ்வளவு 
அவைகளைச்‌ செய்தலும்‌ எளிதாயின்‌ கிறு 20 


கோயில்கள்‌ பெருங்கோயில்களாயம்‌ ஏழை 

யர்‌ குடில்கள்‌ அரசருடைய அரண்மனைகளா 

யும்‌ அதியிருக்கும்‌. பிறருக்குப்‌ போதிக்‌ 

திறபழி. நடக்கறவன்‌ நல்ல குரு, என 
போதனையின்படி.. நடக்கும்‌ இருபது பெயர்க 2௦ 
ளில்‌ நான்‌ ஒருத்தியா யிருப்பதைப்‌ பார்க்கி . 
லும்‌ அவ்விருபது பெயருக்கும்‌ போதனை 
செய்வது எனக்கு மிக எளிது. : மனேவிகா 

ரங்களை அதிவானது மாற்றும்பொருட்டு 
விதிகளை ஏற்படுத்தலாம்‌, அனால்‌ மனோ விகா 30 


ரங்கள்‌ ௮அவ்வசையறைகளைக்‌. கடந்து ஓடா 





நின்றன: வெறிகொண்ட இளமைப்‌ பருவம்‌ 
என்னும்‌ * முயலான து; கல்லறிவென்னும்‌ 
முடவன்‌ வீசிய வலையின்‌ கண்களிலிருந்து 
குதித்து ஓடி.விடுகின்றது. ஆனால்‌, இந்தியா 85 
யங்கள்‌ எனக்கு மணமகனை நானே தெரிந்து 
கொள்ளத்தகுந்த நியாயங்க எல்ல, சுயம்‌ 
வரம்‌.?. யோ ! எனக்கு இஷ்டமானவனை 
ஏற்றுக்‌ கொள்ளவாவது இஷ்ட மில்லாக 
வனை . மறுகச்சவாவது எனக்குச்‌ சுதந்தர 40 
மில்லையே ! இவ்விதமாக, மாண்டுபோன 
பிதாவின்‌ மாண சாசனத்தால்‌ உயிரோடிருக்‌ 
இற பெண்ணின்‌ ஆசை அடக்கப்பட்‌ ஒருக்‌. 
இன்ற! நேரிசா! கான்‌ ஒருவனைக்‌ தெரிந்து 
(கலியாணஞ்‌ செய்து) கொள்ள வாவது 45 
வேறு ஒருவனை மறுக்கவாவது கூடாதவ 


௪ 


௯ ௪ 
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ளாக இருப்பது மிகுந்த .. கஷ்டமல்லவா ? 
நேரிசா-உம்பிதாஎப்பொழுதும்‌ புண்ணியவானாகை 
இருந்தாரா, புண்ணியவான்களுக்கு, மரண 
காலத்தில்‌ திருவருள்‌ (வசத்தால்‌ பெளடிய) 50 
ஞானம்‌ உண்டாகிறதுண்டு. அவர்கருத்தைகத்‌ 
தழுவுகிறவனே உம்மைப்‌ பெறும்பொருட்‌ 
டாக அவா ஆலோசனை பண்ணிப்‌ பொன்‌ 
வெள்ளி ஈயத்தினால்‌ இந்த மூன்று பெட்டி 
களைச்‌ செய்து வைத்திருக்க்றொன்றே ? உள்‌ 55 
ளபடி உம்மை விரும்புவோ னன்றி ஏனை 
யோர்‌ அப்பெட்டிகளில்‌ சரியானதைத்‌ தெரிந்‌ 
ட. அதிட்டாறுகலச்சீட்டை  எடுக்கமாட்‌ 
டார்கள்‌ என்பதிற்‌ சந்தேகமில்லை: முன்‌ 
னமே உம்மணம்வேட்டு வந்திருக்கின்ற 60 
இளவரசர்களிடதீதில்‌ உமக்கு இருக்கும்‌ 
பிரீஇயின்‌ கன்மையை யான தியச்‌ சொல்‌ 


லம்‌, 


போர்ஷியா..-தயைசெய்து அவர்கள்‌ பெயர்களைத்‌ 


தனித்தனியாகச்‌ சொல்லுவாய்‌, நீசொல்லும்‌ 65 
பொழுது அவர்களை நான்‌ விவரித்துச்சொல்‌ 
லுவேன்‌. என்னுடைய விவரணத்திற்கேற்க 
என்‌ அன்பை மகதி, 
நேரிசா. முதலாவது நேபில்ஸ்‌ தேசத்து இளவரசன்‌. 
போர்ஷியா ஆ! அவன்‌ உண்மையாக ஒரு குதி ₹0 
மைக்‌ குட்டியே. தன்‌ குதிசையைப்பற்திப்‌ 
 பேசுதலன்‌ இ அவன்‌ வேறொன்னஞ்‌ செய்கி 


௫ 7 
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றதில்லை, தன்‌ குதிரைக்குக்‌ தானே இலா 
டம்‌ தைக்கக்கூடும்‌ என்பதைத்‌ தன்னுடைய 
_ நற்பயிற்சிகளில்‌ ஒன்றாக மதித்துள்ளான்‌. . 

நேரிசா_-பின்பு, பால்ட்டீன்‌ பிரபு. 
போர்ஷீயா* என்னை ஏற்றுக்கொள்ளாயேல்‌ வே 
நே எவனையாவது கெரிந்தெடு” போர்ப்‌ 
போம்‌) என்று மொழிபவனைப்போல்‌. முகம்‌ 
கடுத்தலைக்தவிர வேரொன்றுஞ்‌ செய்கின்‌ தி 
லன்‌. விரோதமான கதைகளைக்‌ கேட்குங 
கால்‌ அவன்‌ புன்னகை செய்கிற தில்லை. 


இளமையிலேயே நற்பழக்கமின்தி : இவ்‌. 


வளவு துக்காக்கிராந்தனு யிருக்கிறவன்‌ வய 
து செல்லச்செல்ல அழுமூஞ்சித்தத்அவ 
சாஸ்திரியாவான்‌ என்று அஞ்சுகிறேன்‌. 
இவர்களில்‌ ஒருவரை நான்‌ கலியாணஞ்‌ 
செய்து கொள்வதினும்‌ வாயில்‌ எலும்பை 
யுடைய மண்டை யோட்டை மணமகனை 
கக்‌ கொள்ளுவேன்‌, இவவிருவருள்‌ எவர்‌ 
கையிலும்‌ அகப்படாமல்‌ சுவாமி என்னைத்‌ 
தப்புவிப்பாராக. பல்‌ 
னின்‌ பிரஞ்சு பிரபுவாயெ மான்ஷியர்‌ லேபான்‌ 
என்பவனைப்பற்றி என்ன சொல்லுகின்‌ றர 9 
ண்ட. கடவுள்‌ அவனை (மனி தகைசச்‌ சிருஷ்‌ 
டிதீதுவிட்டார்‌, அதலால்‌ அவன்‌ மனிதனாக 
வே இருக்கட்டும்‌, பிறரை இகழ்தல்‌ உண்‌ 
மையாகப்‌ பாவம்‌ என்று எனக்குத்தெரியும்‌, 


15 


75 


80 


95 


90 


95 





10 





வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. [ ௮ங்கம்‌-1.... 


ஆனால்‌ ஆ ! ஏன்‌ ? நேபில்ஸ்‌ கேசத்தானைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ ஈல்ல குதிரையை உடையவனா 
யும்‌ பால்ட்டீன்‌ பிரபுவைப்பார்க்கிலும்‌ அதிக 
மாகக்‌ கடுகடுிக்கும்‌ கெட்ட பழக்கமுள்ளவ 


யும்‌ இருக்கின்றான்‌. அவன்‌ ஒருமனிதனெ 


. ன்னு அழைக்கிறதற்குரிய யோக்கியதை இல்‌ 


லாதீவனயிருந்தாலும்‌ எல்லா மனிதரிடத்து 
முள்ள அர்க்குணங்களும்‌ நிறையப்பெற்றவ 
கை இருக்கிறான்‌. ஒரு சிறு குருவி பாடி 
னால்‌ உடனே குதித்துத்‌ அுள்ளுகின்றான்‌, 


' தன்னிழலோடு போரிடுவான்‌. நான்‌ அவனை 


மணந்தால்‌ இருபது கணவரைக்‌ கலியாண்ஞ்‌ 
செய்ததபோலாம்‌, அவன என்னை அசட்‌ 
டை, செய்தால்‌ நான்‌ அவனை மன்னிப்பேன்‌. 
ஏனெனில்‌ அவன்‌ பித்தேதினாற்பபோல்‌ என்‌ 
னை நேடுக்கால்‌ அத்துணேயாக கான்‌ தேச 
முறேன்‌. . 


நேரிசா, இங்கிலாந்து. தேசதீது வாலிப கனவானா 


இய வால்க்கன்‌ பிரிட்ஜைப்‌ பற்றி யானு கூறு 
நின்றீர்‌? 


போர்ஷியா.--அவன்‌ பேசுகிறது எனக்குத்‌ தெரி 


இறதில்லை. நான்‌ பேசுவதை அவன்‌ அலிந்து 


100 


105 


110 


115 


120. 


கொள்ளுகிறதில்லை. ஆதலால்‌ அவனோடு 


நான்‌ பேசுஇிறஇல்லை என்று உனக்குத்‌ தெரி 
பும்‌, அவனுக்கு லத்தீனாவ.து பிரேஞ்சாவ து 


ட து ட்‌ | 
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இத்தலியனாவஅ தெரியாது. எனக்கு இங்‌ 
கிலிஷில்‌ தெரிந்தது மிகக்‌ கொஞ்சமென்று 125 A 
"தியாய ஸ்தலத்தில்‌ வந்து நீ பிரமாணஞ்‌ செய்‌ 
வாய்‌. அவன ஒரு ரூப லா வண்ணிய முடை 
யவன அ (சித்திர) படமாக இருக்கின்றான்‌ 
அலை ஜயோ, பேச்சில்லாமல்‌ கைக்கர 
ணங்‌ 4 காட்டுகின்ற பதுமையுடன்‌ யார்‌ சம்பா 180 
ஷிக்கக்கூடும்‌ ? அவன்‌ எவ்வளவு தானமா 
ருக உடை உடுத்துக்கொண்‌ டிருக்கின்றான்‌? 
தன்‌ உட்‌ சட்டையை இத்தலியிலும்‌ வட்ட 
நிஜாரைப்‌ பிரேஞ்சுதேசத்திலும்‌ தொப்பியை 
ஜெர்மனி௰ிலும்‌ ஒழுக்கத்தை எல்லாவிடங்‌ 135 
களிலும்‌ அவன வாங்கினான்‌ என்று நான்‌ 
நினைக்கின்றேன்‌, | 
நேரிசா.--அவனுக்கு அடுத்தவனான ஸ்காட்டிஷ்‌ 
பிரபுவைப்பற்‌ ற்றி உம்‌ அபிப்பிராயம்‌ என்னை ? 
அப்பப்‌ அண்டை அயலாருக்குள்ள அன்புள்‌ 140 
ளவனாகவே இருக்கின்றான்‌, இங்கிலிஷ்‌ கார 
னிடத்திலிரு்து கன்னத்தில்‌ ஓர்‌ அறை வா 
ங்கிக்கொண்டு தனக்குப்‌ பலம்‌. வரும்பொ 
முது திரும்பக்‌ கொடுப்பதாக உறுதியாகச்‌ 
சொன்னான்‌. அவனுக்குப்‌ பிரேஞ்சுக்காரன்‌ 145 
பிணையாளியாகி அதன்‌ மே இன்னும்‌ ஜா 
அறை கொடுக்கப்‌ பெறுமாறு உறுதிசெய்‌ 
இட்டான்‌. என்னு நினைக்கிறேன்‌, 
நேரிசா. _ சாக்சனிப்‌ பிரபுவின்‌ மருமானாகய ஜெர்‌ 
மன்‌ இளைஞனை எவ்வாறு விரும்புகின்றனிர்‌ ? 150 
2 ்‌ 





போர்ீஷீயா--௮வன்‌ காலையில்‌ வெறியற்றவனாக 
இருக்கும்பொழுது மிகவும்‌ கேவலமாயும்‌, 
மாலையில்‌ குடித்திருக்கும்பொழுது மிகக்‌ 
கேவலமாயும்‌, அதிக நன்றாய்‌ (க்குடியாமல்‌) 
இருக்கும்பொழுது மனிதனைப்‌ பார்க்கிலும்‌ 
௦ கொஞ்சங்‌ குறைந்த கேவலமாயும்‌, அதி கே 
வலமாயிருக்கும்பொழு அ மிருகத்தைப்‌ பார்‌ 
க்கிலும்‌ சற்று மேலானவனாயும்‌ இருக்கின்‌ 
ரன்‌. எனக்கு உறற்பாலதாகிய பெருங்‌ 
கேடு உறினும்‌ அவனைவிட்டு நீங்குவதற் 
குரிய உபாயம்‌ ேதடுவேன்‌, 





நேரிசா..--௮வனுக்‌ தெரிந்கெடுப்பதாக வந்து சரி 
யான பெட்டியைக்‌ காட்டிவிவொனேல்‌ நீர்‌ 
அவனைக்‌ கலியாணஞ்‌ செய்ய மறுக்கும்பட்‌ 
சத்தில்‌ உம்‌ தந்தையின்‌ எண்ணத்தை நிறை 


வேற்றாதவ ராகவேண்டுமல்லவா £ 


போர்ஷியா.--அகையால்‌, கேடு நேரிடாமல்‌ அகற்‌ 
அவதற்கு, தப்பான பெட்டியின்‌ மேல்‌ ஒரு 
பெரிய கண்ணாடிப்‌ புட்டி நிறைய ரேனிஸ்‌ 
தேசத்துக்‌ கொடிமுந்திரி இரசத்தைத்‌ 
தயை செய்து வைத்துவிடு, உள்ளே. பூத 
மும்‌ வெளியே இந்த இரசமும்‌ இருக்தால்‌ 
இதைத்தான்‌ தெரிக்தெடுப்பான்‌ என்று 
எனக்குத்தெரியும்‌, ஒரு குடியனுக்கு வாழ்க்‌ 
கைப்படவெதைப்‌ பார்க்கிலும்‌, நெரிசா,. சான்‌ 
வேறே ஏதாவது செய்வேன்‌, 
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165 
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நெரிசா.-அம்மா ! இந்தப்‌ பிரபுக்களில்‌ எவரையா 
வது நீர மணஞ்செய்ய நேரிடுமென்று பயப்‌ 
படவேண்டாம்‌, அவர்கள்‌, தம்‌ இர்மான த்தை 
எனக்கு முன்னிட்டே தசெரிவித்திருக்கிறுர்‌ 180 
கள்‌. அதாவது, பெட்டிகளைத்‌ தெரிந்தெ 
டுப்பதற்காக உமது பிதாவினால்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கற நிபந்தனை யின்றி வேறெவ்‌ 
விதமாகவாவது உம்மை விவாக்ஞ்செய்ய 
ஏது இருந்தாலொழிய உம்மை இன்னும்‌ 185 
வருத்தப்படுத்தாமல்‌ அவர்கள்‌ வீடுகளுக்குத்‌ 
திரும்புவதே, ்‌ | 
போர்ஷியா.--சிபில்லா வயஅக்கு நான்‌ இருப்பி 
னும்‌ என்‌ தர்தையின்‌ இஷ்டப்‌ பிரகாரம்‌ நா 
ன்‌ அடையப்‌ பெற்றா லொழிய டயானாவைப்‌ 190 
போல்‌ பரிசுத்த கன்னிகையாகவே நான்‌' இற 





ந்துபோவேன்‌. இக்த ஒருமூட்டை நேசர்‌ 
_ களும்‌ இவ்வளவு புத்திசாலிகளாயிருப்பதைப்‌ 
பற்றி கான்‌ சந்தோஷப்படுதிறேன்‌, இவர்‌ 
களில்‌ யார்‌ பிரியினும்‌ நான -விசனப்படக்‌ 195 
தக்கவர்‌ ஒருவருமில்லை. அவர்கள்‌ சுகமா 
ய்ப்‌ புறப்பட்டுப்‌ போகும்படி. சுவாமி திருபை 
செய்யவேண்டுமென்று நான்‌ பிசார்‌ தீதக்‌ 
கின்றேன்‌. | 
நேரிசா உமது பிதாவின்‌ . ல்லி மாண்டிபி 200 
ரேட்‌ பிரபுவுடன்‌ இய்கே வந்த பண்டி தனும்‌ 
யுத்‌ ்‌ தவிரனு மாகிய ஒரு வேனிஸ்‌ - அனி 
னதா ஞாபகம்‌, 'உமச்கிலலையோ ? 


இ 5 
3 
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போர்ஷியா.--ஆம்‌, ஆம்‌. அப்படிவந்தவர்‌, பசானி 
யோ. அவரை அப்படித்‌ தான்‌ சொன்னார்கள்‌ 205 
ந என்று நினைக்கின்‌ றேன்‌. 
நேரிசா.--அ௮ம்மா ! மெய்தான்‌. என்‌ அஞ்ஞானக்‌ 
கண்ணாற்‌ காணப்பட்டவர்களி லெல்லாம்‌ 
அவரே ஓரழகய பெண்ணுக்கு மிகத்தகுந்‌ 
தவா. 210 
போர்ஷியா.--௮வா ஞாபகம்‌ எனக்கு ஈன்றாயிருக்‌ 
தின்றது. உன்னுடைய புகழ்மொழிக்கு 
அருகர்‌ என்றும்‌ ஞாபகம்‌ இருக்கின்ற து. 
[ஒரு வேலைக்காரன்‌ வருதல்‌, | 





என்ன ? என்ன செய்தி ? 

(வேலைக்காரன்‌ தாயே! உம்மிடத்தில்‌ விடை பெற்‌ 215 
நேக ஏதிலர்‌ நால்வரும்‌ உம்மைத்‌ தேரர்‌ 
கள்‌. ந தாமவனாகிய மோராக்கோ இளவரச 
னிடத்திலிருந்து அவன்‌ இன்றிரவு இங்கி 
றுப்பதாகச்‌ சொன்ன செய்தியுடனே ஒரு 
தாதன்‌ வந்திருக்கிறான்‌. 220 

போர்ஷியா,--மற்றைய நால்வருக்கும்‌ விடை கொ 
டுக்க விருப்ப மிருப்பது போலவே இந்த 6 
தாமவனை உபசரிக்க முடியுமேல்‌ அவன்‌ வரு 
வதைப்பற்றி நான்‌ சந்தோஷமா யிருக்கவே 
ண்டும்‌. அவன்‌ ஒரு மகாத்துமாவின்‌ குண 225 
மும்‌ பிசாசின்‌ நிறமும்‌ உடைய்வனா யிருப்‌ 
பின்‌ அவன்‌ என்னைக்‌ கலியாணஞ்‌ செய்து 
கொள்வதைப்‌ பார்க்கிலும்‌ என்‌ பாவனி 


டட 


களம்‌-2.] வெணில்‌ வர்த்தகன்‌, of 


விப்பைக்கேட்டு என்‌: பாவத்தைப்‌ பரிகரிப்‌ 
பவனாக இருக்கட்டும்‌ என்று விரும்புகின்‌ 230 

றேன்‌, வருதி நேரிசா. ஏடா, முன்போ, 
கடிவேட்‌ டோர்செலக்‌ கதவடைக்‌ கும்மிடை . 
சனைநயர்‌ தொருவன்‌ வர்‌ இடிக்கன்‌ ரான்கடை, ம. 
| எல்லோரும்‌ போதல்‌. | 
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25. வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌, [ ௮ங்கம்‌-1- 
_ மூன்றாங்களம்‌: 
இடம்‌: --வேனிஸ்ககாம்‌, ஒரு பொதுகிடம்‌. 
| பசானியோவும்‌ ஷைலாக்கும்‌ வருதல்‌. J 

ஷைலாக்‌. சரி, மூவாயிரம்‌ * டக்கற்று” த்‌ 5 

பசானியோ.ஆம்‌, &யா! மூன்றுமாதம்‌ ர ரா 

ஷைலாக்‌.— மூன்று மாதமோ? சரி, 

பசானியோ.-சான உமக்குச்‌ சொல்லியபடி. அந்தோ 
னியோ அதற்குப்‌ பிணையா யிருப்பார்‌. லு 

ஷைலாக்‌--அந்தோனியோ பிணையாயிருப்பார்‌, சரி, 

பசானியோ.--நீர்‌ எனக்கு உதவி செய்யக்கூடுமா ? 
எனக்குச்‌ சந்தோஷம்‌ உண்டாக்குவீரா ? 
உமது உத்தரம்‌ நான்‌ அறியலாமா 9 

ஷைலாக்‌-— மூவாயிரம்‌! டக்கற்று 1 மூன்றுமாதம்‌ 10: 
அந்தோனியோ பிணை ! 

பசானியோ.—௮ தற்கு உம்முடைய உத்தரம்‌ என்ன? 

ஹஷைலாக— அந்தோனியோ சரியானவர்‌, 

யாசானியோ---அப்படி. யல்லரென்று ர 
கேள்விப்பட்‌ டிருக்கிறிரோ ? ன்‌ [5 

ஷைலாக்‌.--ஆ. இல்லை, இல்லை, இல்லை, இல்லை. 
அவர்‌ சரியானவரென்று கான்‌ சொன்னதன்‌ 
கருத்து அவர்‌ பெறுமானவர்‌ என்று நீர்‌ 
அஜிச்து கொள்ளவேண்டிய ' தென்பகே 
ஆனாலும்‌ அவருடைய பொருள்‌ வருவா 20 
யெல்லாம்‌ சந்தேகமாக இருக்கின்றன. அவ 


< (௮. 


ப தட்ட 
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ருடைய கப்பல்களில்‌ ஒன்று புறப்பட்டு டிரி 
ப்போலிக்குப்‌ போயிருக்கன்றது. இன்னும்‌ 
ஒன்று இண்டீசுக்குப்‌ போயிருக்கின்றது. 
பரிவர்‌த்தன சாலையில்‌ விசாரித்ததில்‌, மூன்‌ 25 
முவது கப்பல்‌ மேக்சிகோவி ௮ம்‌, நாலாவது 
கப்பல்‌ இங்கிலாந்திலும்‌, அவருடைய மற்றை  * 
ப்‌ பொருள்கள்‌ மற்றும்‌ அரேக இடங்களி 

லும்‌ இதறுண்‌ டிருக்கின்றன வாகவும்‌ எனக்‌ 

குதி தெரிகின்றது. அலை கப்பல்கள்‌ பல 90 


கைகளாற்‌ செய்யப்பட்டவைக என்றே? 





கப்பற்காரர்கள்‌ மனிதர்களே . யல்லரோ ? 
தரை யெலிகளும்‌ தண்ணீரெலிகளும்‌ இருத்‌ 
தின்றன. | அப்படியே] தரைக்‌ கொள்ளைக்‌ 
காரர்களும்‌ கடற்‌ கொளனைக்‌ காரர்களும்‌ 35 
இருக்கிறார்கள்‌. சலத்தினாலும்‌ காற்றினா 
லும்‌ குன்றுகளினாலும்‌ உண்டாகின்‌ ற - கெடு 
தியு முண்டு, அயினும்‌ அவா பெறுமான 
வர்தான்‌. மூவாயிரம்‌ டக்கற்று, அவரிடத்‌ 
தில்‌ நான்‌ முறிபெற்றுக்கொள்ளலாம்‌ என்று 40 
நினைக்கின்றேன்‌, ட்‌ 
பசானியோ.ரீர்‌ பெற்றுச்கொள்வில்‌ சந்தேக 
மில்லை. 


ஞ்ச 
ஷைலாக்‌.--ரான்‌ அப்படிச்‌ செய்யக்கூடும்‌ என்‌ 
பதை உறுதிசெய்‌ துகொள்ளவேண்டும்‌, அந்‌ 45 
தோனியோலினிடத்தில்‌ ஈ நான்‌ பேசலாமா ? 
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பசானியோ.--எங்களுடன்‌ புசிக்க உமக்குப்‌ பிரிய 
மிருக்தால்‌ [புசிக்கச்‌ சக்திக்கும்‌ பொழுது 


பேசலா ம்‌], 


ஷைலாக்‌.--சரிதான்‌. பன்றிக்கறி வாசனை யேற்றுக்‌ 50 
கொளளவோ ? உங்களுடைய நாசரத்துக்‌ தா 
க்கதரிசி ஏவின பிசாசுகளுக்கு இருப்பிடமா 
கிய பன்றியைப்‌ புஏக்கவோ ? உங்களுடன்‌ 
விற்பேன்‌. உங்களுடன்‌ பேசுவேன்‌. உங்‌ 


களுடன்‌ ஈடப்பேன்‌. இன்னும்‌ இப்படிப்‌ 55 





பட்டவைகள்‌ எல்லாம்செய்வேன்‌, அனால்‌ 
உங்களோடு கூடப்‌ புசிக்க மாட்டேன்‌. உங்‌ 
களோடுகூடக்‌ குடிக்கமாட்டேன்‌. உங்க 
ளோடுகூடச்‌ சுவாமியை வணங்கமாட்டேன்‌. 
பரிவர்‌்தீதன சாலையில்‌ என்ன விசேஷம்‌ 7 60 
இதோ வருறெவர்‌ யார்‌ ? 


... [அந்தோனியோ வருதல்‌. | 


பசானியோ.--இதோ (வருகிறவர்‌) அந்தோனீயோ,. 
ஷைலாக்‌.--(ஓர்புறம்‌ ஒதும்கக்கொண்டு சொல்லுகிறான்‌.) 
இச்சகத்‌ தண்டற்‌. காரனை யேய்ப்ப 
அவனெவ்‌ வாறு தோற்றுகன்றனன்‌. அவன்‌ 65 
திலிஸ்‌தவ தலால்‌ வெறு தீதே னவனைநான்‌. 
மிகுமட மையினால்‌ வீணிலே காசை 
வட்டியி லாமலே வழங்கி வேனிஸில்‌ 
எங்கட்‌ கெய்தும்‌ வட்டி யிராசியைத்‌ 
தணித்துள னாதலிற்‌ சாலவும்‌ பகைத்தேன்‌. 70 


« ( 
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அவன்‌ ஒரு முறைவக்‌ தகப்படு வானெனில்‌ 
அவன்மாட்‌ டெனக்குள நெடும்பகை யனைத்தும்‌ 
தீரத்‌ தெளியக்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்வேன்‌, i 
எந்தூய்க்‌ குலத்தை யிழித அத தூற்றி 
என்னையு மென்னா ணயவா ணிகத்தையும்‌ 75 
அநீத வட்டி யென்றவ ஸியம்பிடும்‌ அதி 
பாடு பட்கொன்‌ தேடும்‌ பணத்தையும்‌ 
பழித்து வாணிகா குழுத்தொறும்‌ வாய்ப்பறை 

. ௮றைவன்‌, ௮வனைசான்‌ பொறுத்திடு வேனேல்‌ 





எனாது குலத்திற்‌ படத்தில்‌ சாபம்‌ 60 
உளதே யாகுக. | 

யசானியோ._— கேட்டிரோ ஷைலாக்‌. 
ஷைலாக்‌.---இப்பொழு ன லிருக்கும்‌ பொருளெ 
லாம்‌. 


எவ்வள வென்றுகா னெண்ணிப்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
எனக்கு ஞாபக முளவரை யிக்கணம்‌ 
மூவா யிரம்டக்‌ கற்று முழுவ தூஉம்‌ 35 
என்வயி னில்லை, அயினு மென்கொல,. 
என்குலச்‌ செல்வத்‌ தியூபலா மீபுரு 
வேண்டிய வெறுக்கை கொடுப்பான்‌, பொறும்‌ 
i பொறும்‌. 
திங்க ளெத்தனை செல்லு மென்றனிர்‌, 
- (அந்தோனியோவைப்‌ பார்‌ கத) 
கடவுள்‌ துணைசெய, கனமிகு மையா ! 90 
இப்போ தியாம்‌ நுவன்‌ திட்டதும்‌ பெயரே, 
அந்தோனியோ. வட்டிக்‌ குக்கடன்‌ வாங்கலு மீதலும்‌ 
இல்லே னாயினு மென்னண்‌ பனுக்கு 
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விரைவி லவயெம்‌ வேண்டி யிருத்தலால்‌ 
வழக்கத்தி னின்றும்‌ வழுவுவல்‌ ஷைலாக்‌. 95 
யாம்‌ வேண்‌ டுவதெவ்‌ வளவென்‌ றறிவனலே. 
ஷைலாக்‌ மூவா யிரம்‌ டக்கற்று 


அந்தோனியோ _— மும்மதி, 


ஷைலாக்‌அயர்ந்தேன்‌. மூன்று மாதநீ ரறைந்தனிர்‌. 
சரிசரி, அம்மு,ஜி நிபந்தனை நோக்குவம்‌. 
என்றும்நீர்‌ வட்டிக்‌ தலும்‌ வாங்கலும்‌ 100 
இலையெனப்‌ புகன்ற ரென நா னெண்ணினேன. 


அந்தோனியோ அவ்வா றென்றும்‌ யான்செய்‌ இிலனால்‌. 





ஹஷைலாக்‌_— தன்று யிழைத்த தந்திரச்‌ செயலால்‌ 
௪ மாது புனித ஆபிரா மினுக்கு 
மூன்று நாதி யானயாக்‌ கோபு 105 
அம்‌ அவன்‌ மூன்றாம்‌ ஞாதியே யாகும்‌ 
தனாது தந்தைக்‌ களவலாம்‌ லபன து 
அடு மெய்த்திடு மக்கா ளதனில்‌ 
அந்தோனியோ. _அவற்கென்‌ ? வட்டி வாங்கின றை 
கொலோ ? | 
ஷைலாக்‌ பெற இலை வட்டி, பின்ன ரியம்பிடும்‌ 110 
வண்ணம்நேர்‌ வட்டி வாங்க விலையவன்‌, 
இயாக்கோப்‌ செய்ததை இயம்புவல்‌ எண்ணுதிர்‌, 
புள்ளியும்‌ வரியும்‌ பொருந்திய விசன்‌ 
யாக்கோ புக்கு மேய்ப்புக்‌ கூலி- 
ஆகுக. வென்றே யவனும்‌ லபனும்‌ அட்‌ [அறு 
உடன்பா ஞுற்றிப்‌ பின்பு சமாத்தனாம்‌. -... 
இடையன்‌ அஇற்ல :இளவ ளார்களை 


ப mee 


௫ 6 
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உரித்து நாற்ற முடைய இளம்பெண்‌ 

. ஆசெ ளின்முன்‌ னழுஈத வூன்‌ தினன்‌. 
அம்மறி கருப்ப மடைந்து பின்னர்க்‌ 120 - 
கருவு யிர்த்திடுங்‌ காலக்‌ குட்டிகள்‌ | | 
பன்னிறத்‌ தனவாய்ப்‌ பலபிறந்‌ தன: அவை 
யாக்கோ பினவா யாடி விட்டன. க 
ஊதியம்‌ பெறற்கஃ தோர்வழி யாயஅ, 

அவற்குக்‌ கடவு ளருளுமுண்‌ டாயது. 125 
மனிதன்‌ திருட மதியா னாயின்‌ 
இலாப மீசன்‌ கடாட்சமே யாகும்‌. 

அந்தோனியோ_-2யா ! யாக்கோப்‌ இயற்றிய வேலை 

மனைத வாத்தக மன்றி யவனால்‌ 
எய்து வித்தற்‌ இயலா தஅவாய்‌ ட 210. 
நித்த னியம நிர்‌ மாணமா யுள, 





வட்டி வாங்குதல்‌ நலமென வகுப்பான்‌ 
இவவண மிசைத்தனை போலும்‌. இலையேல்‌ 
உன்ற னிடத்துள செம்பொனும்‌ வெண்பொனும்‌: 
.. ஆணாடு பெண்ணா டாமென வறைதியோ. 185 
ஷைலாக்‌. —௮அஃதுநா னறையேன்‌.  ஆயினு மென்றனம்‌. 
அவைபோல்‌ விருத்தி யாகிடப்‌ sri 
கேளு மையா. . 
அந்தோனியோ, இரும்‌ பகானி! யோ, 
பேயுந்‌ கன்பிடி வாத நாட்டச்‌ பலத்‌ 
- சத்திய வேதம்‌ தனையெடுத்‌ அசைக்கும்‌, . 140: 
அராத்மா வொருவன்‌ நாய சாட்சியம்‌ 
பதர்தல்‌ ஈகைமுகப்‌ பாதகன்‌ போலவும்‌ 


ல்‌ புது 


ணட பவத்‌ 


152 


pi பயி க ps 
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அகத்து எழுகிப்‌ புறதீதில்‌ அழகுடைப்‌ 
பழம்போ லவுமாம்‌, பழுதாம்‌ பொய்க்கும்‌ 
அந்தோ வெத்துணை வெளிப்பகட்‌ டம்மா! 145 
ஷைலாக்‌_— மூவா யிரம்‌ டக்‌ கற்று மும்மதி 
பெருந்தொகை யாதலிற்‌ பெறலாம்‌ வட்டியை 
A எண்ணிப்‌ பார்ப்பல்‌, | 
அந்தோனியோ சரி, ஷை லாக்கே, 
பணமீர்‌ தெமைக்கடன்‌ பட்டிடச்‌ செய்வையோ ? 
ஷைலாக்‌.— அந்தோனி யோவே யடிக்கடி பன்முறை 150 
எனது பணமும்‌ வட்டியுஞ்‌ சுட்டி 
நாணயச்‌ சாலையி னனியிகழ்க்‌ அளீர்நீர்‌, 
எங்குல விருது பொறையே யாதலின்‌ 
எக்கா லமுமதை யென்றேள்‌ விதிர்ப்புடன்‌ 
பொறுத்துளேன்‌. என்னை நீர்‌ பொய்‌ மதக்கோள 
உடையாயென்‌ அ முயிருண்‌ சுணங்கன்‌ 
என்றும்‌ விளித்தே யென்னுடை யூத 
மேலா டையின்மேல்‌ மிச்ச லுமிழ்‌ இரால்‌. 
இத்தகைச்‌ செயலெலா மெனதே யான 
பணம்யான்‌ வழங்கும்‌ பான்மையி னாபின. 160 
உமக்கிப்‌ போதென்‌ வதவிவேண்டும்‌ போனம்‌, 
ஆதலி னென்வயி னடைந்தனிர்‌, அடைந்து 
“்‌ ஷைலாக்‌ கே நீ தருதி பணம்‌”' என 
உமையா நின்றனிர்‌, உம்வாய்ப்‌ புனலை $ 
என்றன்‌ முகத்தி லுமிழ்ந்தே யென்னையும்‌ 165 
உந்தம்‌ வாயிலி லுற்றவே இலன்றன்‌ 
கள்ள நாயைக்‌ கடையினின்‌ றகற்றி 
உதைப்பது போலெனை உதைத்துளிர்‌ நீரே, 


4 ( 


ஆ 


. .களம்‌-£.] வேனீஸ்‌ வர்த்தசன்‌. 2௦. 


நீர்பணம்‌ வேட்டனீர்‌, உமக்கு நானும்‌ 

நவில வேண்ட தெவன்‌ ? ஞம லிக்கும்‌ 170 
பணமுள தோ ? பண மூவா யிரம்‌ டக்‌ 

கற்றுக்‌ கள்ளநாய்‌ கடன்றரல்‌ கூடுமோ £ 

எனந! னியம்பிடி னேற்கா தாகுமோ ! 

“ யா, அடியேன்‌ மீது நீரும்‌ | 
உமிழ்ந்தார்‌ புதவா சந்தனி லுமிழ்கர்‌, 179 


இன்ன நாளிலே யெனைரீர்‌ உதைத்சூர்‌, 


இன்னு மோர்முறை யெனைநீர்‌ நாயென்‌ 

திகழ்ந்த ரித்தகை மரியா தைக்கா 

உமக்கித்‌ துணைப்பண முதவவல்‌ யான்‌” என்‌ 
றடிபணி வுற்தியா னடிமையிற்‌ திறலுடன்‌ 190 
அதிவணக்‌ கத்தோ டயலார்‌ கேட்கொணா 


வாய்ப்பேச்‌ சுடனே வழங்கிட வேண்டுமோ ? 


அந்தோனியோ, _நானுனை யின்னு நாயென விளிப்பேன்‌,, 


உமிழ்வே னுமிழ்நீ ருதைப்பேன்‌ முன்போல்‌, 


அளித்தற்‌ கியையுதிற்‌ கடன்நின்‌ அன்பர்க்‌ 185 


தியுமா றென்றனக்‌ வேதை யொழிதி நீ, 

ஈணுக்‌ தகைமை யில்லா வியல்புடை 

உலோகச்‌ தனக்கு வட்டியென்‌ குட்டி 

தனதுமித்‌ திரன்றன்‌ பாலெக்‌ காலெர்‌ 

கேயன்‌ பெற்றுளான்‌ ? நீ யெனக்‌ குப்‌ பணம்‌ 190. 
தருவையேல்‌ சத்துரு சான்படும்‌ கடனைக்‌ 


்‌ குதித்த ஈநாளிற்‌ கொடா௮ தொழியிற்‌ 


றுண்ணளி யின்‌ இத்‌ தண்டனை புரியூஉ 


வாங்கு மாபோல்‌. ச்ம்‌ இவ்வா 


ட்வின்‌ யறக. . 








க 


20 . வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌, [௮ங்கம்‌-]. 


ஷைலாக்‌— ஏஏ பாரு நீர்‌, 195 
 கடுஞ்சினன்‌ தவராய்க்‌ கழறுதன்‌ மதித்திர்‌. 
உமக்குகான்‌ மித்திர னாகி யுமது 
கேசமும்‌ பெற்றுநி பெனையுட்‌ படுத்திய 
பங்க மறந்து பகரும்‌ பொருளெலாம்‌ 
வட்டியே யின்‌ ௮9 வழங்கிட வேட்டேன்‌. : 200 
என்மொழி தனனை யெள்ளிக்‌ கேளீர்‌. 
இசா னியற்ற வியைக்திடும்‌ பட்சம்‌. 
பசானியோ.--அங்ஙன முளதே லத தயை யாமே, 
ஷைலாக்‌._இதைநா னியற்றுவல்‌, என்னுட னேகியோர்‌ 
சாதன லிகிதன்‌ தன்பாற்‌ சாதனம்‌ 205 
எழு தி யிலச்சனை யிட்டீந்‌ திவொர்‌. 
பக்தனை யின்படி நியமித்த நாளில்‌ 
இடத்திற்‌ ரொகைதாத்‌ இவதிற்‌ றண்டனை . 
உம்முடம்‌ பினில்யான்‌ விரும்புறு முஅப்பில்‌ ஜி 
ஓரிராத்‌ தல்‌ தசை யறுத்தெடுத்‌ அக்கொள்வ210 
செனவிளை யாட்டா எழுதிநீ ரிகுக, 
அந்தோனியோ.--உண்மையிற்‌ திருத்தியே. உரைத்தவா 
றேமுதி 
வரைந்து தருவல்‌, வரையிலாக்‌ கருணை 
யூதனுக்‌ குளதென வுரைத்‌இடு வேனியான்‌. 
பசானியோ.-எனக்கா வம்முறு யிலச்சனை யிடாதிர்‌215 
என தின்‌ மையிலே யானவாழ்ந்‌ திவென்‌. 
அந்தோனியோ. அஞ்சன்மின்‌ எனக கனைய தண்டம்‌ 
வருவதே யன்று, வரைந்திடு மம்முதிக்‌ 
காலங்‌ கழிதற்‌ கொருமா சத்தின்முன்‌ 
இதுமுத லிருமதி யினில்முகிக்‌ குள்ள : 220 


< 1. 


ட களம்‌) வேனிஸ்‌ வர்த்தசன்‌. 31 


பணத்தின்மும்‌ மும்மடி பணம்வரு மெற்கே, 
ஷைலாக்‌- ஆபிராம்‌ பிதாவே ! ஆ ! இக்‌ றிஸதவா 

தமது கடினமா நடத்தை தானே 

அயலார்‌ நினைப்பையு மையுறச்‌ செய்வது, - 
'குலித்தறாள்‌ கழியி னபராதங்‌ கொளீஇ 225 
நான்பெறும்‌ பேறென்‌ நவில்வீர்‌ தயையா, 
ஒருநசன்‌ றன்பா லோரிராத்‌ தறறசை : 

அடு மாடுவெள்‌ ளாட்டின்‌ றசைபோல்‌ 

எண்ணப்‌ படுதலு மிலை. ஓ ரிலாபமும்‌ 

பயத்தலு மின்றால்‌. பகர்வது கேண்மோ. 280 
அவான்‌ பினையா னா ஞுதரிதீ துளளென்‌, 





ஆதலி னித்தயை புரிவா னடுத்தேன்‌, 
அடைந்திட வேட்பின்‌ அவவண மாகுக, 
இலையேற்‌ போமின்‌. என்னன்‌ பன்னி 
இனியெனை யிகழா திருப்ப ராக, 2௦௦ 
அந்தோனியோ, --அம்‌ ஷை லாக்கே யம்முறி தருவேன்‌, 
ஷைலாக்‌.-— அயி னொல்லையி லடைதிரென்‌ னுடனே. 
சாதன லிகிதன்‌ றன்னிடத்‌ இந்த 
வீனோத பத்திரம்‌ விரைவி லெழுதிடக்‌ 
கட்டளை கொடுப்பீர்‌. யான்கடி. தேடப்‌ 240 
பணத்தைப்‌ பையினி லிட்டுக்‌ கவலையில்‌ 
காவற்‌ சிறுவன்‌ காத்திடு மென்மனை 
சேமமா விருத்தல்‌ தெரிந்து பின்னர்‌ 
உமைவந்‌ தடைவேன்‌, ek 
தோலே, — உடனே செல்லுதி, 
(ஷைலாக்போதல்‌.) 
.... சாந்தமாம்‌ மனே தயையுடை யோயை 245 


52 வேனிஸ்வர்த்தகன்‌. அங்கம்‌-1- 


அகின்றான்‌. அவன்‌ கிறிஸ்தவ னாகுவன்‌. 
பசானியோ- பாதகன்‌ மனமும்‌ பகருநன்‌ மொழியும்‌ 
யான்‌ ஈம்‌ பேனே. 
௮நீதோனியோ,.-- ஏகுதும்‌ வருதர்‌ நீர்‌, 
தவணையாக்‌ குறித்த இனஞ்சார்‌ தற்கு 
ல்‌ முப்பது நாட்கு முன்னரே யென்றன்‌ 250 
கப்பல்க ளெல்லாம்‌ வருங்களை தனக்கே, 
இதிலோ ரச்சமு மில்லை யெனக்கே, 
[எல்லோரும்‌ போதல்‌, | 





அங்கம்‌ - ௨. 


முதற்களம்‌: , 
இடம்‌:--பேலமண்ட; போர்ஷியாவினுடைய 
மாளிகையின்‌ ஒர்‌ அறை, 
| எக்காளம்‌ ஊத மொராக்கோ தேசத்து 
அரசனும்‌ பரிசனங்களும்‌ வருதல்‌. 
போர்ஷியாவும்‌ நேரிசாவும்‌ ஏனையோரும்‌ 

_ தொடர்ந்து செல்லுதல்‌, | 


(மொராக்கோ. எனக்கணி யோனா யென்னைப்‌ புரந்திமெ 


ஆ.) 


இலஙகொளி யாதவ னெனக்களித்‌ இட்ட 
காருடை யாகுமிக்‌ கரிநிற மதனால்‌ 

என்னை வெறுத்திமேல்‌. எலலியி அருப்பம்‌ 
இம்மியும்‌ பனியை யிளக்குதல்‌ செய்யா ப்‌ 


வடதே சத்துண்‌ மலிபெரு வனப்புடை 


ஒருவனும்‌ யானு முனதன்‌ பினுக்கா 


யாக்கையி னிரத்த மெடுததுக்‌ காட்டுவின்‌ 
செந்நீர்‌ மிகவுஞ்‌ சிவங்த தவற்கோ 

எற்கோ வெனவு முணர்த்துவா னெங்கள்‌ 10 
உடம்பினிற்‌ குத்தி புதி மெடுத்து 

நற்சான்‌ முக நன்கு விளக்குதும்‌. 

வனிதரய்‌ | என்றன்‌ வதன நோக்குபு” 


வெருவி யோடிய வீரர்கள்‌ பலரே. 


- என்றே யத்தினி லியாவ ராலும்‌ 15 
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od வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌.  அங்கம்‌-11. 


கழிமதிப்‌ புடைய காரிகை யார்பலர்‌ 

என்முகம்‌ பாத்திட டெனைவேட்‌ டுள்ளார்‌ 

என்றன்‌ மீதுள ந ரன்பாற்‌ 

சத்திய மாகச்‌ சாற்றுகின்‌ மேன்யாஸ்‌ 

சாநத முடைய கையால்‌ ! மினாது 20 

மனங்கவர்‌ ச. யன்றி மற்றிங்‌ 

கென்னிற மாற்றற்‌ இச்சைகொள்‌ ளேனே, 
போர்ஷியா- மங்கை யொருத்தி மணைனை வரித்தலில்‌ 

ஈலமி இறலுறு நாட்டஞ்‌ சென்னெறி 

முற்றும்‌ யான்செல முடியாது ; அன்றியென்‌ 25 

விதியைச்‌ சட்டே விதித்தற்‌ பாலதாய்‌ 

இருத்தலி னசையுற்றி யானே வரிக்கும்‌ 

என்றன துரிமையை யெற்கஃ தொஜழித்ததால்‌. 

உமக்கயா னுரைத்துள வொண்டுண௮ யாலெனைப்‌ 





பெறுபவ னுக்கே பெண்டி ராகது ஒடு 

தகை மதியினா லெனாது தந்தை 

வரம்‌ செய்ய வேலியிட்‌ டி. லனே 

னமிசூ மாசே யி துவரை யான்கண்‌ 

ணுற்றவர்க்‌ கொப்ப நீருமென்‌ னன்பிற்‌ 

கருக ராகவே யமைவுற்‌ இருப்பீர்‌ 95 
மொராக்கோ. இதற்குமே வந்தன மியம்புவன்‌ யானே 

ஆதலி னென்ற னதிட்ட மறிவான்‌ 

பெட்டியைக்‌ காட்டப்‌ பிராரத்திக்‌ தின்றேன்‌, 

சுலுத்தான்‌ சோலைமானை மும்முறைக்‌ 

கொற்ற லந்தனில்‌ வென்கொளும்‌ பாரசீக 40 

அரசையுஞ்‌ சோபியா மவனையு மட்ட 


களம்‌-1.] வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 79 


இவ்வா ளாணையா வுனையா னெய்துவான்‌ 
வெருட்டி நோக்குக ரெவரையும்‌ வெருட்டிவன்‌? 
இப்புவி தனிலே யிகலுளா ரெவரினும்‌ 

மிகூதிற ௮டையனாய்‌ வெல்லுவ னாங்கே ; 45 
குடாவடி பானுகர்‌ குருளையைக்‌ கவர்வேன்‌ ; 
அகாரத்திற்‌ கார்ப்புறு மெல்வையில்‌ ல்‌ 
அரிமடம்‌ கலையு மமருக்‌ கழைப்பேன்‌: 

அனா லையோ ! எர்க்குலீஸ்‌ லிக்காஸ்‌ _ 

இவர்தமில்‌ வல்லா னியாவ ஜென்னா 50 
அறிவான்‌ சூகாட்‌ டயர்வா ராயின்‌ 

மமெலியவன்‌ வென்‌) மேவினு மெவுவன்‌, 
ஆல்சிடீஸ்‌ இவ்வா றவன்ற னாளாற்‌ 

ஹோல்வியெப்‌ இனன்‌, குருட்‌ டதிட்டம்‌ தூண்ட்ட 





அருகனல்‌ லாதோ னடையற்‌ பாலதாம்‌ 55 
அதனைநா னடையா திழக்து அன்புறிஇ . 
இறப்பினு மிறப்பேன்‌ | 
போர்ஷியா.-- தெர்ந்திட முயல்கலிர்‌. 
தோடந்திடிற்‌ சித்தி பெற்‌ மிலி ரேற்பின்‌ 
கடிமணம்‌ வேட்டு கன்னிய ரெவரையும்‌ 
உசாவுத லொழிவே னென்ன முன்னரே ட்டு 
உறுதியா கச்சூ ளூரைத்திர்‌, அவ்‌ விரண்டில்‌ 
ஒன்றே தேர்ந்திடற்‌ பாலது, ௮ஃ தோர்இர்‌; 
ஆதலி னானன்‌ காராய்ந்‌ தறிதிர்‌, ல்‌ 
மொராக்கோ,--ஓழிவேன்‌, வா, எனை விதியிட முய்த்தி, 
போர்ஷியா.--தேவா லயந்தனக்‌ கேமுற்‌ செல்லுஇர்‌, 65 
உணவின்‌ பின்னா லும்முடை சீ துணிவாஞ்‌ 


4 சி 
்‌ ட்டது 
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செயலைச்‌ செய்திர்‌. 
மோராககோ,-- நல்ல விட்டம்‌ 
எய்‌ தக வெனக்கே. மன்பதை தன்னுள்‌ 


உயர்வொப்‌ பில்லா வருளுற்‌ றேன்‌. அல 


தத்தசைச்‌ சாபம்‌ பெற்றவ னாவேன்‌. 


Al, 


லான்சிலட்‌.--சிச்சயமாகவே என்‌ எசமானா௫இய , 


2. வேனில்‌ வர்த்தகன்‌. 
இரண்டாங்களம்‌: 
இடம்‌:--வெனிஸ்‌ நகரம்‌, ஒரு வீதி, 


| லான்சிலட்‌ கர்போ வருதல்‌. | 


யூதனுடைய வேலையை விட்டு கான்‌ ஓடிப்‌ 
போவதனால்‌ என்‌ மனம்‌ என்னை வருத்தப்‌ 
படுத்தாது. பிசாசு முழங்கை யருகிலிருந்து 
கொண்டு  தாபோ ! லான்சிலட்‌ காபோ ! 
நல்ல லான்சிலட்டே ! ஈல்ல காபோ ! நல்ல 
லான்சிலட்‌ காபோ ! உன்‌ கால்களை உபயோ 
கப்‌ படுத்து, ஒட்டம்‌ பிடிக்கத்தொடங்கு, 
ஓடிப்போ” என்று சொல்லி என்னை ஏவாநின்‌ 


றது. மனச்சாட்டுயோ, “கூடாது: யோக்கிய 


மான லான்சிலட்டே ! கவனமாயிரு, உண்‌ 


மையான காபோ ! கவனமாயிரு. யோக்கிய 
மான லான்சிலட்‌ காபோ! ஓடாதே. ஒவெதை 
இகழ்வாயாக?' என்று சொல்லாநின்றது. 
நல்லத, மிக்கமனவலியுள்ள பிசாசு “மூட்‌ 
டைகட்‌்‌ என்று கட்டளை இடுகின்றன. 
பிசாசு ‘போொபோ?” என்று சொல்லுகின்றது. 
உனக்குப்‌ புண்ணியமுண்டு, உன்‌ மனத்‌ 
தைத்‌ தைரியப்படதெதிக்‌ கொண்டு ஓடு” 
என்று பிசாசு சொல்லுகின்றது. என்‌ மனச்‌ 


37 
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சாட்சி என்‌ இதயத்தின்‌ - கழுத்தில்‌ தொங்‌ 

திக்கொண்டு மிகுந்த விவேகத்துடன்‌ “என 

i து யோக்கெனான தோழனாகிய லான்சிலட்‌ 

டே! நீ ஒரு யோக்கியனுடைய குமாரன்‌, 
அதிலும்‌ நீ ஒரு பதிவிரதையின்‌ புத்திரன்‌, 25 

ச்‌ லான்சிலட்டே ஓடாதே” என்று சொல்லு 

' தின்றது. மனச்சாட்சி, போகாசே என்று 

சொல்லுகின்றது, பிசாசோ, போவென்று 


சொல்லுகின்றது ; மனச்சாட்டுயே ! உன்‌ 


6 


ஆலோசனை நன்றாயிருக்கன்றது என்று 30 





நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பிசாசே உன்‌ அபி 
ப்பிராயம்‌ ஈன்றாயிருக்கன்ற த என்று நான்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. என்‌ மனச்சாட்சி விதிக்கிற 
படி செய்வதானால்‌ ஒருவகைப்‌ பிசாசாக இரு 
கூற (இப்படி என்‌ எசமானனைப்‌ பற்றி நான்‌ 85 
சால்வதற்காகக்‌ கடவுள்‌ என்னைப்‌ பொ 
அப்பாராக)என்‌ எசமானனாகய யூதனை விட்‌. 
டுப்போகாமல்‌ நான்‌ இருக்கவேண்டும்‌. பிசா 
சுசொல்லும்‌ வண்ணம்‌ செய்வதானாற்‌ பிசா 
இன்‌ வடிவமாயிருக்கிற யூதனை விட்டு ஓடிப்‌ 40 
போகவேண்டும்‌. நிச்சயமாக யூதன்‌ பேயின்‌ 
அவதாரமே. உண்மையாகப்‌ பேசும்போது 
என்மனச்சாட்டு என்னை அந்த யூதனைவிட்‌ 
டுப்‌ போகாம லிருக்கும்படி சொல்வதனால்‌ 
அது கடினமான மனச்சாட்டுயே, பிசாசு 45 
தான்‌ மிகப்பட்சமான புதிதி சொல்லுகின்‌ 


களம்‌-2.] வேனில்‌ வர்த்தகன்‌, 


றது. பிசாசே! நான்‌ ஒடுவேன்‌, உன்‌ சொற 


படி. என்‌ கால்கள்‌ ஓடும்‌, சான்‌ ஓடுவேன்‌. 
(இழட்டுக்காபோ ஒருகூடையோடு வருதல்‌.) 


காபோ.-—8யா ! இளைஞரே ! யூதன்‌ விட்டிற்கு 
வழிஎது ? தயைசெய்து சொல்லும்‌, 


லான்சிலட்‌.-- (தன்னுள்‌ ) தெய்வமே இவர்‌ உண்‌ 
மையாகவே என்னைப்பெற்ற பிதா, பார்வை 
குறையான அ மாத்திரமா ? கண்ணே பெரு 
ம்பாலும்‌ தெரியா ததனால்‌ -அவர்‌ என்னைத்‌ 
தெரிந்து கொள்ளவில்லை, கான்‌ அவரோடே 


பரிகாசமாக வார்த்தையாடி ஒருகை பார்ப்‌ 


பேன, 
காபோ,--யா ! .வாலிப துரையே ! பூதப்பிரபு 


வின்‌ வீட்டிற்கு வழியாது ? தபைசெய்து 


சொல்லும்‌, 


லான்சிலட்‌. இனித்‌ திரும்பும்போது உம்முடைய 
வலக்கைப்பக்கம்‌ திரும்பும்‌. பின்பு இரும்‌ 
பும்போது இடக்கைப்பக்கம்‌ திரும்பும்‌. 
சத்தியமாக அதற்குப்பின்‌ திரும்புகையில்‌ 
ஒரு கைப்பக்கமும்‌ திரும்பா தேயும்‌, அலைல்‌, 
பூதன்‌ வீட்டிற்குச்‌ சுற்தித்‌ இரும்பும்‌, 

காபோ. சுவாமி சாட்சியாக அந்த வழியைக்‌ 
கண்டு பிடிப்பது மகாகஷ்டம்‌. அந்த யூகன்‌ 
விட்டிலிருக்கும்‌ லான்சிலட்‌ என்பவஜனொரு 


சொ 


மோ 


60 


லு 


wt 
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வன்‌ அவன்‌ வீட்டில்‌ இருக்குனா 1 இல்லை 
யா ? உம்மாலே சொல்லக்கூடுமா ! 
லான்சிலட்‌அவாலிப லான்சிலட்‌ துரையைப்பற்றி 
யா கேட்கிறர்‌? (தனக்குள்‌) என்னை இப்‌ 
பொழுது பாரும்‌, கண்ணீர்‌ வரும்படி. செய்‌ 
வேன்‌. வாலிப லான்சிலட்‌ அரையைப்‌ பற்‌ 
அயர கேட்கிறார்‌ ? 
காபோ..ூயர ! அமை யல்லன்‌. ஓர்‌ ஏழையின்‌ 
குமாரன்‌, நானே சொல்லுகிறதகாக இருக 
தாலுங்‌ கூட அவனுடைய தகப்பன்‌ யோக்கி 
யனை மகாதரித்தான்‌ என்று சொல்லுகி 
றேன்‌. அனால்‌ சுவாமிகிருபையால்‌ வனத்‌ 
துக்குப்‌ போதுமானது இருக்கிறது. 
லான்சிலட்‌-— சரி, அவன்‌ தகப்பன்‌ எப்படி இருக்‌ 
தாலும்‌ இருக்கட்டும்‌. நாம்‌ வாலிப லான்‌ 
_ சிலட்‌ துரையைப்பற்றிப்‌ பேசுவோம்‌. 
காபோ.--லீயா ! கனம்பொருந்திய தங்கள்‌ இஷ்‌ 
டனான லான்சிலட்‌-- 
லான்சிலட்‌--அனதனாலே பெரியவரே ; வாலிப 
லான்சிலட்‌ அரையைப்‌ பற்றியா கேட்டுறர்‌ ? 
தயைசெய்து சொல்லும்‌. உம்மைப்‌ பிரார்‌ 
ததிக்கிறேன்‌. | 
காபோ.-லான்சிலட்டைப்பற் த்தான்‌ எசமானே? 
தங்களுக்குப்‌ பிரியம்‌ இருந்தால்‌ சொல்லுங்‌ 


தழ, 


10 
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லான்சிலட்‌,--அ௮ன தனாலே லான்சிலட்‌ துரை ந! 
லயா ! லான்சிலட்‌ தரையைப்பற்றிப்‌ பேசா 
தேயும்‌, அவர்‌ விஜயின்‌ படிக்கும்‌ தலையெ 
முத்தின்‌ படிக்கும்‌ மூன்று சகோதரிகள்‌ 
முதலாகச்‌ சாஸ்திரங்களிற்‌ சொல்லி இருக 
இறபடிக்கும்‌ அர்த வாலிப துரை உண்மை 
யாகக்‌ காலீஞ்சென்னு விட்டார்‌. அலலது 
சாதாரணமாகச்‌ சொல்லுடி மோட்சத்‌ 


இற்குப்போய்விட்டார்‌. 


காபோ கடவுள்‌ காப்பாராக, இர்தவயதில்‌ என 
க்கு அந்தப்பையன்‌ ஓர்‌ ஊன்றுகோலாகவும்‌ 
எனக்குச்‌ சார்தாணுகவம்‌ இருந்தான்‌. 
லான்சிலட்‌ கான்‌. என்ன ஒரு வளை தடிபோலவும்‌ 
குத்துக்கால்‌ போலவும்‌ ஓர்‌ ஊன்று கோல்‌ 
போலவும்‌ ஒருமுட்கெகால்‌ போலவுமாகவா 
தோற்றுகிறேன்‌ ? அப்பா ! உமக்கு என்‌ 


னை த்தெரிகிறதா ? 


காபோ-&யோ ! வாலிபதுரையே ! உம்மைத்‌ 
தெரியவில்லை. அலை என்‌ பையன்‌ உயி 
மரரடு இருக்கிறானா ? இறற்துவிட்டானா ? 
துயைசெய்து சொல்லும்‌, சுவாமி அவன்‌ 


ஆததுமாவைக்‌ காப்பாற்றுவாராக, 
லான்சிலட்‌. பிதாவே ! உமக்கு என்னைத்‌ தெரிய 


சு 


வில்லையா 7 


Fz 


105 


110 


115: 
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காபோ. யோ! ஐயா ! எனக்குப்‌ பார்வை 
, குறைவ, உம்மைத்‌ தெரிர்துகொள்ளக்‌ 
கூடவில்லை. 


லான்சிலட்‌-— இல்லை. உமக்குப்‌ பார்வை குறை 
வில்லாமலிருக்தாற்கூட என்னைத்‌ தெரிந்து 
கொள்வதில்‌ நீர்‌ தவறிப்போவீர்‌, வேக 
முடை. தகப்பன்‌ தான்‌ தன்‌ சொர்தப்‌ பிள 
னெயைது தெரிர்துகொள்ளுகிறான்‌. நல்லது 
கிழவசே ! உம்முடைய குமாரன்‌ சங்கதியை 


உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. என்னை அசர்‌ 





வதியும்‌, உண்மை வெளியாகும்‌, கொலை 
வெகுநாளைக்கு மறைந்இசாது, ஒருவ்னு 
டைய குமாரன்‌ மழறைந்திருக்கலாம்‌, அலை 


கடையில்‌ உண்மை வெளியாகு ம்‌. 


காபோ.--லயா ! தயவுசெய்து எழுக்திரும்‌, நிச்ச 
யமாக என்‌ குமாரனாகிய லான்சிலட்‌ கீரல்‌ 


லீர்‌. 
லான்சிலட்‌.--இதைப்பற்ி இனிமேற்‌ பரிகாசம்‌ 
வேண்டிய இல்லை, என்னை அசர்வதியும்‌. உம்‌ 


முடைய பையகை இருக்து உம்முடைய 


குமாரகை இருக்கிற உம்முடைய குழர்தை 


யா யிருக்கப்போகிற லான்சிலட்‌ நான்தான்‌. 


காபோ.-ரீர்‌ என்னுடைய குமாரன்‌ என்று நான்‌ 
நினைக்கவில்லை. 


120 


125 


150 


135 


140° 
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லான்சிலட்‌,-- அதைப்பற்றி என்ன நினைக்கிறது 


ஏன்று எனக்குத்‌ தெரியவில்லை, ஆலை யூத 
அடைய ஆளாயெ லான்சிலட்‌ ஈான்தான்‌. 


4.3 


145 


உமது மனைவியாதிய மார்க்கெரி என்பவள்‌ என்‌ 


தாய்‌ என்பது எனக்கு நிச்சயமே, 


காபோ.-- நிச்சயமாய்‌ அவள்‌ பெயர்‌ மார்க்கேரி 


தான. நீ லான்சிலட்டாக இரு ஈதால்‌ என்‌ 
° . } ஸு, » (௦ ¢ ட்‌ 

சதையிலும்‌ இரத்தத்திலும்‌ சேர்க்தவன்‌ 

என்னு நான்‌ சத்தியம்‌ செய்வேன்‌. கட 


வளைப்‌ பிரார்த்திப்போமாக. உனக்குத்‌ 

ஏ ஓ ௮) உ . ஓ 
தாடி எவ்வளவிருக்கிறது ? என்‌ வண்டிக்‌ 
குதிரையாகிய டாபீனுக்கு வாலில்‌ இருக்‌ 
இற உரோமத்தைப்‌ பார்க்கிலும்‌ உன்‌ முகத்‌ 


தில்‌ அதிக உரோமம்‌ இருக்கிறது. 


லான்சிலட்‌ - அப்படியானால்‌ டாபீனுடைய வால்‌ 


பின்னோக்கி வளர்கிறது என்னு தோன்று 
இறது, அதை நான்‌ கடையிற்‌ பாக்க பொ 


150 


பார்க்கிலும்‌ அதிக உரோமம்‌ அதனுடைய 
வாலில்‌ இருந்தது எனக்கு நிச்சயம்‌, 


காபோ-—ஓ! சுவாமீ | நீ எவ்வளவு மாறிப்போய்‌ 


விட்டாய்‌ ? நீயும்‌ உன்‌ எசமானும்‌ சரியாய்‌ 
ஒத்திருக்கிறிர்களா அவனுக்கு வெருமா 
னம்‌ கொண்வெர்‌ இருக்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ 
இப்பொழுது எப்படி யிருக்கிறர்கள்‌ ? 
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லான்சிலட்‌ சரி சரி ! என்னளவில்‌ நான்‌ ஓடிப்‌ 
போய்விடுகிறகாகக்‌ தீர்மானிக்‌ இருப்பதால்‌ 
நான்‌ கொஞ்சம்‌ தூரம்‌ ஓடிப்போகிற வரை 140 
யில்‌ சும்மா விருக்க மாட்டேன்‌. என்‌ ௭௪ 
மான்‌ ஒரு சரியான யூதனே. அவனுக்கா 
்‌ . வெகுமதி கொடுக்கிறது ? அவனுக்குத்‌ தூக்‌ 
குக்‌ கயிறு ஒன்று கொடும்‌, அவனிடத்தில்‌ 
வேலைக்கு இருந்து நான்‌ பட்டினியாக இரு 17/5 
க்கிறறன்‌. என்‌ விலாவெலும்பு எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ உமது விரலாலே எண்ணலாம்‌. 


அப்பா ! நீர்‌ வந்தது எனக்குச்‌ சந்தோஷம்‌. 





நிச்சயமாகவே எனக்கு அபூர்வமான புதிய 
உடுப்புகள்‌ கொடுக்கின்ற பசானி2யா துரை 180 
யவர்களுக்குக்‌ கொடுப்பதற்காக உம்மு 
டைய வெகுமதியை என்னிடம்‌ கொடும்‌. 
அவருக்கு நான்‌ வேலை செயயாவிட்டால்‌ 
சுவாமியால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட பூமியின்‌ 
கோடி வரையிலும்‌ ஓடிப்போவேன்‌. இஃது 185 
என்ன நல்ல அதிருஷ்டம்‌ ! அவர்‌ இதோ 
வருகிறார்‌, பிதாவே ! அவரிடதீதிற்‌ போம்‌, 
இனிமேல்‌ நான்‌ யூகனுக்கு வேலைசெய்தால்‌ 
நானும்‌ யூதனே, | 
/ ஜியோநார்டோவோடும்‌ மற்றைப்‌ பரிசனங்க 

ளோடும்‌ பசானியோ வருதல்‌.) 

பசானியோ.ரீ அப்படிச்‌ செய்யலாம்‌. எப்படி 190 
யாவது அஞ்சுமணிக்கு மேற்படாமல்‌ இரா 


களம்‌-2.]| வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 4௮ 


தீதிரிபோசனம்‌ அயத்தமாகும்படி துரிதம்‌ 
பண்ண வேண்டும்‌, இந்தக்‌ கடிதங்கள்‌ 
போய்ச்‌ சேரவேண்டும்‌. வேலைக்காரர்களின்‌ 
உடுப்புக்களை உடனே அமைக்கும்படி செய்‌, 195 
கிராஷியானோவை ட ஹட வெண்‌ விட்டுக்கு 
வரும்படி கேட்டுக்கொள்‌, க 
(ஒரு வேலைக்காரன்‌ போதல்‌.) 
லான்சிலட்‌ பிதாவே ! அவரீடத்திற்‌ போம்‌. 


காபோ.-— வாமி உம்மை அசார்வதிப்பாராக. 


பசானியோ.-அமேகவந்கனம்‌, உமக்கு ஏதா 200 
வது என்னிடத்தில்‌ அகவேண்டியிருக்கின்‌ 





றதா? 


காபோ.--லயா ! இதோ என்மசன்‌, ஓர்‌ ஏழைப்‌ 


பையன. 


லான்சிலட்‌,--லயா ! ஏழைப்பையன்‌ அலஃலேன்‌, 205 
ஒரு செல்வனாகிய யூகினுடைய அள்‌ ; லயா! 
அஃது என்‌ தகப்பனார்‌ சொல்லுகிறபடி, 

காபோ.---லயா ! எல்லோரும்‌ சொல்வது போல்‌ | 
அவனுக்கு வேலைசெய்வதில்‌ அதிகப்‌ பிரி ்‌ 
யம்‌, 210) 

லான்சிலட்‌. சுருக்கம்‌ என்னவென்றால்‌ விச்சய 
மாக நான்‌ யூதனிடத்தில்‌ வேலை செய்கி 
றேன்‌, என்‌ தகப்பனார்‌ சொல்லுகிறபடி. 
எனக்குப்‌ பிரியம்‌ இருக்கிறது, 
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காபோ-இவனுடைய எசமானும்‌ இவனும்‌ பங 
காளிகள்‌ போல்‌ இருக்கிறார்கள்‌. (கான்‌ 
இப்படிச்‌ சொல்வதைத்‌ தயைசெய்து பொ 
அப்பீராக.) 

லான்சிலட்‌. சுருக்கமாகச்‌ சொல்லவேண்டுமா 
னால உண்மையாகவே அ௮ர்தயு தன்‌ எனக்‌ 
குக்‌ கெடுதிசெய்து நான்‌ நினைக்கிறபடி இழ 
வரான என்‌ தகப்பனார்‌ உம்மிடத்திற்‌ சொல்‌ 

- வதுபோல்‌— 

காபோ.--நான்‌ இதோ ஒரு தட்டில்‌ புறாககறி 
கொண்டுவச்‌ திருக்கிறேன்‌. அதை தான்‌ 
தங்களுக்குத்‌ தருவேன்‌, என்‌ பிரார்தீதனை 
யாவது; 

லான்சிலட்‌.--௪ருக்கிச்‌ சொன்னாற்‌ பிரார்த்தனையா 
வத, யோக்கியமான இந்தக்‌ கிழவர்‌ சொல்லு 
வதன்‌ நீர்‌ அறுிக்துகொள்ளப்போதிறபடி 
என்னைச்‌ சொற்ததன்னு, நான்‌ அதைச்‌ 
சொன்னாலும்‌ என்‌ தகப்பன்‌ கிழவனாக இரு 
ந்தாலும்‌ எளியவன்‌, 

பசானியோ.--இரண்டு பெயர்களுக்காகவும்‌ ஒருவ 
ன்பேசுக, உங்களுக்கு வேண்டுவது என்னை! 

லான்சிலட்‌.--லியா ! உம்மிடத்தில்‌ வேலைசெய்ய 
வேண்டும்‌. 

காபோ.—-எூயா ! அதுதான்‌ சங்கதி, 

பசானியோ.-சானனை ஈன்ருய ம வன. என்பால்‌ 
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௫ 


215 


290 


225 


ப்பம்‌ த ஹ்து 
ட்ட கம்‌ ப்ப ்‌ 


்‌ களம்‌-2.] வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 47 


இச்சித்த வேலையை யிந்தெ னின்றே, 240 

உன்னெச மானன்‌ ஷைலாக்‌ குனனைச்‌ 

சிலாகித்‌ அரைத்துச்‌ “சிபாரிசு செய்தான்‌, 

தீனிக ஷை லாக்கி ஜாமியர்‌ தணந்து 

வதியேற்‌ காளா வதுமேம்‌ பாடே. 
லான்சிலட்‌.-என்‌ எசமானாிய ஷைலாக்கும்‌ 245 

நீரும்‌ முதுமொழியைச்‌ சமமாகப்பங்கிட்டுக்‌ 

கொண்டிருக்கிறர்கள்‌. யா 1 உமக்குக்கட 

வுள்‌ கிருபை இருக்கிறது, அவருக்குப்‌ போ 


அமான செல்வம்‌ இருக்கிறது. 


பசானியோ.--ஈன்கு ஈவின்றனை. நீரின்‌ மகனொடும்‌ 250 





போதி யப்பாவுன்‌ னாதி யெசமா 
னிடத்தில்‌ விடைபெற்‌ மறன்னிட மெய்அத இ. 


அவன்‌ போல்‌ வாரினு மதியா டம்பர 


ஆடையை யவித்தி யவற்குத்‌, தவறேல்‌. 


லான்சிலட்‌.-பிதாவே ! வாரும்‌ எனக்கு வேலை 255 
கடையாது, கிடையாது. என்‌ தலையில்‌ | 
எனக்கு நாக்கு இல்லை, நல்லது “விவிலிய” i 


புஸ்தகத்தை வைத்துச்‌ சத்தியம்‌ செய்யப்‌ 
பிரியப்படும்‌ இத்தலியிலுள்ள எந்த மனித 
வைது என்‌ உள்ளங்கை இரேகைகளைப்‌ 260 
பார்க்கிலும்‌ கல்ல இரேகைகளை உடையவ 
ஞை விரு£தால்‌ எனக்கு நல்ல அதிருஷ்டம்‌ 
இருக்கும்‌, போம்‌ இதோ ஓர்‌ அற்ப இரே 
கை இருக்கிறது, இங்கே லெபெண்கள்‌ 


ட்‌ க்‌ 
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இருக்கிறர்கள்‌. யோ, பநினைர்‌து பெண்‌ 
சாதிகள்‌ தானே ! அதிகக்‌ குறைவு, ஒரு 
மனித.னுக்குப்பதினெரு விதவைகளும்‌ ஒன்‌ 
பதுகுமரிகளும்‌ மிகக்குறைவானவையே. 
மூன்‌ அ தடவை மூழ்கித்தப்பவேண்டும்‌, ஒரு 
பஞ்சணை ஒரத்திலிருக்து பிசாணாபாயம்‌ உண்‌ 
டாகும்‌, இவையெல்லாம்‌ இலேசாகத்‌ தப்‌ 
பிக்கொள்ளத்தக்கவைகள்‌, நல்லது அதி 
ருஷடமானத ஒரு பெண்பிள்பையானால்‌ 
இரக்கச்‌ சங்க தியிலே அது நல்ல பெண்பிள்‌ 
ஊயே. பிதாவே ! வாரும்‌. இமைப்பொ 
முஇற்குள பூசனிடத்திலிறாக்த விலை ந 
றுக்கொண்டு வருவேன்‌. 
(லான்சிலட்டும்‌ இழட்டுச்‌ காபோவும்‌ றது 
பசானியோ --ஈலமிகும்‌ லீயோ நார்டோ அய்ற்‌ திதை 
நன்றா முடிக்கென நாம்வேண்‌ டுதுமால்‌. 
இப்பொருள்‌ களைக்கொடு கலன்களி லேற்ி 
வல்லையின்‌ வருதி இற்றை ஞான்றிரா 
ஈனிமதிப்‌ புடைய வெனது நண்பர்கள 
விருந்தாகின்றனர்‌ விரைவா யேகுதி, 
லியோ.---இயன்றன யாவு மியற்துதல்‌ தவிமான்‌, 
. (கராஷியானோ வருதல்‌.) 
கிராவியாஜே.--என்‌ எசமானன்‌ எங்கே 3 
வியோ. யோ ! அதோ நடந்துபோகிரூர்‌, 
கிராவியானே.--யா ! பசானீயோப்‌ பிரபூஉ ! 


205 


_ களம்‌-2,] வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 49 


பசாளியோ,--கிராஷியானோ. 
கிராஷியானே.--கான்‌ உம்மிடத்திலே வேண்டிக்கொள்‌ 
வது ஒன்று உளது, 290) 


பசானியோ அதை உமக்குக்‌ தந்தேன்‌. 

கிராஷீயானே.-- மாட்டேன்‌ என்று மறுககக்க. 
டாது, கான்‌ உம்மடன்‌ பேல்மண்டூக்குச்‌ 

ப செல்ல வேண்டும்‌. 

பசானியோ.--என்னுட னரு மேடெ விை சந்கென்‌.295 
கிராஷியானோ ! நான்‌ ளேத்திடல்‌ கேளுரீர்‌, 
நாகரி கம்மிகு ஈஉடத்தை யிலீர்கீர்‌, 
மிகுந்த வினயமு மிருது வசனமும்‌ 
இல்லீர்‌, இத்தகைக்‌ குணமெலா மெங்கள்‌ 
கண்களிற்‌ களங்க மற்றவை யாகி 300 
உமக்குத்‌ தகுதியா யுள்ளன வாயினும்‌, ; 
இதனமுன்‌ அம்மைத்‌ தெரியா விடங்களிற்‌ 
சிறிதுநா கரிக மிலீரெனத்‌ தெரிக்கும்‌, 
குதித்துத்‌ அளளுங்‌ குணத்தைச்‌ சிறிது 
மரியாதை ல்‌ மாத்திரை யருக்தி 205 
வருந்தி யடக்கமன்‌ வனா டு கிறேனயான்‌. 
இலையெனி னும்பரல்‌ ல்‌ வினய மின்மையால்‌ 
எனைய மவவயி அமைப்போ லெண்ணுவர்‌, 
என்னம்‌ பிக்கையு மிழப்ப லதஞல்‌, 

- சராஷியாஜே.-பசானியோ 3 வேநான்‌ பகர்வது கேட்ப சீர்‌ 

க ன்‌ த்‌ ன்‌ க ட்‌ ட தனக தாழ்ந்த வசனமும்‌ 

ப | ' யிதெலும்‌ 
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தோத்திபப்‌ புத்தக முடையிற்‌ றேற்றலும்‌ 
கம்பீ ரக்கனாய்க்‌ காணப்படுதலும்‌ 
அன்றியும்‌ தொத்திர மறையும்‌ காலையில்‌ 315 
இவ்விதற்‌ தொப்பி யா லென்கண்‌ மறைத்தலும்‌ 
மெட்டுயிர்ப்‌ பெறிற்தாங்‌ கோமென கிகழ்த்தலும்‌ 
நாகரி கமமுள நடத்தை யுடைமையும்‌ 
ஒருவன்‌ பாட்டியை யுவப்பித்‌ தற்காக்‌ 
கட்டமாப்‌ பயின்ற கடுமுகக்‌ காட்டியும்‌ 220 
இத்தனை யும்முளே னெனத்தொன்‌ நிலேனேல்‌ 
இனியெனை நம்பலென்‌ றென்றுமழ்‌ ஜொழிப்பீர்‌, 
பசானியோ.--நல்ல அமது ஈடக்கையைப்‌ பார்ப்‌ 
போம்‌, 
கிராஷீயானோ ஆனா லின்றிர வத்தடை வேண்டா, 
யானின்‌ நிரவி லியற்றுவ தாடுலனை 020 : 
மதித்திட லகற்று இர்‌. | 
பசானியோ.— மற்றதிற்‌ கேடிலை, 
விதை மகனையே வேட்டிடு ஈண்பர்‌ 
மேவுத லானீர்‌ மிகவுல்‌ லாசமா 
யிருத்தலே வேண்டும்‌, இஃசென்‌ விருப்பம்‌, 
சிறிது வேலைபான்‌ செயவேண்டும்‌, செலீர்‌, 880 
கிராவியானே.--கான்லா ரென்சோ முதலிய ஈண்பர்‌ 
இடஞ்செல வேகுவல்‌, என்னினு மிவ்விராப்‌ 


போசன காலம்‌ பொருந்துவன்‌ அம்பால்‌, 


(எல்லாரும்‌ போதல்‌.) 
2] 
ம பதத 
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மூன்றாங்‌ களம்‌, 

அதே இடம்‌ (அதாவது வேனிஸ்‌ சகரம்‌.) 

ஷைலாக்‌ வீட்டில்‌ ஓர்‌ அறை, 
| ஜெசிக்காவும்‌ லான்சிலட்டும்‌ வருதல்‌. | . 
ஜெசிக்கா. இதனை விரைவில்‌ என்‌ ற்‌ை, தயை நீ 
இகந்தே குதலெற்‌ கன்ன லிழைக்கும்‌. 

எமதில்‌ நரக மெனினு மூவகை 


செயவல கூளியா நீ யிதிற்‌ இலிது 


கவற லகற்திக்‌ களிப்புண்‌ டாக்கினை. ல 





உனக்‌ திதோவொரு “டக்கற்று” போய்வா, 

ஏ ! லான்சிலட்டே யிரவு லாரேன்சோ 

உன்புதீ தெசமா னுழைவிருக் தஅண்ணற்‌ 

கேகுவன்‌, அவனிட மிக்கடி தத்தை 

ஏனைய ரியா தீகுதி போய்வா. 10 

உன்னுட னுரையா வெதையென்‌ றந்த 

தெரிந இடச்‌ சிறிதும்‌ விரும்பு த லில்லேன்‌. 
்‌ ப லான்சிலட்‌, போய்‌ வருகின்‌, விடைதருக, ப 
்‌ ப - சொல்லவேண்டியதை என்கண்ணீர்சொல்லு 1 
ப ன்றது, ௮ இவனப்‌ புள்ளாப்‌! அர்நிப மதத்‌ 15 
த்தல்‌ ! அதிப்பிரியமான யூசதையே/ போய்‌ 


> அந்த மடமையான க்‌ 
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_ சிக்கா -- ல்ல லான்சிலட்டே ஈலமுடன்‌ 
ப, போய்வா, 
-. (லான்சிலட்‌ போதல்‌.) 

யோ ! என்னுடை யப்பன்‌ புதல்வியா 

- யிருக்கலை வெள்குற லெத்துணைப்‌ பாவம்‌. 
௮வனிரக்‌ தத்தி னாம்‌ மகளாயினும்‌ 

- அவனடக்‌ கைக்குப்‌ புத்திரி யல்லேன்‌. 
சொல்லிய வண்ணம்‌ லாரேன்‌ சோவே 
செய்விசே லிக்தத்‌ இயக்கர்‌ இர்க்து 
இறிஸ்தவ ளாகிப்‌ பிரியங்‌ கெழுமிய 


உம்மனை யாட்டியா வத லுண்மையே. 
( போதல்‌.) 
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நானகாங்களம்‌, 


அதே இடம்‌: (வேனிஸ்‌ நகரம்‌), ஒரு வீதி, 
[கராஷீயானே, லாரேன்சோ, சாலரினே, 
சோலானியோ வருதல்‌, | 
லாரேன்சோ-இலையிலை, இராப்பொசன காலத்தில்‌ 
ஏதில ரதியா தேகியென மனையில்‌ 
வேடம்‌ பூண்டோர்‌ கடிகையின்‌ மெவுதும, 
்‌. .சிராஷியானே,.--காமினும்‌ யத்தன ஈன்கார்‌ செய்திலம்‌ 
சாலரினே.---இணுந்தீ வர்த்திச்‌ காளேற்‌ படவிலை, 5 


'கோலானியோ.--இரசமா வேற்படி னன்றி யிவவேடம்‌ 





நன்றல, தரியா தொழிதலே ஈன்றாம்‌ 
என்றுகா னெண்ணுவல்‌, 
லாரன்சோ,-— ஈரிரு கடிகைகான்‌ 
இப்போழ்தான து, இன்‌ ணபிரண்டு 
மணியுள வேண்டிய வண்ணஞ்‌ செய்யவே, 10 
[லான்சிலட்‌ ஒரு கடிதத்துடன்‌ வருதல்‌. | 
= மித்திரா லான்சிலட்‌, விசேடமென்‌ அரைக்க. 


i 


ட்‌ 


்‌. லான்சிலட்‌. இர்‌ தயைசெய்து இதை உ டைத்துப்‌ $ 
த பார்த்த தால்‌ அது விசேட ததைச்சொலலும்‌, 







”லாரேன்சோ.-- அதி யா ரொ முத்தென்‌ நறிவே 
ர... |[னியான்‌ அதை 15 
i ரந்த. ல ப்‌ ன 
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கீராஷியானே.--மமய்யாகக்‌ காதல்‌ விஷயமே, 
லான்சிலட்‌ பயா ! போக உத்தரவு தானா ? 20 
லாரேன்சோ.-—-ரீ எங்கே போஇஞய்‌ ? 
லான்சிலட்‌.--லீயா ! என்‌ புதிய எசமானாகிய 
கிறிஸ்‌ கவனுடனே இராப்‌ போசனம்‌ பண்ண 
என பழைய எசமானாகயயு சனை அழைக்கப்‌ 
போகிறேன்‌. 2௮ 
லாரேன்சோ.- ஏற்றுக்கொள்‌ நீ இதனை, சாக்தையாம்‌ 
ஜெசிக்கா செப்பின செய்வது தவறேன்‌ 





என்றவ ளிடத்தி லியம்புதி தனித்தே, 
| லான்சிலட்‌ போதல்‌, | 
எருமின்‌ அரைகா ளிற்றைஞான்‌ இரவு 
வேடம்‌ பூண்டிட வேண்டுவ புரிதிரோ ? 590 
இவராக திக்காள சத்தமா வுளனால்‌. 
சாலரினே,---ஆம்யான்‌ வல்லையி லதற்காவேகுவன்‌. 
சொலானியோ எகுவனியானும்‌. 
லாரேன்சோ எனையுங்‌ கிராஷியா 
னோவையுங்‌ கிராஷியா னோவின்‌ மாளிகையில்‌ 
சற்றுப்‌ பொறுத்துச்‌ சாருதி மையா. : 2 
சாலரினே.--நாமப்படிச்‌ செய்கின்றது ஈலமே, 
அதெ இடம்‌ அதாவது வேனீஸ்‌ ஈகரம்‌ 
5 ஷலைலாக்‌ வீட்டில்‌ ஓர்‌ அறை, 
[சாலானே சோலானீயேர்‌ போதல்‌.] 
கிராவியாஜே.---அழகிய ஜேசிக்கா வனுப்பிய கடி தமா உ 
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லாரேன்சோ--உம்மிடத்தி யாவையு முரைப்ப தவட௫ுயம்‌ 
அவளைப்‌ பிதாவி னகத்திருச்‌ தெவவணம்‌ 
அகற்றலா மென்பதூஉ மெத்துணை யணியும்‌ 40 
பொன்னு மவளிடம்‌ பொருந்திய வென்பதாஉம்‌ 
எச்சே வகனுடை யெடுத்து வைத்துளாள்‌ 
என்ப.தாஉ மெனக்குத்‌ தெரி த்தன ளேர்திழை, 
அவள்பிதா வோர்கர லமரர்கா டடையின்‌ 
அவனத சாந்த மகளா லேதான்‌, 45 
அவள்‌ விசுவாசி யலாத யூதன்‌ 
புதல்வியா யிருத்தற்‌ பொருட்டே யன றி 
எக்கா லத்து மின்ன லவட்காங்‌ | 
கெய்துவ தொழிக. ஏகுதி ரென்னுடன்‌, 
எகுமெல்‌ வையிலே யிதனைநீர்‌ பாரீர்‌, 90 
எழிற்‌ ஜெசிக்கா வென்‌ திவர்த்தி யேற்துவள்‌. 


[எல்லாரும்‌ போதல்‌. | 
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ஷந்தாங்களம்‌. 
அதே இடம்‌ (வேனிஸ்‌ ஈகரம்‌, ஷைலாக்‌ 
்‌ வீட்டின்‌ முன்னே, 


|ஷைலாக்கும்‌ லான்சிலட்டும்‌ வருதல்‌. | 
ஷைலாக்‌.-- பழைய ஹஷைலாக்கு பசானீயோ இவாக 
்‌ டமக்குள தார்‌ தம்மிய முணாவாய்‌. 
உனத நேத்திரமே யுண்மை யுணர்ததிமே, 
என்ன ! ஜேச்க்கா ! என்னிடமே போல்‌ 
அவனிட மீதா ணருந்துவ தொழிவாய்‌, த 
என்ன ஜெசிக்கா ! என்னிடமே போல்‌ 





அயிறலுங்‌ குறட்டை வாங்கலுர்‌ துகிலினைக்‌ 
இிறித்தலும்‌ தவிர்தி, கேட்டிலை ஜெசிக்கா. 
லான்சிலட்‌ ஜெசிக்கா, 
ஷைலாக்‌--உனையாரழைக்கிட உக்தரவளித்தது? 10 
கூப்பிடும்படி கான்‌ கூ மிடவிலையே. 


ஏவிலொ,மிய நான்‌ ஏதுூஞ்‌ செய்ய 





லான்சிலட்‌. 
முடியாகவன்‌ என்று தாங்கள்‌ அடிக்கடி 
சொல்வது வழக்கம்‌, | 
| ஜேசிக்கா வருதல்‌. | 
ஜெரிக்கா.... எனை பழைத்தனிரோ? ஏதுறும்‌ ட 155 
ட ட 
ஷைலாக்‌-- இராப்‌ பா சன தீதிற்‌ A பழைக்துள்‌ 
ஜெசிக்கா ! இறவு கோல்கள்‌ இந்தா, [ளார்‌. 
என்‌ ! யானேருதல்‌ வேண்டும்‌, என்னை . 


அனபா பழைத்திலர்‌, அவர்செயல்‌ முகத்துதி, 


or 
+ * த்‌ ல்‌ ட்‌ 
த ச ௮ அன்ன ட லக்‌ அலறத்‌ இ ப்‌ 


அயினு மமிதமாச்‌ செலவிடும்‌ இதிஸ்‌. தவ 
னுணவுண்‌ டி.டுவா னுவர்ப்புட னேகுவல்‌, 
என்றன்‌ புதல்வியே ஜெசிக்கா வென்‌ 
வீகொத்‌ இரு. மிகு வெறுப்‌ போ டேருவல்‌. 
கனவினிற்‌ பணப்பை கண்டே னேற்‌் அரா. 
அதலி னென்மன வமைதிக்‌ கேதோ 

தீங்கு விளைவது இண்ணம்‌ போலும்‌, 


ட] ) ட்‌ 5 வரல 20 
லான்சிலட்‌.-யா ! தாங்கள்‌ போகவேண்டும்‌ 


என்று தலங்களைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌, என்‌ 
இளைய எசமான்‌ தங்கள்‌ “வசவை' (வரலை) 
எதிர்பார்தீதுக்கொண்டிருக்கிறார்‌. 
ஷைலாக்‌.--கானும்‌ அப்படியே எதிர்பார்க்கிறேன்‌. 
லான்சிலட்‌_- அவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து பேரிக்கொ 
ண்‌ டிருந்தால்‌ நீங்கள்‌ ஒரு வேஷக்‌ கூத்துப்‌ 
பார்ப்பீர்கள்‌ என்று கான்‌ ரொல்லமாட்டே 
ன்‌. நீங்கள்‌ பார்த்தால்‌ காலு வருஷத்திற்கு 
முன்‌ சாயங்காலம்‌ வந்த “வி பூதத்‌ திருவிழாப்‌ 
ப துலகு காலை ஆறுமணிக்கு 
வர்தபோன ஈஸ்டர்‌” ப்‌ 
என்‌ நாசியிலிருச்‌ து இரத்தம்‌ சும்மா வரவில்லை. 


ஷைலாக்‌--ஆ அங்கே வேஷக்கூச்து மமைவமதா? 
யானிக்‌ இயம்புகல்‌ கேட்டி ஜெசிக்கட! 
எனை கவாட மெல்லாற்‌ தாளிடு, 
அதி முகி னோதையு முரணிய கமழுத்துடை 
ர நட னஞதளின்‌ சில்லென்‌ னோதையும்‌ 
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செவிய லின்‌ பெருகுத்‌ தைலம்பூ ய 45 
(முகத்தினை யுடைய இறிஸ்தவ முூடரை 
ரோக்குவான்‌ சாளர நூழையேல்‌, உன்றன்‌ 
சென்னியை நீட்டேல்‌ தெருவினில்‌. என்றன்‌ 
அகத்தின்‌ செவிக ளாகும்‌ பலகணி 

்‌ அடைப்பாய்‌, மாட்மையமையுமென்‌ வீட்டில்‌ 50 


அற்பவிளையாட்‌ டார்ப்படை யற்க, 





இற்றை யிரவில்‌ விருந்‌ துணற்‌ கேகச்‌ 
சற்றும்‌ பிரீதி யிலதால்‌, சத்தியம்‌, 
்‌ ஆயினுமேகுவல்‌. அடா ! நீ யென 


(ஜர்‌ 
இ 


த 
முன்ன ரடைந்தியான்‌ வருவது மொழிமோ, 
லான்சிலட்‌ லயா 1. கான்‌ முன்னே போவேன்‌, 
அம்மா ! இவர்‌ சொல்வதெல்லாம்‌ இருக்கட்‌ 
டும்‌. நீர்‌ சாளரத்தின்‌ வழியாகப்‌ பாரும்‌, உம்‌ 
பாரவைக்குத்‌ தருந்த ஒரு இறிஸ்கவன்‌ அம்‌ 
தப்பக்கமாகப்‌ போவான்‌, 60 
போகுதல்‌. | 
ஷைலாக்‌.--இகாரேச்சம்‌ ஆ | அலிவிலி யென்சொ 
னான்‌ ? ப 
ஜேசிக்கா.---*அம்மணிீ ! வந்தன” மென்ன வறைந்‌ 
தனன. 
வேதிலை, 
ஷைலாக்‌,-- இத்திருவன்‌ மிக்க வன்பினனே, 65 
ஆயினும்‌ பேரூண்‌ வேட்டோன்‌, அன்‌ தியும்‌ 
காட்டுப்பூனையிற்‌ கழியப்‌ பகலெலாம்‌ 
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துயிலுவன்‌. ஈந்து போன்‌ மாருவன்‌ தொழிலில்‌, 
சோம்பித்‌ திரிதருஞ்‌ சுரும்பின மென்னே 

டிராலி லியங்குத லிலையே யாதலின்‌ பில 
அவனை விடுக்தனன்‌. அவனை யென்வபிற்‌ 
கடன்பெற்றுள்ள களஞ்சிய மனைத்தும்‌ 

வீணிற்‌ செலவிடற்‌ குதவயான்‌ வேட்ட, த்‌ 
ஒருவனிடரஈ்தனி லுய்கதுளேன்‌ யானே. 

செல்லா யகத்தி னுள்ளிற்‌ ஜெசிக்கா ! 7௦ 
உடனே யொருகால்‌ மீளினு மிளுவன்‌. 

உரைப்ப துஞற்றுதி, கவாட்மடைத்தி, 

்‌ இறுக்கிப்‌ பிணித்தவை சுறுக்கிற்‌ காணலாம்‌” 





எனுமூதரையினை யென்றும்‌ விருத்தி 
காடினேன்‌ பயனிலதென ஈவிலானே, 50) 
| ப | போதல்‌, ] 
ஜெசிக்கா சுகமே போய்வா, அதிட்டம்‌ துணைசெயில்‌ 
என்னைப்பெற்ற பிதாவை நானிழரம்கேன்‌, 
ஈன்ற புதல்வியை யிழரந்தனை நீயபுமே. 
[ போதல்‌. | 


ன்‌, “51-81 





CW 
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ஆடுங்‌ களம. 
அதே இடம்‌ : வெனிஸ்‌ ஈகரம்‌, 
| கராவியானோவும சாலரினோவும்‌ வேஷதாரிகளாய்‌ வருதல்‌. | 


கிராஷியானே.--ஈம்மை லாரேன்சோ ஈணுகுற நவின்ற 





கொட்டி லுமிஃதே, 
சாலரினே.-- குறித்த கடிகையும்‌ 
அயது, 
.கீராஷியானே. அன்பாகள்‌ குறித்த கடிகையின்‌ 


முன்னரே முடுகி வராதத னாலிவர்‌ a 
ஆலசி யஞ்செய லதிசயம்‌ விளைக்கும்‌, 

சால னே ஈவீன ஈண்பினை நன்கு ஈாட்டுவான்‌, 
நாட்டிய ஈட்பு ஈழுவா இருக்க 
குறும்‌ விசையின்‌ மும்மூன்‌ ஜொன்ரும்‌ 
கடுப்புடன்‌ சித்தசன்‌ கபோதஞ்‌ சென்றிடும்‌, 10 


கராஷீியானோ.-எக்காலத்து மியல்பே யது. இங்‌ 


குண்ணவுட்‌ காருத லுற்ற காலையில்‌ 

உளதாங கடும்படுயுடனே யுண்டபின்‌ 

எழுபவ னெவனுளன்‌ முன்ன மியற்திய 
கட்டமாங்‌ கதியெலாங்‌ கால்‌ பெயர்த்‌ அப்பின்‌15 
தணிவி லுற்சாக மொடுதிரும்‌ பிச்செயும்‌ 

அசுவ முண்டோ ? உளவாம்‌ பொருளெலாம்‌ 
அனுபிவித்‌ தலினு மளவிலா வூக்கம்‌ 

செலுக்துபு தேடப்‌ படகின்‌ றனவே. | 
பரத்தையின்‌ குணமுள பவனம்‌ தன்னாற்‌ 20 ன 
தழுவிப்‌ புல்லிக்‌ தனுதுரிமைத்துறை ட. 





_ களம்‌-6] வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 61 


இகந்து துலுட னிளையோ னிடம்பன்‌ 

போன்று மரக்கலம்‌ போதர லெற்றே ! 

தாசி யியல்புடைச்‌ சதாகதி தன்னால்‌ 

மழையிலும்‌ வெயிலிலும்‌ வருச்தின பக்கமும்‌ 2௮: 

சிதர்ந்த சிதையுமாய்ச்‌ சிதைவு அ நாவாய்‌ 

மெலிந்து தளர்வுறிஇ மிகுவறி யவனும்‌ 

இடம்பன்‌ போலு மீளலெக்‌ தகைத்தே ? 
சாலரினே. இதோ லாரேன்சோ வருரொர்‌. இன்னும்‌ 

இனைக்குறித்‌ தினிமேற்‌ பெயர்த்தும்‌ பேசுவாம்‌.. 

|லாரேன்சோ வருதல்‌. | 

லாரேன்சோ-இனிய நண்பர்கா ளித் இணைக்‌ காலம்‌ 

தாழ்தீதரான்‌ போந்த தவற்றினைப்‌ பொறுமின்‌, 

என்வழி பார்க்துமை யிருக்கச்‌ செய்தது 

என்பணி யேயலால்‌ யானலேன்‌, எனைப்போற்‌ 

காதலி நாடிநீர்‌ கள்வரிற்‌ மிரிதர ட ஒல 

வாஞ்சித்‌ இடுங்கான்‌ மற்றுமக்‌ கிப்படி 

நானும்‌ வழிபார்த்‌ திருப்பேன்‌ ஈணுகு தும்‌, 

இவ்வயி னெனாது தந்தையாம்‌ யூகன்‌ 


பட்டன்‌ சித்த? ப்‌ 


v உளமை, உள்ளே உள்ளார்‌ யார்கொல்‌ ? 
க வேலைக்காரன்‌ உடையுடன்‌ தோன்று தல்‌, | 4.0: 
| கா _யாவர்மீர்‌ ? உமது (ம தொனி! யால்‌ யானுமைக 







தெரிக்துளேன்‌, சரதமே. அயினும்‌ தெள்ளிதின்‌ 
ய டட வறைதிரா லெனக்கே. ” ப 
) ஆ ந்‌ ட்‌, லாரேன்சோ 
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அன்ப / மற்றுமையலால்‌ யாவரை யிக்துணே 





4 

்‌ 

்‌ ஈயந்தேன்‌. நான்‌ உம்‌ மவளா யிருத்தலை 

அதி உமையலால்‌ லாரேன்சோ ! உணர்வாரார்‌ ? 

‘i D> e e (0 4 [.] 

்‌ லாரேன்சோ.--என்னுடை யவளாய்‌ நீயுளா யெனற்கு 


உன நம்பிக்கையும்‌ கடவுளு மேகரி, 50 
: ஜசிக்கா.--ஈதோ பிடியு மிந்தப்‌ பெட்டியை. 

பிரயா ௪த்திற்‌ கேற்றபே றளிக்கும்‌, 

எனைகீர்‌ கண்‌ ணமு வண்ணம்‌ எல்லியா 


இருத்தலி னஅவந்கேன்‌, எனஅவேற றுடையால்‌ 





மிகவும்‌ வெள்கினேன்‌, அயினும்‌ வேட்கை ௦99 
கண்ணிலா ததுவே, காதலி னோர்புரி 

தன்ன ரிழுதைச்‌ செய்கைகள்‌ தெரியார்‌. 
தெரிந்திட வல்லரேல்‌ சேவக னாகநான்‌ 
திரீக்ததை மொக்கச்‌ சித்தசன்‌ மு.னுற்‌ 


செந்நிறக்‌ கபோலஞ்‌ சவணநா ணுறுவன்‌. 60 
லாரென்சோ.--இறங்குதி, எனக்குத்‌ தீவாத்தியாளா 





யிருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
(ஜசிக்கா- என்ன ? எனாது 
நாணர்‌ தெரிக்க நானுமோர்‌ பந்தம்‌ 
பிடித்திடல்‌ வேண்டுமோ ? பிடியா தேயது 
மிக்கதெளி வாயுள தன்றோ ! மெய்யாய்‌ ! 65 
இப்பணி காதல ! எவர்க்குமெற்‌ ஜெரிப்பதே, 
கரர்துமா னிருக்சக்‌ கடவேன்‌, 
லாரேன்சோ_— - காதலி | 
சேவசன்றனஅ சிறந்த வுடையினும்‌ 





sr 
த 
டசி 


} 
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களம்‌ 6.) வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 03 


எ ழில்கரம்‌ தேயுளாய்‌. ஒல்லையில்‌ வருதி, 

ஏகாந்த மாமிரா வேடும்‌ வல்லையில்‌. 70 

பசானியோ விருக்தில்‌ ஈமையெதிர்‌ பார்க்கிறார்‌. 
ஜெசிக்கா. -ககவுதா ளிட்டினுஞ்‌ லெ “டக்கற்று டன 

உம்முட னொல்லையி லுற்கிடி வேன்யான்‌- 

(மேலே போதல்‌,) ப 

கீராஷ்யானோ.—எனறன்‌ நலைமுடி யாணைமற்‌ இிவடான்‌ 

அந்ய மதத்தளே, யூதை அல்லள்‌, 70 
லாரேன்சோ.--அவளை நானமிக்க வாதா வோடும்‌ 

வேட்டிலே னெனில்பான்‌ மேவுக சாபம்‌, 

ஏனெனி லென்மதிப்‌ பதுபிமை படாதெனில்‌ 





அனையா ளறிவுடை யவளகாண்‌. என்றன்‌ 
நாட்ட முண்மை நவிலுமேல்‌ வனப்பினள்‌, 40 
நிசத்த ளெனவவள நிரூபித துள்ளாள்‌. 
அ கலி னென்ற னசைவிலாச்‌ சிக்தையில்‌ 
அவளு மவவா நலிவெொடு வனப்பும்‌ 
மெய்யு முடைபளாய்‌ மேவிவிற்' அிருப்பாள, 
| ஜெசிக்கா €ழேவருதல்‌, | 
என்ன ? வக்கனையோ? ஏகுமின்‌ துரைகாள்‌. 89 


நமைப்போல்‌ வேடம்‌ பூணுறு நண்பரா 





இதுவரை நமக்கா வெதிர்பார்த்‌ திருப்பரே, 
| ஜேசிக்காவோடும்‌ சாலரினோவோமிம பேசுதல்‌, | 
[| அந்தோனியோ வருதல்‌. | 
அற்தோனியோஅங்கே அர்‌ 8 


பக அரசப்‌ 





© ல ச ரய 

pl த வடு 

04 ... வெனிஸ்‌ வர்த்தசன்‌, (அங்கம்‌: ன்ட்‌ 
கா ரஷியானோ.—8யா ! அந்தோனியோ 12 ப ப 90%: 5 


அந்தோனியோ ச்சீ கிராஷியா னொோகஞ்‌ சனேகர்‌ 
எங்குளா? இப்பொழு தொன்பான்‌ கடிகை . 
கழிந்த, நங்‌ காதல ருமக்கால்‌ காத்தனர்‌ ; | 
இற்றை ஞான்‌ றிரா வேஷக்‌ கூதீதிலை, 
மாருதம்‌ துணையா வந்தது. பசானியோ 95 
கடிதிற்‌ கப்பற்‌ கெகுவர்‌. உம்மை 
நாட விருபது பெபரைநா னுப்த்துளேன்‌. 


கராஷியாஜே..--ஈனிம௰ழ்‌ வுற்றேன்‌. இஞ்ஞான்‌ வ்‌ 
ஐடம்‌ பாய்விரித்‌ அய்த்தலின்‌ மிக்க | 
னன்‌ விலைப்ப தெற்குவே நிலையே: 199: 
[எல்லாரும்‌ போதல்‌. ர்‌ | | 








ட 





.களம்‌-1,] ... வேனில்‌ வர்த்தகன்‌. 65. 


ஏழாவது களம்‌. 


இடம்‌ :--பேல்மண்டு போர்ஷீயா வீட்டின்‌ ஓர்‌ அறை, 


[| எக்காளம்‌ ஊத. மோராக்கோ அரசனுடன்‌ போர்ஷீயாவும்‌ 


அவள்‌ பரிசனம்களும்‌ வருதல்‌. | 


போர்வியா.-- திரையை நிக்சூபு சிறப்புடை யாரசன்‌ 


காணவப்‌ பெட்டி களை க்காட்‌ இபால்‌. 


இனியுமக்‌ கிட்ட மானதைத்‌ தொடுகிர்‌, [ஈச்சுவ 


மோராக்கோ.---₹* ஏனை த்தெரிந்‌ தெடுப்போன்‌ பல்லோர்‌ 


தடைவான்‌ ” என்னுஞ்‌ சாசன மமையுக்‌ 5 
தமனிய மதனாற்‌ சமைந்தது முதலகே, 

“ஏனை ததெரிம்‌ தெடுப்போன்‌ தகுதிக்கிசைந்ததை 
அடைவான்‌” எனும்வாக்‌ களித்திட்‌ டமைதரும்‌ 
இரகக தாய இரண்டா வதுவே. [யும்‌, 
“ஏனோ த்தெரிர்‌ தெடுப்போ னஅுள்ளன வெவை 10 
ஈந்தெதற்குச்‌ அணிந்திடல்‌ பேண்டும்‌” எனும்‌ 
அச்சுறு ஈயமிலா வசன மறைந்திடும்‌ 

ஒளியில்‌ வங்கமா புளதமூன்‌ ருவதே., 
பெட்டியைச்‌ சரியாத்‌ தொட்டன னென்பதை 
எவ்வண மறிவே னியம்புதி யாலரோ ? 1 


ளோ 


பற ஒத்து ௮௮௮ ளொன்திலென்‌ படமுள தரசே 


அ.அதெரிர்‌ திடி லதனோடுநொ அமதே, Rt 


| கோத வதலெனக்குத்தெய்வர்‌ தணைசெய, 


“பார்ப்பல்‌, பொதிமொழி மாறாப்‌ பார்ப்பல்‌, 
வங்கப்‌ த பயப்‌ தெவன்கொல்‌ 0 








00 


வேனில்‌ வர்த்தகன்‌. [அங்கம்‌-17. 


எனை தீகெரிர்‌ தெடுப்போ வுள்ளன வெவையம்‌ 
ஈ௩தெதற்குக்‌ துணிக்திடல்‌ வேண்டும்‌. ஈயக்‌ 
கடவன்‌. எதற்கா ? வங்கர்‌ தனக்கா? 

ஈயர்‌ தனக்கா துணிதல்‌? இப்பேழை 

அச்சுறுத்‌ துவதே. அனைத்துத்‌ துணிக்திடும்‌ 29 
மானவர்‌ மிகுறல மதித்தே செய்குவர்‌. 
பொன்மனம்‌ பயனில்‌ பொலிவறு தோற்றந்‌ 
தனைநினை தற்குத்‌ தானிசை யாதே, 

ஈயர்‌ தனக்கா எ௮ுவு மீந்திடேன்‌. 

அணிவுடன்‌ செய்யேன்‌. தூவெண்‌ மையுடன்‌ 30 
வெண்பொன்‌ முனும்‌ விள ம்புவ தென்கொல? 

*£ எனை ததெரிக்தெபெபோன்‌ தகுதிக்கிசை நத்தை 
அடை வான்‌,” அவன்றன்‌ தகுதிக்‌ கமைந்த து. 
நில்லாய்‌, மோராக்கோ! ன்‌ மதிப்பை 

ஒர மின்றி யுய்த்துண ருதியால்‌. 35 
உனதள வையினா லுன்னை மதித்திடிற்‌ 

போது மான அனக்குப்‌ பொருத்தமே, 
ஆயினும்‌ போது தல்‌ அப்பெண்‌ மணீயை 

அணுகு மளவில தாயினு மாகும்‌, 

அயினும்‌ என்றன்‌ தகுதியை யயிர் த்தல்‌ 40 
என்றன்‌ தகுதியை யிகம்வதே யாகும்‌, 

எனாது ககுதிக்‌ கியைந்திடு மளவு ! 

அஃப்‌ பெண்மணி யாகும்‌, யமேன்‌ ? 
ஆக்கமு முயாகுடிப்‌ பிறப்பு மமைதரு 


நாகரி கமுடை நடக்கையும்‌ பண்பும்‌ . 45 


 அகு மிவற்றுள வட்குகான்‌ தகுதியே, 


ஒ 


களம்‌-1.] வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 67 


அன்புடைமையினிவையனை ததி னந்தகையுளேன்‌. 
இனுந்தடு மாறு திதைத்தெரிந்‌ திடிலென்‌ ? 
செம்பொனிற்‌ நீட்டிய செய்ய சாசனத்தை 
இன்னு மோர்முறை நானியைவுற ரோக்குவல்‌.50 
ஏனை த்தெரிக்தெடேப்போன்‌ பல்லோர்‌ நச்சுவ 
தடைவான்‌””. ௮ஃதவ்‌ வனிதையே யன்றோ? 
இப்பூ தலமெலா மிவளைவேட்‌ ளெதால்‌, 

உயிரோ டுள்ள மகாத்துமா வாகும்‌ 

இம்முனி கோயி லேத்துதற்‌ குலகில்‌ 99 
நாற்றிசை யோரும்‌ கண்ணு கின்றனரே, 

எர்க்கே னியாவனம்‌ இடமகல்‌ அரேபியாப்‌ 
பாழாம்‌ பாலைத்‌ இணையெலா மிப்பால்‌ 
பொற்புடைப்‌ போர்ஷியா அனைக்கண்‌ ணுறவரும்‌ 
இறைவர்க்‌ இராச பாட்டை யாயினவே. 60 
செருக்குடை.த்‌ தனாது சிரமமே லெடுத் த 

வானின்‌ முகத்துத்‌ திரையுமிழ்‌ வாரிதி 

தடுத்தில தன்னிய வீரர்சார்‌ வறலை, 

கால்வாய்‌ கடக்திடல்‌ போற்கடல்‌ கடந்து 
சவின்கொள்‌ போர்ஷியா வைக்காண வேகுவர்‌ 65 
இவள. அ திவ்விய வோவிய மிந்த 

மூன்றி லொன்றே மூடிக்கொண்‌ டள து, 

ஈய மொருக்கா லிவளை புடையதோ 3 

இலவவிழி வெண்ண மே நிரயம்‌ புகுத்தும்‌, 
அதுபிற ரஜியாப்‌ பிரேதக்‌ குழியினில்‌ 70) 
அவள அ சேமச்‌ சேலையை யடக்கவும்‌ 


தகுதியிற்‌ ரும்சரு மொளியிலு லோகமே, 





08 .... வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌, [அங்கம்‌.1/.. 


காய்ச்சின கனகம்‌ தனிலும்‌ பத்திலோர்‌ 

பங்கே மதிப்புடை வெள்ளியிற்‌ பதிந்தனள்‌ 

எனவெண்‌ ணூதுமோ? ஏ! தி நினைவே! (5 
இத்துணை விலையுய ரிரத்தின மென்றும்‌ | 

பைம்பொனி லன்றிப்‌ பதத லுருதே, 

இங்கி லாந்தி லிரணியர்‌ தனிற்பதி 

தேவ தாதன்‌ திறாவுருக்‌ தாங்கியோர்‌ 

நாணய முளதால்‌, ஆயினக்‌ நாணயத்‌ 50 

அவ்வுரு வெளியிற்‌ பதித்த தாகும்‌: 

ஆனா லிவவயின்‌ ஆடக வமளியில்‌ 


அஃமெலா நிறைந்தமர்க்‌ தனளோ ரணங்கே, 





ஈஇ தாட்கோல்‌, இதை கான்‌ கெரிந்துளேன, 


சொ 


அதிட்ட மெவ்வண மாயினு மாகுக, QE 
போர்ஷியா,-ஈங்குள தரசே! சாவியை யேற்றிமர்‌. 

என்பட. மாங்கே யிருப்பி னும்முடைமைதநான்‌. 
(மொராக்கோ. TE Ca பெட்டியைத்‌ இறக்கின்றான்‌.) 

ஐயயோ ! நிரயமே! எதுள நீங்கே, 

வெண்டலை யதன து வெறுங்கட்‌ குழியில்‌ 

வமைந்தவோர்‌ சுருளுளது, அதைவா சப்பல்‌. 90 

(வாசித்தல்‌) 


அஅசர்க்‌ = obits UY விருத்தம்‌. 


னுமினுப்‌௭ தெல்லாம்பொன்‌ னாகா தென்றே பல்கால்‌ 
ரட்‌ கேட்டாய்‌ 
௫ (4 டர்ன்‌] > க்‌ ப்‌ 
எனது வெளிப்புற ங்காணற்பொருட்டேதம்முயி கருவா 


ரிலக்ச மில்லார்‌, 


களம்‌] வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 69 


தனதகத் திற்‌ புழுமலியுங்‌ கல்லறையுந்‌ தமனியப்‌ பூச்‌ 


சுடைய தாமால்‌, 





மனவலிமை யுடையாய்போன்‌ மதிவலியு முடையோனா 
யில்லா யன்றே, (1) 

மதியுடையா யாகியுன தவயவங்க ஸிளமையதா 95 
வயங்கு மாபோல்‌ 


முதுமைசேர்‌ விவேகமலி வுடையோனாய்‌ நீயுமிருக்‌ 





திடுவா யாகில்‌ ர்‌ 
இதுபுரைவல்‌ விடையுமுனக்கிபம்பிடவேதுவுமொன்று ப 
மிலதே யாகும்‌ 
வதுவைநீ வேட்டிடலும்‌ வெறுப்பெனக்காம்‌ விடைபெ 
௮ திவாஜி மன்னோ. (2) 
மெய்யா வெறுப்பே வேலையும்‌ வீணே. 
விருப்பே எகுதி, வெறுப்பே வருதி 100 


சலாமம்மா ! போர்ஷீயா! சாலப்‌ பேசி 

விடைபெற வொண்ணா விசனம்‌ மிகவுள 

இதயனான்‌, இவவணம்‌ தொற்பவர்‌ பிரிவரால்‌. 

(அவன்‌ பரிசனத்தோடும்‌ ஏக, எக்காளம்‌ ஊதுதல்‌.) 
(போர்ஷியா.-௮வரைச்‌ சாந்தமா அகற்றினே னம்மா 

ஈர்தீதியா லெமினி, எனையிவர்‌ போற்கரு 10$ 

மூர்த்திய ரெவரும்‌ முக்தெடுக்‌ இடுகவே. 


| எல்லாரும்‌ போத ல்‌. | 


70 வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. [ அங்கம்‌-1], 
எட்டாவது களம்‌: 


இடம :--வேனிஸ்‌ ஈகரம்‌ ஒருவீ தி, 
| சாலரினோவும்‌ சோலானியோவும்‌ வருதல்‌. ] 
சாலரினேை.-என்ன,என்‌௮ன்பனே!பசானியோசலக்துச்‌ 
செல்லும்‌ போ இனான்‌ செவ்விதிற்‌ கண்டேன்‌, 
அவருடன்‌ கிராஷ்‌ யானோவு மகன்றனர்‌. 
அக்கலத்‌ துண்மையா லாரேன்‌ சோவிலை, 


சோலானியோ.---அட்டனாம்பூதன்தான்‌ இட்டகூக்குர 5: 
இந்கக ரதிபனை யெழுப்பியாங்‌ கவனுடன்‌ [லால்‌ 
பசானியோ வின்கலம்‌ பார்த்திட முயன்றான்‌. 

சாலர்னே-காலம்‌ தாழ்த்தவர்‌ வந்தனா. கலமும்‌ 
சென்றது. லாரேன்சோ வவனன்புசேர்‌ 
ஜேசிக்கா விருவருஞ்‌ செல்ல வோடத்திற்‌ 10 
கண்டவ ருளரெனக்‌ கடற்கரை தனிலிக்‌ 
நாட்டிறை தனக்கு ஈவின்றனராற்‌ இலர்‌, * 

அன்ியும்‌ பசானியோ செல்கலத்‌ தவருடன்‌ 
அவர்கள்‌ சென்‌ தில மென அந்தோனியோ 

உரைத்துளா ருறுதியிவ்வூ ரிறைவ வுக்கே, 15 


சொலானியோ.ஞுக்கனாம்‌ யூதன்‌ மறுகெலாங்குசை த்‌ 
கதீதுணேக்‌ குழப்பம்‌ அத்‌ அணை வினோதம்‌ [தாங்‌ 
அத்துணை மூர்க்கம்‌ அமை£தபல்‌ வகைமொழி 
இதுவரை பல்‌ எனது புத்திரி 7 
௮அ!என்‌ “டக்கற்று”, ஆ!என்‌ புதல்வி ௦0 
ஒருகிறிஸ்‌ தவனே டோடிவிட்‌ டனளே 


[ஆ i 
[3 


கீளம்‌-3.] வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. அத 


ஏ! என்‌ கிறிஸ்தவ “டக்கற்‌ அகளே '!, 

நீதியே! நியாயம்‌ நிகழ்த்து சட்டங்களே ! 
என்‌£டக்‌ கற்று?ம்‌ எனாது தநயையும்‌ ! 

இலச்சினை யிட்ட தோர்பை “டக்கற்று” 2௦ 
நிறைந்‌ தி லச்னெ நிலவிரு பைகள்‌. 

இரட்டை £டக்கற்று' கள என்மாட்‌ ளெளன, 
என்றன்‌ புத்திரி யெடுத்தகன்‌ றனளே. 
அணிகள்‌, அரதந மிரண்டு மளலிலா 

மதிப்புள இருமணி வவ்வின ளென்மகள்‌, 30 
கன்னியை நீதியே கண்டு பிடிதீதிடாய்‌, 
அரத௩ம்‌ “டக்கற்‌ ரு. னவை யெல்லாம்‌ 


அவடன்‌ மேனியி லுடையண்‌ மற்றன்றே, 


சாலரினே.—எ!வேனிஸ்‌ நகரு ளெல்லாச்‌ சிறுவரும்‌ 
அவன்மணி யவன மகள்‌ அவன்‌ “டக்‌ கற்று கள 
என்னாக்‌ கூக்குர்‌ லிட்டவற்‌ நரொடர்வார்‌. | 
... சோலானியோ.--நலமிகும்‌ அந்தோனியோ தம்தவணை 
இகவா திருப்பா ராகுக, இலையேல்‌ 
இதற்காச்‌ சாலவு மிடும்பை யெய்துவர்‌, 
சாலரினே --ஈநன்ராய்‌ ஞாபக மூட்டினிர்‌. நெருகலோர்‌&0 
பிராஞ்சு சேரத்தா னுடன்‌ பேடனேன்‌. 
பிராஞ்சையும்‌ இங்கிலாந்தினையும்‌ பிரிக்கும்‌ 
ஓடுக்கமாங்‌ கடலி லுயர்விலை யுள 
கப்பலொன்று கவிழ்ந்ததென அமைத்தான்‌, 
அஃதவ னுரை ததலும்‌ அந்தோனி யோவை 45 
எண்ணி னேனான்‌, ௮ஃதவ ரல்லாததா. 


72 வேனில்‌ வர்த்தகன்‌. | அங்கம்‌-1]. 
யிருக்குக வென்ன மவுனமா வேட்டேன்‌. . [ திர; 
சோலானியோ-கேட்டதை அந்தோனியோ விடங்‌ களத்‌ 
ஆயினும்‌ பம்பரப்‌ பின்‌ றி யறைகுவீர்‌, ்‌ 
ஏனெனி லவாக்கஃ இன்னல்‌ விளைக்கும்‌, 20 
சாலரினே.--அவரினு மிகுக்த ௮ன்புள வாடவன்‌ 
இப்புவியிலை. அவரும்‌ பசானியோவும்‌ 
ஒருவரை யொருவர்‌ பிரிந்ததைப்‌ பார்த்தேன்‌. 
உரைத்தனர்‌ பசானியோ ஒல்லை மீளுவதா, 
அவவணம்‌ புரியலீர்‌, ஆங்குள பணியை ௦௦ 
எற்கா அரைகுறை யாக வியற்றலிர்‌. 
அத்தொழில்‌ முடிவரை யவ்விடத்‌ திருப்பீர்‌, 
உமத காத லுண்ணிறை யுள-த்தில்‌ 
என்வயின்‌ யூதன்‌ ஏற்று வாவண 
நினைவுமக்‌ செய்திடு வதைநீக்‌ குஇரால்‌, 60 
இருத்திர்‌ களிப்போடு. இயைக்‌ இடு மளவும்‌ 


கேசப்‌ படுத்தல்‌ கேச முணர்த்திடல்‌ 

இவைகளி னவூய மெண்ணஞ்‌ செலுத்துதிர்‌ 
என்றனர்‌. இவ்வா இியமபுங்‌ காலையுங்‌ 
கண்களிற்‌ கலுமி நிறைமுகந்‌ திருப்பித்‌ 65 
தனை கரந்தனைத்‌ தன்பினர்‌ நீட்டி 

இறும்பூ திழைக்கு மிதய நெதிழ்ச்கி 

அரப மனபுடன பசானியோ கரதலம்‌ 

பிடிது, தரைத்‌ தனர்‌,அவர்‌ பிரிந்தன ரிவவணம்‌ 


சோலானியோஃ௮வருக்‌ காகவே யவனியை வேட்டனர்‌ 


எனயா னெண்ணுவல்‌, வம்மின்யாம்‌ போபவர்க 


f 





ர வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 79 


தமல்‌ கண்டவ. சழுந்தும்‌ அயர்களைர்‌. இடுவான்‌ 


டி இன்ப மெவ்வண மாயினு மிழைப்பேம்‌, ப்‌ 

இதர சவரடஅவ்லித மேயா மமைவுடன்‌ புரிவாம்‌. 

பக்‌ இப்‌ பத்ரி விலும்‌ [எல்லாரும்‌ போதல்‌, | 

3 ட்‌ A i ட்‌ | 1 k 

ம்‌ i | ௭ படித்‌ | ன்‌ 

3 + 3 i b அதத ர ட ஷி 

i | t ய 1 | ம்‌ 1 i ன்‌ ்‌ \ 
‘ மத 1 10 ம்பிய மம்‌ லவ்‌ 

A i i ்‌ ட 1 ப 








74 வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. | ௮ங்கம்‌-11.. 
ஒன்பதாம்‌ களம்‌. 
இடம:(பெலமண்டூ: போர்ஷியா வீட்டின்‌ ஓர்‌ அறை, 

| நேரிசா ஒரு சேவகனோடு வருதல்‌.] * 
நேரிசா.---சீக்கிரம்‌, க்ரெம்‌ என்றுன்‌ வேண்டுவல்‌, 
இன்னே நீக்குதி யெழினியை. ஆரகன்‌ 
அரசன்‌ சக்தியஞ்‌ செய்தாய்‌ விட்டது: 
தெரிக்தெடுித்‌ தற்குச்‌ செல்லுவ னிக்கணம்‌. 
| எக்காளம்‌ ஊத, ஆரகன்‌ பிரபுவும்‌ போர்ஷியாவும்‌ அவர்கள்‌ 
பரிசனங்களுடன்‌ வருதல்‌,] 
போர்ஷியாஅகனமுடையசே! காணுதிர்‌ பேழைகள்‌, 
என்றன்‌ படமுள தெதவத னைத்தெரிந்‌ 
தெடுக்கில்ஈம்‌ வதுவை யின்னினி முடிவுறும்‌, 
திவலிடி லாசே! மேன்மொழி சாற்றல்‌ 
தீவிர்ர்துட னித்தலந்‌ தணப்பது தகுதயாம்‌. 
ஆரகன்‌_— காரிய மூன்று கைக்கொள்‌ லாணையால்‌ 10: 
எனக்கு விதியே. முதலில்‌ யான்றொடும்‌ 
பேழை யெஃதெனப்‌ பிறருக்‌ கோதுதல்‌ 
ஒழிவதாம்‌, உத்தமப்‌ பேழையைத்‌ தவஜில்‌ 
எனத சவ கால மெல்லாம்‌ 
கடிசெய வனிதையைக்‌ கருதா தொழிதலே 15. 
அடுத்தது, கடையா யான்றெரிக்‌ தெடுக்கும்‌ 
அ திட்ட மிலேனா யாயிடி. லக்கணம்‌ 
உன்னை விட்கொ னோலவெ தேயாம்‌, 
போர்ஷியா--ககு தியில்‌ தமியேன்‌ றனக்காத்‌ அணிபவர்‌ 
எவருமிவ்‌ விதிகளுக்‌ கிசைகின்‌ றவரே. 20: 


சி 


ப்‌ 0 


தி 


களம்‌-9, | வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 7௦ 


ஆரகன்‌ -அப்படிக்‌ க்யொனு மாயத்தமா யுளளேன்‌. 
என்மன விருப்பினுக்‌ கதிட்டர்‌ அணைசெய்க, 
பொன்னும்‌ வெள்ளியும்‌ பொலிவில்வங்‌ கழுமுள. 
“எனை த்தெரிக்‌ கெடுப்போ னஅள்ளன வெவையும்‌. 
ஈந்தெதற்குந்‌ துணிந்திடல்‌ வேண்டும்‌, ஈய 25 
அலஅநான்‌ அணிய வாரம்‌ பிக்கு முன்‌ ம ட்‌ 
சுந்தா மிருத்துநீ தோற்று தல வேண்டுமால்‌, 
தமனியப்‌ பெழை சாற்றுவ கெவனோ! 
ஆ ! நா னஃதை யுற்று கோக்குவன்‌. 
* ஏனைத்தெரிந்‌ தெடுப்போன்‌ பல்லோர்‌ நச்சுவ80: 


க்ஷ 


உ தித்‌ i 


தடைவான்‌.” பலலோர்‌ நச்சுவது. அப்பலர்‌ 
எனுமொழி இடையூ றேய்ந்த சாலையில்‌ ல்‌ 
வெளிச்சுவ ரதனில்‌ வெயில்மழை தாக்கக்‌ 
குடம்பை கட்டுமர்க்‌ குருவியைப்‌ புரைய 
அகத்துள சிறிதும்‌ அட்பமா யதியா 

(மட மதியரை மொழிகுவ அ, அன றியும்‌ 

்‌ மிகுமறி வின்றி வெளிப்பகட்‌ டாற்றெரி 

மதியில்‌ மாக்களையும்‌ தெரித்த மன்னே. 


ஷே 
க் 
et 


சாமானிய ருடன்‌ சார்தல்‌ புரியவும்‌ 
அநா கரிக மக்களு ளமையவும்‌ 40 i 
ஆர்த்தி யில்லேன்‌. ஆதலிற்‌ பல்லோர்‌ ்‌ 
நச்சுவது நாடுகனா னீக்குவேன்‌, 
ஆயி னிரசத கருவூலப்‌ பேழையாம்‌ 
உனைகா அற்றது நோக்குவன்‌. இன்னும்‌ 
ஒருமுறை யுன்றன்‌ சாசன முரையாய்‌, 45 
“ஏனை ததெரிர்‌ெ தபெபோன்‌ தகுதிக்‌ கிசைர்தகை: 

‘ / க பு ட்‌ 


௩ S 


40 
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அடைவான்‌.” நன்றா யறைந்துள தாலி, 
எனெனி லதிட்டம்‌ தனையே மாற்றித்‌ 
தருதி யெனிலச்‌ இனைதரியா தெவன்றான்‌ 
முதன்மைக்‌ குரியனா முற்‌ அறத்‌ திரிவனால்‌. 
தனக்குத்‌ தகுதியில்‌ சால்பினை யெவனும்‌ 
பூணாகொழிக, புன்றொழி லதனால்‌ 

பட்டம்‌ பதவி அதிகாரம்‌ பெறல்‌ 
பொருந்தா அ. ஏதமில்‌ கவுரவம்‌ பூண்போர்‌ 
பாத்திர வளவினாற்‌ பெறுவது பான்மையே, 
அவவிக மாமேற்‌ றலைப்பாகை யின்றி 
இக்காற்‌ றோற்றுஈ ரெத்தனை பெயரோ 
சிரந்தனை மூடித்‌ இரிவது தகுதியாம்‌, 
பணிவாங்‌ குகர்பலர்‌ பணிசெயற்‌ பாலரே, 
அன்‌ 2௮) யுண்மையாக்‌ கவுரவ ராகும்‌ 
மணியி னின்றெவ்‌ வளவோ விழிய 

நாக ரிக.மில்‌ நாட்டா ரான 

பதரெத்‌ தனைபெயர்‌ தூற்றிடற்‌ பாலராம்‌, 
பதரே யாகவும்‌ பன்னாட்‌ சென்றதால்‌ 
அ.ிர்தவ ராகவ மமைவுறு மனநத 

பீடி. லிழிதகை யோருட்‌ பெருந்தகை 
யாகு மெத்தனை பெயரைப்‌ பொறுக்கலாம்‌. 


சரிதான்‌. யானும்‌ தெரிந்தெடுத்‌ இடுவேன்‌, 


50 


2௦ 


60 


65 


“ஏனை தபதரிற்‌ தெடுப்போன்‌ தகுதிக்‌ கசைந்ததை 


அடைவான்‌,” தருதி யெனக்குள தாக 
யானு மதிப்பல்‌. அதற்குத்‌ திறவுகோல்‌ 


ஈதர்‌. ஒல்லையென்‌ ன திட்டங்‌ காண்பேன்‌. 


0 ப * 


70 
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(வெள்ளிப்‌ பெட்டியைத்‌ இறக்கஇன்றான்‌.) 
போர்ஷியா.-அங்குநீர்‌ காண்பதற்‌ கத்தனை காலமே, 
ஆரகன்‌.-— இங்கே அளது ! மருண்டு நோக்கமுதைச்‌ 


சித்தா மெனக்கொரு சுருள்‌ தக்‌ இடுமால்‌. 79 


அதை நான்வாகது திவென்‌, அந்தோ! நீ 
போர்ஷீயா வக செத்‌ தனை பொருத்‌ தம்‌ மிலாய்‌, 
எனாது நம்பிக்கை, எனாது தகுதி 


இவைகட்‌ இணக்க மெவ்வளவும்‌ மிலாய்‌. [தை 


“ஏனை த்தெரிந்‌ தெடுப்போன்‌ தகுதிக்‌ இசைந்த 80 


அடைவான்‌.” முழுமகன்‌ ஜலையே யல்லால்‌ 
எனக்குத்‌ தகுதிவே நிலையே போலும்‌. 
அஃதென்‌ பேரு? அதனிலு மிக்க 


தருதி யெற்குச்‌ சா றின்‌ மற்கிலையோ? | லும்‌. 
போர்ஷியா.---செயிர்புரி தலுமதை நியாயற்‌ நீர்த்த 85 


ஒன்றையொன்‌ நறெவ்வாத தொழில்களாய்‌ முர 


இயற்கை யுடையன வாகும்‌. | ணிய 
ஆரகன்‌-- | இங்குளதென்‌: 
(வாசிக்கின்றான்‌.) 


எழு£ர்க்கழிரெடிலடி ஆசிரிய விருத்தம்‌, 
தீழல்கனிலேமு முறைபுடமிட்டதெ தாழ்விலா இல 
ஙகுவதிதவே, 
வழுவுதலெக்கா லத்துமில்‌ மதியா ' லெழுஅம்‌ அயர்‌ 
தஅமிஃதாம்‌, 
சிழல்தனை முத்த மிபெவர்‌ சில்லோர்‌ லில்‌ 90 
பயமே பெறுவர்‌ 





[நி 
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அழகுடைமாக்க ளறிவில ரிலக்க மகன்றவரு 
ளரென மதித்தென்‌ (1) 
இவரை யொப்பதுவே யிவவுயிரில்லா முழுமகன்‌ 
மலையுடைப்‌ படமும்‌ 
அவரிதழ்த்‌ தோகைக்‌ காதலிவேறு ரென்னினும்மரு 
i வுவைநீயே 
அவனியி லெக்கா லத்துமுன்‌ சரமா யமருவன்‌ 
மடத்தலை யேனும்‌, 
இவணகன்‌ றிவோய்‌, எகுதி, போந்த காரியமினி 95 
ப்பயனிலையால்‌, (2) 
இவவயி னிற்பனே லிசனிலு மிகுந்த 
அறிவிலி யாகத்‌ தோற்றுவன்‌. கடிமணம்‌ 
நாடி வருங்கா னாரொரு மூடச்‌ | மடென 
சென்னி யொன்‌ அுளனாப்ச்‌ சேர்ந்தேன்‌. இரண்‌ 
போதருகின்றேன்‌. போகறேன்‌. இனியளே! 100 
சலந்தனைப்‌ பொறையாய்த்‌ தாங்கிவெதவாம்‌ 


எனாது ௪ரத மெஞ்ஞான்று மோம்புவேன்‌. 

(ஆரகன்‌ அரசனும்‌ அவன்‌ பரிசனமும்‌ போசல்‌,) 
போர்ஷியா.--விளக்கிவ்‌ வாறு விட்டிலைச்‌ சுட்டது. 

ஆ! இதக்‌ தெரிதம வருமதி விலிகள்‌ ! 

அவர்தெரிர்‌ இடுங்கா லவர்க்குள யுத்தியால்‌ 105 

உள்ள ஞானச்‌ தனையு மொழிப்பரே, 
நெரிசா--தூக்குணல்‌ பெண்கொளல்சூழ்ந்தவினையினால்‌ 

ஆமென வரைர்திடு மூதுரை சரதமே. 
Gபோர்வியா_வருதி நேரிசா ! திரைதனை மறியாய்‌ 


பி ட 


ஓஒ ஐ 
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(ஒரு வேலைக்காரன்‌ வருதல்‌,) 
வேலைக்காரன்‌ -துரைமைக ளெதோ ! 
போர்ஷியா-- அரை “இதோ, வேண்வெதென்‌”. 110 
வேலைக்காரன்‌ தாமே! தன்னெசமானன்‌ வருவதை 
முன்ன றி விப்பான்‌ முடுகிய வேனிஷிய 
. இளவ லொருவனின்‌ னில்வா யிறங்கினன்‌. 
முகமனாம்‌ வச்தனமொழியு மல்லது 
மிக்கவிலையுள வெகுமதி யாகிய 115 
ஊதிய மாமுப சாரமுங்‌ கொணர்ந்தான்‌. 
இததகைக காதற்‌ நாகனை யிதுவரை 
நானகண்டிலன்‌. இவன்‌ தனது நாயகன்முன்‌ 
வருவது கடுப்ப வசந்த காலத்‌ 


மதத நாளு மிவவள வினிமையாய்‌ 120 
வெயில்‌ முதுவேனிற்‌ காலவரவினை 
இதுவரை காட்டின தேயிலை யாமால்‌, [| இன்‌ 


போர்ஷியா.--போதும்‌, தயைசெய்‌. இப்பொழுதேயவ 
சுற்றத்தா னெனச்‌ சொல்வாய்‌ நீயென்‌ 
றஞ்சுகின்‌ றேனான்‌. அவனைப்‌ புகழ்வதில்‌ 125 
அத்துணை யதிசய வுத்தி யுடையாய்‌, 
வருதி வருதி நேரிசா ! இத்தனை 
உபசா சத்தோ டுறுமதன்‌ மாதனை 
விரைவிற்‌ காண்பான்‌ வேட்டனன்‌ யானே, 
நேரிசா—-மதனே! உனக்கது சம்மத மாமின்‌ 130 
வருமவன்‌ பசானியோ வள்ள லாகுகவே, 
(எல்லாரும்‌ போதல்‌,) 


கு பவட வக வர 
ட்ட அட்டம்‌ வல பலவ த வய கல தந்த 


A லவ்‌ 


© ௫ 6 ஓஒ 
1 ool LO ஙு; 
சே றம்‌ 1! பட 
முதற்களம்‌. 
இடம்‌ வெனிஸ்‌ ஈகரம்‌ ஒரு வீதி. 
| சொலானியோ சாலரினோே வருதல்‌. | 





சொலானியோ-ஈல்லத. பரிவர்த்தன சாலையிலீ 
விசேஷமென்ன ! 


| 

ட்‌ சாலரினே.--என்ன ? குட்வின்ஸ்‌ என்று பெய 

| ருள்ளதாக நான்‌ எண்ணுகிற 'ஓடுக்கமான 
கடலில்‌ மிக்க விலையுள்ள சரக்குகள்‌ ஏற்றப்‌ 5 
பட்டிருந்த அந்தோனியோவின்‌ கப்பலொன்‌ 
அ உடைந்துபோன வததி இன்னுமிருகது 
கொண்டே. யிருக்கிறது. ௮து மிகுந்த அபா 
யகரமும்‌ தங்கிழைப்பதுமான ஒருமணற்‌ ௪ம 
பூமி உலகவதந்தி என்னும்‌ மாது உண்மை 10 
மொழி யுடையாளெனில்‌ அவ்விடத்தில்‌ அ 
நெகம்‌ உயர்க்த கப்பல்களின்‌ சரக்குக்கள்‌ 
புதையுண்டிருக்கும்‌, | 

சொலானியோ வழக்கம்போல்‌ இஞ்சிதின்ற, அல்‌ 

லது தன்னுடைய மூன்றாவது கணவன்‌ இறந்‌ 15 
ததை அழுவதாகத தன்‌ அயலாரை நம்‌ | 
பச்செய்த, பெண்‌ பிளளையைப்‌ போன்று, 
வதந்தி என்னும்‌ பெண்ணானவள்‌ இது விஷ 


| 
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யத்தில்‌ பொய்யளாகக்‌ கடவளென்பது என்‌ 
விருப்பம்‌. மிகைபடக்கூறாமலும்‌ வார்த்தை 
யாதிய இராச பாட்டையில்‌ குறுக்கே செல்‌ 
லாமலும்‌ பேசுங்கால்‌ உண்மையாக நன்மை 
மிக்க அந்தோனியோ, யோக்கியரான அந்தோ 
னியோ, அவர்பெயருடன்‌ சேர்த்துச்‌ சொல்‌ 
லத்தக்க ஈல்லபட்டம்‌ வேறு இருக்கவேண்டு 
மென்று நான்‌ விரும்புனெழேன்‌: 

சாலரினே.- சரிதான்‌. சொல்வதைப்‌ பூரத்திசெய்‌ 
யும்‌. 

சோலானியோ,--ஆ! நீர்‌ என்ன சொல்லுஇன்‌ நீர்‌ ? 
என்‌ ! அவர்‌ ஒரு கப்பலை இழந்தார்‌, இது 
தான முடிவு, 

சாலரினோ.---இதுவே அவா நஷ்டங்களின்‌ மூடி 
வாயிருக்க வென்று நான்‌ அவலுடையேன்‌. 


சோலானியோ.--என்‌ பிரார்த்தனைக்கு இடையூரு 


கப்‌ பிசாசு செய்யாவண்ணம்‌ நான்‌ இக்கிரத்‌ 
தில்‌ 'ஓம்‌' எனச்‌ சொல்வேனாக. ஏனெனில்‌ 
அவன இதோ யூதன்‌ சத்து வரு 
தின்றான்‌: 
| ஷைலாக்‌ வருதல்‌. | 
என்ன ஷலைலாக்கே ! ர ரர 
- என்ன சமாசாரம்‌? 


ஷைலாக்‌:--என்‌ மகள்‌ பறர்துபோனதைப்‌ பற்றி 


நீர்‌ அறிவீர்‌: அவவளவு நன்றாக வேறொரு 
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வருமறியரா. உம்மைப்போல்‌ வேரொருவ 
ரும்‌ அவவளவு நன்றுக அறியார்‌. | 
சாலரினே---௮௮ நிசமே, அவள்‌ பறந்துபோன 


சிறகுகளைச்‌ செய்து தந்த தையற்காரன்‌ யா. 


சென்று எனக்கும்‌ தெரியும்‌, 
சோலானியோ---அத்தப்பறவை இறகு முளைத்துப்‌ 


பக்குவ மடைந்தசகென்னறு ஷைலாக்‌ தாமே 


அறிவார்‌, அப்பறவைகளெல்லாம்‌ இறகு 
முளைத்த வளவில்‌ தாயை விட்டகறல்‌ சுபா 
வமே. 

ைலாக்‌.-— அப்படிச்‌ செய்ததற்காக அவள நரகம்‌ 
புகுவாளாக, 

சாலரிஜே.--பிசாசு௮வளுக்கு நியாயா திபதியானால்‌ 
௮ நிசமாம்‌. 

ஷைலாக்‌—என்‌ சொர்க ஊனும்‌ உதிரமும்‌ என 
க்கு விரோதமாய்க்‌ கலகம்‌ செய்வதா ? 

சொலானியோ  அழுக்போனநிழத்தசைமே! உ 
னக்கு வெட்க முண்டாக. இந்த வயதிற்‌ கல 
கம்‌ செய்கன்றையா 2 


ஷைலாக்‌—என மகள்‌ என்‌ ஊனும்‌ உதிரமும்‌ ௪ 


ன்று சொல்லுகிறேன்‌. இ 


சாலரினே-அஞ்சன த்திற்கும்‌ யானைத்‌ தந்தத்தி 
_ ற்குமுள்ள பேதத்தினும்‌ மிக்கபேதம்‌ உமது 
சதைக்கும்‌ அவள்‌ தசைக்குமுளது, சிவ 

ப்பு முந்திரிகையின்‌ இரசத்திற்கும்‌ ரெனிஸ்‌ 
வெள்ளை முந்திரிகையின்‌ இரசத்திற்கு முள்‌ 
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ளதினும்‌ மிக்க பேதம்‌ உங்கள்‌ இரத்தங்களி 
ள்ள, அந்தோனியோ கடலில்‌ ஏதாவது 
நஷ்ட மடைந்தாரா, இல்லையா என்று கே 
ள்விப்பட்டீரா? சொல்லும்‌, 


ஷைலாக்‌--அ௮திலெனக்கு வேமொரு கஷ்டமான 


வியாபாரம்‌, பரிவர்த்தன சாலையில்‌ தன்‌ 
தலையைக்‌ காட்ட மாட்டாதவன்‌. வாங்கின 
கடனிறுக்க நிருவாக மில்லாதவன்‌. . வீண்‌ 
செலவாளி. பரிவர்த்தன சாலையில்‌ பொரு 
ளுடையவன்போல்‌ தோற்றி வரும்‌ பிச்சைக்‌ 


காரன்‌. அவன்‌ முறியைப்‌ பார்த்துக்கொள்‌ 


ளக்கட.வன்‌. அநியாய வட்டிக்குக்‌ கொப்‌ 


பவனென்ற என்னை யெப்பொழுதும்‌ சொ 


_லலுகிறவன்‌. தன்‌ உடன்படிக்கையைப்‌ பார்ப்‌ 


பானாக. கிதிஸ்தவதருமத்திற்காகப்‌ பணம்‌ 
கொடுப்பவன்‌, அவன்‌ தன்‌ ஆவணச்டட்‌ 


டை ரோக்குவானாகை. 


சாலரினோ-என்‌ ? அவர்‌ தவறினால்‌ அவர்மாமிசத 


தைப்‌ பெறமாட்டீா என்பத எனக்குத்‌ இண்‌ 
ணமே, அது எதற்கு உபயோகம்‌ £ 


ஹைலாக்‌. டன்‌ பிடிக்க, அதைக்‌ தாண்டிற்‌ சுவை 





யாக்க. அத வேறொன்னறுக்கும்‌ உணவாய்‌ 
உதவாவிட்டாலும்‌ என்பகைசா திக்க உண 
வாயுதவும்‌, அவன்‌ என்னை | அவமதித்து 
லந்து லட்சம்‌ டக்கற்று” எனக்கொபம்‌ வரா 
மல்‌ திடுத்திருக்கிறான்‌. என ஈஷ்டததைக்‌ 


50 


90 
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கண்டு சரித்தான்‌. என்‌ இலாபதக்கைக்கண்டு 
பரிகசித்தான்‌. என்‌ குலத்தாரை நிந்தித்‌ 
தான்‌, என்‌ இலாபங்களுக்கு இடைபூறு 
செய்தான்‌. என்‌ நண்பர்கள்‌ நண்பிற்‌ குறை 
யச்செய்தான்‌. என்‌ விரோதிகளின்‌ விரோ 
தத்தை வீருத்தி செய்‌ தான்‌. இவைகளேல்‌ 
லாம்‌ என்‌ செய்தான்‌ ? நான யூதனாம்‌, யூத 
னுக்குக்‌ கண்களில்லையோ ? கைகள்‌ கால்‌ 
கள்‌ அகக்கருவிகள்‌ புற உறுப்புக்கள்‌ பஞ்‌ 
சேந்நிரியங்கள மனோ விகாரங்கள்‌ மனச்‌ 
சலனங்கள்‌ யூகனுக்கில்லையோ? கிறிஸ்தவன்‌ 
ட [சிக்கும்‌ போசனம்‌ அவனும்‌ பு௫ப்‌ 
பதில்லையோ ? ஓரே தன்மையான ஆயுதங்‌ 
களால்‌ காயம்‌ அடைவதில்லையோ ? ஒரே 
வியாதிகட்கு உள்ளாவதில்ல்யோ ? ஒரே 
தன்மையான ஏதுக்களால்‌ வியாதி நீங்குவ 
இல்லையோ ? ஓரே தன்மையான சீதோஷ்‌ 
ணங்களால்‌ குளிர்ச்சியும்‌ வெப்பமும்‌ அடை 
வதில்லையோ £ நீங்கள்‌ எங்களைக்‌, கள்ளி 
னால்‌ எங்களுக்கு உதிரம்‌ பாய்வஇில்லையோ ? 
நீங்கள்‌ எங்களைக்‌ கூச்சங்‌ காட்டினாற்‌ சிரி 
யோமோ? நீங்கள்‌ எங்களுக்கு ஈஞ்சைக்கொ 
டுத்தால்‌ இறவோமோ ? நீங்கள்‌ எங்களுக்‌ 
குத்‌ இங்கு செய்தால்‌ நாங்கள்‌ பழிவாங்கோ 
மோ ? மற்றவைகளில்‌ தாங்கள்‌ உங்களை ஒதி 


்‌ இருந்தால்‌ அதிலும்‌ உங்களை ஒத்திருப்போ 
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ம்‌. ஒரு யூதன்‌ ஒரு கிறிஸ்‌ தவனுக்குப்பிழை . 
செய்தால்‌ அவன்‌ தாழ்மையை எவ்விதம்‌ i 
காட்டுகின்றான்‌ ? பகசைபாராட்டியே, ஒரு 9 ்‌ 


இறிஸ்தவன்‌ ஒரு யூதனுக்குக்‌ குறையியற்‌ ன 
தின்‌, இறிஸ்சவனது சித்தாந்தத்தின்படி 125 இ 
அவன்‌ பொறை யென்ன ? கேட்க வேண்டு 

மோ ? தீமைக்குத்திமை புரிதலே. நீங்கள 5 
ஓதுவிக்கும்‌ அன்மார்க்கச்தை நானும்‌ பின்‌ 
பற்றுவேன்‌. எனக்குப்‌ போதிப்பித்ததை . 
விருத்தி செய்து காட்டாவிட்டால்‌ எனக்‌ 190. 





குக்கெடுதி சம்பவிக்கக்‌ கடவதாக, 
| ஒரு வேலைக்காரன்‌ வருதல்‌. | 
வேலைக்காரன்‌. -துரைகளே ! என்‌ எஜ்மானாகிய 
அந்தோனியோ தம்முடைய வீட்டிலிருக்கிறார்‌. 
| உங்களிருவருடனும்‌ பேசப்‌ பிரியப்படுகின்ளுர்‌. 
சாலரினோ.அஅவரைப்பார்க்கனரெல்லார்கேடினோம்‌,185 
| [தீயூபல்‌ வருதல்‌. ] 
சோலானியோஅந்தக்‌ குலத்தைச்சேரக்தோன்‌ 
இன்னொருவன்‌ இதோ வருகின்றான்‌.பிசாசே 
யூதன்‌ ஆஇனலொழிய இவர்களுடன்‌: சேர்‌ 
தீது எண்ணத்தகுதியா ன மூன்றாமவனில்லை. 
| சோலானியோ, சாலரிவனோே) வேலைக்காரன்‌ போதல்‌. |. 
ஷைலாக&்‌.--என்ன? தியூபலே! ஜினோவாவிலஎன்ன 140 
விசேஷம்‌ ? என்‌ மகளைக்‌ கண்டு பிடித்திரா ? 
தியூபல்‌.--அவளைப்பற்றிக்‌ கேள்விப்பட்ட விடங்க 


ட... வெனில்‌ வர்த்தகன்‌.  [அங்கம்‌-11! 


ளுக்கெல்லாம்‌ அடிக்கடி. போனேன்‌, ஆனால்‌ 
அவளைக்‌ கண்டுபிடிக்கக்‌ கூடவில்லை, 
? ஹைலாக்‌ ன்ன ! யோ! லீயோ! 8யோ! 145. 
யோ ! பிராங்கு போர்ட்டில்‌ இரண்டாயிரம்‌ 
£ டக்கற்று க்கொடுத்து கான்‌ வாங்கின 
ஒரிரத்தினம்‌ போய்விட்டது. இது வரை 
யில்‌ ஒரு காலும்‌ ஈமது சாதியாருக்குச்‌ சாப 
விபத்து. நேர்ந்தநில்லை, இது வரையில்‌ நான்‌ 150: 
. அதை உணர்ந்ததில்லை. அதில்‌ இரண்டா 
யிரம்‌ “டக்கற்றுகள்‌? தொலைந்துபோய்‌ விட்‌ 





டன. அதைக்‌ தவிர மிக்க விலையுள்ள ஆப 
ரணங்களும்‌ தொலைக்சன. என்‌ மகள்‌ என்‌ 
கால்‌ மாட்டில்‌ இறந்து கிடக்க அவள்‌ காதில்‌ 1525 
நகைகளிருந்தால்‌ ௮௮ எனக்குப்‌ பிரீதியாயி 
ருக்கும்‌, என்‌ காலடியில்‌ அவள்‌ பாடை 
யில்‌ படெக்க அவள்‌ பிரேதப்பெட்டியில்‌ என்‌ 
* டக்கற்று'களிருக்க வேண்டுமென்று பிரா 
ர்த்இக்கிறேன்‌. அ௮வைகளைப்பற்றி ஒரு ச்மா 160 
சாரமுமில்லையா ? நல்லது ! அவைகளைத்‌ தே 
வெதில்‌ எவ்வளவு செலவாயிற்றோ அறியே 
ன்‌, ஆ ! ஈஷ்டத்திற்குமேல்‌ நஷ்டமே. திரா 
டன்‌ கொண்டுபோன து அவவளவு. திருட 
னைக்‌ . கண்டுபிடிக்க அவ்வளவு. திருப்தி 165 
யில்லை, பழிக்குப்‌ பழியுமில்லை, என்‌ தலை 
க்குவர்ததைத்தவிர வேறுதுதிர்ஷ்டமுமில்‌ 
லை.கான்‌ விகிறதைத்தவிரவேறு பெருமூச்சு 





்‌ களம்‌-1. | வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 


மில்லை. நான்‌ இந்துகறதைத்தவிர வெறு 
சண்ணீருமில்லை, 

தியூபல்‌ அம்‌ ஏனையோருக்கும்‌ அரதிருஷ்டமு 
ண்டு, நான்‌ ஜினோவாவில்‌ கேள்விப்‌ பட்‌ 
டபடி அந்தோனியோ 

ஷைலாக்‌-- என்ன? என்ன? என்ன? துர இருஷ்ட 
மா ? துரதிராஷ்டமா ? 

தியூபல்‌ --டிரிப்போலியிலிருந் துவந்த ஒரு கப்பலு 
டைக்‌ துபோய்விட்டது. 

ஷைலாக்‌. சுவாமிக்கு வந்தனம்‌. சுவாமிக்கு வத்த 
னம்‌, நிசந்தானா ? நிசர்தானா ? 

தியூபல்‌,-- உடைந்த கப்பலிலிருக்்‌ து தப்பிவந்தசில 
கப்பற்காரருடன்‌ பேசினேன்‌. 

ஷைலாக்‌-ஈல்ல தியூபலே! உமக்குவந்தனம்‌, நல்ல 
சங்கதி. நல்ல சமாசாரம்‌, ஆ ! ௮ ! எங்கே 
ஜினோவாவிலா ? 

தியூபல்‌. ச சல்‌ ஜினோவாவில்‌ எண்பது 
“டக்கற்று” உமது மகள்‌ செலவிட்டதாகக்‌ 
கேட்டேன்‌, 

ஷைலாக்‌,--ஓரு சுரிகையால்‌ நீரெனனைக்‌ குத்து 
தின்றர்‌. என்‌ பொன்னை இனி யொருகா 
௮ம்‌ கான்‌ காணமாட்டேன்‌., ஒரே முகூர்த 
தத்தில்‌ எண்பது “டக்கற்று,” எண்பன (டக்‌ 

கற்று ! ! 

| தியூபல்‌.— அந்தோனியோவுக்குக்‌ கடன்கொடுத்‌ 

| தோர்‌ அநேகர்‌ என்னோடு வேனிஸ்‌ ஈகரத்தி 


180 


135 


190 
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ற்குவர்தார்கள்‌.அவர்கள்‌ ௮வன்கடன்‌ தீர்க்க 195 
வகையற்றவனாக வேண்டியதைத்தவிர அவ 
னுக்கு வேறே மார்க்கமில்லை யென்று சத்தி 
யஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 

“ஷைலாக்‌.- அதைப்பற்றி யெனக்குமிகுக்த ௮னக்‌ 
தம்‌. அவனைப்‌ பிடிப்பேன்‌, அவனைச்‌ சித்‌ 200 
திரவதை செய்வேன்‌, அதைப்பற்றிச்‌ சம்‌. 
கோஷம்‌, 

i கியூபல்‌--ஒரு குரங்கைக்கொடுத து உமது மகளி 

்‌ டதீதிலிருந்‌து தான்பெற்றஒருமோதிரத்தை 

அவர்களிலொருவன்‌ எனக்குக்காட்டினான்‌. 205 





ஷைலாக்‌,--அவள காசமாகப்‌ போகட்டும்‌, தியூபலே 
என்னைச்‌ சித்திரவதை செய்கின்றீர்‌. அது 
என்‌ வையம்‌. கான்‌ பிரமசாரியாயிருந்த 
பொழுது லயா எனக்குத்‌ தந்தது, ஒரு கா 
ட்டிலுள்ள குரங்குகளையெல்லாம்‌ கொடுத 210 
தாலும்‌ அதை நான்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌. 

தியூபல்‌---அந்தோனீயோ கிச்சயமாகக்கெட்டுப்போ 
னை. 

ஷைலாக்‌.--அ௮.து கிசமே. அது மிகவும்‌ நிசமே.தியூ 
பலே ! போய்‌ எனக்காக ஒருத்தியோகஸ்த 215 
னைத்‌ தீர்மானியும்‌: இரண்டு வாரத்திற்கு 
முன்னேயே பேசித்‌ தீர்மானியும்‌. அவன்‌ 
தவறினால்‌ அவன இரத்தாசயதை த சான்‌ 
பெறுவேன்‌. ஏனெனில்‌ அவன வெனிஸ்‌ ஈக 
ரத்தைவிட்டு ஒழிர்தால்‌ என்னால்‌ கூடிய 220 


களம்‌-1] வேனில்‌ வர்த்தகன்‌. 89 
அளவு இலாபஞ்‌ சம்பாதிப்பேன்‌. தியூபலே ! 
போம்‌. போம்‌. நமது அலயத்தில்‌ என்னைச்‌ 
சந்தியும்‌, ஈல்ல தியூபலே ! போம்‌, தியூபலே ! 
நமது கோவிலில்‌ (சந்தியும்‌.) 


(எல்லாரும்‌ போசல்‌.) 





ர்‌ 
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| இரண்டாம்‌ களம்‌. 

இடம்‌:--பேலமண்டு, போர்ஷியா வீட்டின்‌ ஓர்‌ அறை, 

| பசானியோ, போர்ஷியா,கிராஷீயானோ நேரிசா இவர்‌ 
களும்‌ பரிவாரங்களும்‌ வருதல்‌. பெட்டிகள்‌. 
வெளியில்‌ வைக்கப்பட்டி ருக்கின்றன. | கின்றேன்‌. 

போர்ஷியா..-தாமதஞ்‌ செய்கெனத்‌ தமைப்போற்று 


தேர்ந்திடு முனமிரண்‌ டொருதினந்தாமிரும்‌, 
சரியல தாய்க்திடி னுஞ்சகவாசம்‌ 

அகலு மாதலி னீர்சற்றுத்‌ தாமதியும்‌, 

நீங்கே னுமையென நிகழ்த்தா நின்றது, ஐ. 
அன்போ என்னின்‌ அன்னு. வெறுப்போ 
இத்தகைப்‌ புத்தி யியம்புத லின்றென்‌ 

மறிதிர்‌ நீரே, யோ ! கன்னிகைக்‌ 

குன்னுவ தொழிய வுரைப்பது மாண்பல. 

அயினு மெனைநீர்‌ ஈன்றா யறிதா 10 
 மோசத்‌ துறைக்கெற்‌ காக முடுகுமுன்‌ 
இரண்டொரு திங்க ளிவவயி னுமைகான்‌ 
நிறுதீதுவல்‌, உமக்கு நிதானமாம்‌ பேழையை 
ஓர்ந்திட வோதுவேன்‌. ஆயி ன தனால்‌ 

ஆவேன்‌ சத்தியம்‌ பிழைத்தவள்‌. அவ்விதம்‌ 15 
எக்கா ஓம்யா னிருப்ப இல்லையால்‌, 

ஆகலி னெனைநீ ரடைத நவதினும்‌ 

தவறு இர்‌, அப்படி. யாதலிற்‌ ௪,த்தியங்‌ 
கொன்றே னாகுக வெனக்குறிபாவம்‌ யான்‌ 
புரிந்திட மிகுகயப்‌ புடையோ ளாக்குதிர்‌. 90 
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நீர்சபித்‌ திவெ ௬மதுநேத்‌ திரங்களை. ்‌ 
என்னை மயக்கி யெனைப்பிரித்‌ திட்டவால்‌. : 
என்னிலோர்‌ கூறுமதே, எனதென 
இயம்பற்‌ பாலகா மேனைய பாதியும்‌ 
உமதே. எனதெனி லுமதே யாகலின்‌ 29 
எல்லா ரூமதே, இத்‌த காட்கள்‌ 
உடையோர்க்‌ குரிமை யுதவா தொழிக்கும்‌, 
ஆதலி னுமதே யாயினு முமதலள்‌, i 
அங்ஙனந்‌ தவறில்‌ ஆரிருட்‌ புகுவது A 
அதிட்டமே, யானல. அளவுவிஞ்‌ சன வென்‌ 30: ம்‌ 
உரையே, பேழை யுணர்தல்‌ தவிரத்‌ அயான்‌ ்‌ 
கால க.ரணஞ்‌ செய்வது காலம்‌ 
நீண்டதி கப்பட நிகழ்த்து. தற்‌ பொருட்டே, 
யசானியோ.---தெரிவே னாக, எனெனிற்‌ இத்திர 
வதைக்களத்‌ அளன்போல்‌ வதிதரு கின்றேன்‌. 35 
போர்ஷியா சத்திர வதையைச்‌ செயுமிடத்‌ துள்ளீர்‌, 
ஆயின்‌ உம்மன்‌ புடனளாயது துரோகம்‌ 
 அதுவெது வெனமெய்‌ யறைதிர்பசானியோ ! 
பாசானியோ,--எனாது காத லெற்கெய்து மோவெனும்‌ 
அச்சம்‌ விளைக்கு மையமே யன்ஜித்‌ 40 
துரோகம்‌ வேறிலை. அகனத்‌ தினுக்கும்‌ 
எமிய மலுக்கு மிணக்க முளதெனில்‌ 
.... அதற்குமிணக்க முண்டாயிடு மறி, 
1 த்க்‌ சித்திரவதைத்‌ கான மடைந்துளார்‌ 








க்க தல்‌ 
ட்ட ட்‌ 22 


கூல) 
க்‌ லன கலக 
ட 7 அண்‌ அல 


டன 


௯ Fa 
க்‌ தல்‌ 


த *: 1 தஆ i அதம டவட்‌ 
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பசானியோ.எற்குயி ரளிப்பே னெனச்சூ ளியம்புதி, 
உண்மை யொழியா அனக்கோ துவல்யான்‌. 
போரீஷியா,--அயி னுண்மை யறைவிர்‌ வாழ்க்திடுவா. 
பசானியோ,--காதலிக்‌ தேனென மெய்யிற்‌ கழறலே 50 
உண்மை யஅிக்சை முழுவ தாஉ மாகும்‌. 
என நோய்‌ செய்த நீ யானுய்‌ வதற்காம்‌ 
முறையை மொழிவதில்‌ இன்பவே தனையே, 
ஆயினு மென்ற னதிட்டம்‌, பேழைகள்‌ 
தம்மிடை யென்னைச்‌ சார்ந்திட வுய்த்இி. 315) 
போர்னியோ-அயிற்‌ போதிர்‌. ௮வைகளிலொன்‌ கினான்‌ 
பூட்டப்பட்டுளென்‌, எனைநீர்‌ பொய்யிலா 
அன்பால்‌ வேட்ளெ ராமெனிற காண்பீர்‌. 
நேரிசா! ஏனையோர்‌ நின்மி னீரகல. | 
அவர்தெரிம்‌ இடுங்கா லார்த்திட வாத்தியம்‌. 60 
அன்னவர்‌ பெற்றில ராமெனிற்‌ தேம்‌ 
பாடிப்‌ பைப்பைய விறக்கு மன்னப்புட்‌ 
போலவே யிவரும்‌ பொன்திடு வாரால்‌, 
உவமை இனும்மிக வுசிதமாம்‌ வண்ணம்‌ 
என்கண்‌ ணிவருக்‌ சோடையு முதக டதத 
மாணப்‌ படுக்கையு மாகவாய்நீ திமொல்‌, 
அவர்பெற்றிடிலோ வாச்சியம்யாவதாம்‌? 
புதிதா மகுடம்‌ புனையரை யன்றனைச்‌ 
சத்திய பத்தி தானுடைச்‌ சனங்கள்‌ 
முறைமுறைவணங்க முழங்குபல்லியமும்‌ | 70 
. கடிநாட்‌ காலையிற்‌ கனவுறீஇத்‌ அயிலும்‌ 
மணமகன்‌ செவியுற வவன்றனை ; வதுவைக்‌ 
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கழைக்கு மாலய மணியி னோசையுமாம்‌. 

கதறுறும்‌ ரோஜன்‌ கடலரக்க னுக்கு 

கன்னிப்‌ பலியை யுயிர்காத்‌ திஙெகால்‌ 75 

இளமைசேர்‌ஆல்சிடீஸ்‌ சென்ற தற்கிறையும்‌ ச 

குறைவில்‌ கண்ணியக்‌ கோலத்‌ துடனும்‌ ன்‌ 

ஆயினு மவனிலுங்‌ கழிஈனி யன்பு ந) 
, சேர்ந்துமிப்‌ பொழுதிவர்‌ செல்லுகின்‌ றனரால்‌, * 

பலியிடு பண்டமாய்‌ நிற்கின்‌ றேன்யான்‌. 50 

அயலுள வனைவரும்‌ அழுதலிற்‌ கண்டிவப்‌ 

பமைதரு முகத்தின சாகி யாண்டொழில்‌ ப 

முடிவு காணுற முந்துறு டூரோஜன்‌ 

பூவைய சாவரால்‌, பொதிர்‌ எர்க்கியலீஸ்‌. 





வாழ்ந்திடி னீருயிர்‌ யானும்‌ வாழ்க்துளேன்‌. 85 
சமர்புரி நம்மினுக்‌ தவமனக்‌ கலக்கம்‌ 
அமைதரு பவளா யமர்கோக்குவனியான்‌, 
| பசானியோ தனக்குள்ளே பேழைகளைக்குறித்‌ து 
ஆலோசிக்குங்கால்‌ வாத்தியம்‌ முழங்கப்‌ 
பின்வரும்‌ பாட்டுப்‌ பாடுதல்‌, ] 
குறள்‌ வெண்செந்துறை, 
அன்புமுளை யரும்புமிட மிருதயமேோ சரமோ 
ட கறைந்திடுவாய்‌ பிறக்ததெவண்வள 
[ரூம்‌ 
தா்‌ விதமியம்பா யெதிர்விடை யெற்‌. 
| களிப்பாய்‌ 
இதுவிழிக க்தலன்தில்‌ மோன்‌ திடுவ தாமே (1) 
ப . பார்வையினில்‌ வளருவதாம்‌ பார்வைதரு மன்பு 
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வேனிஸ்‌ வர்த்ததன்‌.  (அங்கம்‌-1]1] 

படுக்குமிளங்‌ குழவியுடைப்‌ படுக்கையின்மா யர்‌ 

க்‌ | திடுமால்‌ 

ஆர்வமொடெல்‌ லாநாமுஞ்‌ சாவுமணி யறைவோம்‌ 

௮. தனைக்கண்‌ நிணியெனநா னரம்பித்திடுவேன்‌(2) 
(எல்லாரும்‌ கிண்கிணி கிண்கிணி என) 


பசானியோ. இவ்வித மாகவே வெளித்தோற்‌ றம்மெ 


|லாம்‌ 

இழிதகைத்‌ தாகுக. என்றுமிவ வுலகம்‌ 
பகட்டினால்‌ வஞ்சிக்கப்‌ படுவதே, 
சாற்றுங்கால்‌ வழக்குச்‌ சட்டர்தனில 
மோசமுங்‌ கெடுதியு முன்னிறை வழக்குகள்‌ 100 
இனிய மொழிகளா லிர௪ முடையவாயத்‌ 
தோஷத்‌ தோற்றம்‌ மறையா தவையெவை? 
சமய சாத்திரந்‌ தனி லிகழ்‌ வுறலாங்‌ 
குற்ற மொரீ இ ஈற்‌ குணமுள தேசிகன்‌ 
எற்புடைத்‌ தாக வேத மெடுத்துரைதீ 105 
தணிபெற வமைத்திடா வாசு மற்றுளதோ? 
சுகுணத்‌ தோற்றஞ்‌ சிறிது வெளிப்புற 
தாங்டொத்‌ தனித்தீக்‌ குணமொன்‌ தின்றே. 
எர்க்குலீஸ்‌ முகக்கடுப்புடைய மார்ஹிவர்களின்‌ 
மோவா யதனை மொய்ம்புறப்‌ புரியுக 110 
தாடி களைத்தா௩்‌ தாங்கின ராயினும்‌ 
மணற்சோபான மானும்‌ பொயயாம்‌ 

இதயத்தினரா யீ ரலையுள்ளே | 
பார்க்கற பால்போல்‌ வெண்மை. யுடையரா & 


வதிமனக்கோழைய செத்தளை க 115 
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இவர்தமக்‌ கெனைய ரஞ்டெ வீராக்‌ 
கமைதருக்‌ தாடி யாரோ பிப்பரால. 


அழகையமோக்குதி, ௮ஃது நிறுத்துக்‌ ன்‌. 
கொளப்படும்‌ பொருள்கள ர லாவது குகித்திமீ, a 
அங்கன நிறைப்பொரு ளார்ந்த தாயினும்‌ 120 ௫ 
அப்பொருள்‌ களை மிக அணிந்தவர்‌ கனம்பெரு 
தேசு படச்செய்‌ இடதெலா லவ்வெழில்‌ ம. 
செகத்தி லதிசயஞ்‌ செயுமியல்‌ பிறரும்‌. 
தன்னை யீன்ற கபாலம்‌ சமாதியி ட்‌ 
லிருக்கத்‌ தானு மின்னொரு தலைக்குச்‌ 125 
சீதன மானதா அடிக்கடி தெரிவதாய்க்‌ * 


கற்புதமாகச்‌ செயப்பெறு கவினின்‌ ' 

தலைமேற்‌ காற்றி லுல்லாச மாக 

அலையும்‌ சுரிபொற்‌ கூந்தலு மன்னதே 

யாகும்‌, அதலினால்‌ வெளித்தொற்றம்‌ 1504 
மிக்கவிடருளவேலைக்‌ கழைத்தாங்‌ 

கேமாற்றுந் துறையே, இந்திய னெழிலைக்‌ 
கரக்குங்‌ கவின்‌ சேர்‌ கஞ்சுக மேயாம்‌. 

சுருங்கச்‌ சொல்லில்‌ கூரறி வாளரை 

வலையிற்‌ சிக்கெச்‌ செய்ய வஞ்சகக்‌ 135 
காலந்தரித்திகெ கபடமார்‌ மொழியே, 

ஆதலின்‌ மைடஸ்‌ அனவ அக்குச்‌ 

சீரணமாதல்‌ செல்லாவுணவாம்‌ 
பிலுக்குடைப்பொன்னே ! பெறேனுனிறூ திம்‌. 
, வெளிறி ஈரர்களின்‌ வேலைசெய்‌ யாளே ! 140 
அற்பமு முன்பா லடைர்திடே னானே, 


20 
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ஏது மீவதாய்‌ வாக்களித்‌ இடாமல்‌ 
அச்சுறு த துவகா மழகிலா வங்கமே ! 
சொல்வண்‌ மையினும்‌ நின்வெள்ளிய தோற்றமே 


'என்மனமிளக்குமால்‌, இதையேரோன்றெரிந்‌ 145 


தெடுக்கிறேன்‌ எனக்கானக்க முண்டாகுக. 


£ போர்ஷியா.--ூயமு மாய்க்திடா வவ நம்பிக்கையும்‌ 


பனிப்புறு பயமும்‌ பசுநிறப்‌ பார்வைசேோர்‌ 
காதற்‌ பொருமையுங்‌ கடுக்கும்விகா. மும்‌ 
எல்லாம்வளியென வெக்கனம்பறக்கும்‌ 1 150 
அ! காதலே ! நீ௮ளவா அமைதியால்‌, 
நினஅ*'பரவசந்‌ தணித்து, நின்னுடைய 

அனந்‌ தத்தை யளவிட்‌ டடக்காய்‌, 

இப்பே ரின்பஞ்‌ சற்றே குறைத்தியால்‌. 
உன்னருள்‌ கண்டியான்‌ மெயம்மறந்‌ துள்ளேன்‌ 


கெவிட்ட லுருவணஞ்‌ சிறுக்கச்‌ செய்‌ இடு, 


பாசானியோ.--இவவயின்‌ யான்‌ கண்ணுறுவகென்கொ 


லாம்‌? 


.... (வக்கப்பேழையைத்‌ திறந்து) 
செவ்விசேர்‌ போர்ஷியா ஜித்திரப்‌ படமே ! 
சிருட்டியை யித துணைச்‌ இவணுற வெழுதிய . 
தெய்விக ஈரன்யார ? இவ்விழி அசைபவோ?160 


- இலையெனி லென்றன்‌ விழியூர்‌ இயினில்‌ 


ஊர்சலி னொபெவாய்த்‌ தோற்றுகின்‌ றன வோ? 
இன்‌அயிர்ப்‌ பதனாம்‌ பிரிவு ௮ மிதழிவை, 


ய ப 
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இத்துணை யினிதா மின்னுயிர்ப்‌ புத்தடை 
அத்‌.துணை யினிய வன்பரைப்‌ பிரித்தல்‌ 165 
அழகிதே, இதோ அவள்‌ அளக பாரத்தில்‌ 
ஓவியன்‌ சிலம்பி போற்றொழி லுஞற்றிச்‌ 
சிலந்தி வலையினிற்‌ சிக்கிடு மீயினும்‌ 
அதிவிரை வுடனே யாடவ ரிதயம்‌ 
கண்ணியிற்‌ சிக்குறக்‌ கனக வலைகள்‌ 170 
கெய்துளான்‌. ஆ /ஆ !! அவள நேத்திரங்கள்‌ 
இரண்டையுற்‌ நீட்டிடப்‌ பார்ப்பதெவ விழியால்‌! 
இயற்றிய வொருகணே இயற்றியோ னிரண்டு 
நயனமுங்‌ கவர்ஈலம்‌ படைத்தலினால்‌, 
அதன்‌ அணை யெழுதப்‌ படாததாய்‌ விடுமே, 175 
எனினுமிச்‌ சாயலை யானெவ வளவு 
குறைவாக்‌ கூறுபு கோளிழைத்‌ தேனே 
அவ்வள விச்சாயலு மப்பொருட்குக்‌ 
குறைந்ததாக்‌ குறித்தியால்‌. எனததிட்‌ டத்தைச்‌ 
சருக்கியடக்யெ சுருளிதோவுளதே 180 
( வாசிக்கிறான்‌.) 

- கூடித்தாழிசை, 


செப்புவெளித்‌ தோற்றமதாற்‌ றெரிர்தெடுத்‌ திடாநீயும்‌, 
அதம பகர்‌ பவர்போ னல்‌ லதிட்டமனைத்‌ தையு 


மடைவாய்‌, (1) 


்‌ - அவ்வளவாமுண்மையினா லா ய்ந்தெடுத்தாம ய மற்திதனை, 
ட்‌. இவ்வளவா நல்லதிட்ட மேய்ந்ததனாற்‌ நிருத்தி யடை,() 





ஆத புதிதாகப்‌ பிறிதொன்றைப்‌ புக்தியினி டாதே, 
கணக்‌ ன்‌ யடை. வ தான்‌ 


- 
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இன்பு தவுமதிட்டமென வெண்ணுதியேனண்ணிமனைக்‌ 
கன்புகவு முதீதமிட்டாங்‌ கவணலங்கொண்டாடாயே, () 
சீலமுடைய இச்சுருள்‌ திருமாதே. 
(முத்தமிடுகிறான்‌. ) 
நின்ன அ மதியுட னினைமுத்‌ கம்மிட 190 


மனைவியாக்‌ கொளவதி காரம்‌ வாய்ங்தளேன்‌. 





இகலாட்‌ டம்புரி இருவரி லொருவன்‌ 

நோக்கு ருவப்பும்‌ ஆர்ப்பும்‌ சோக்குபு 

தித்திதா னடைர்தது தேர்ந்து மயங்கிப்‌ 

போற்றுபே ரொலிதனைப்‌ புகழலோ இலையோ 

எனுமயிர்ப்‌ புடனினு கோக்குறு மாபோல்‌ 

உன்னா லற தியா ஒப்பமிட்‌ (று இப்‌ 

படும்வரை யான்பார்கி ததுமெய்‌ யோவென 

ஐயதீ துடனா னமைதரு கின்றேன்‌, 

வனப்பு முூம்மடங்குறு நற்றுரை மகளே ! 200 
போர்ஷியா.--யானுள வாறெனை யானிற்கும்மிடம்‌ 

பார்க்கின்‌ நீராற்‌ பசானியோப்‌ பிரபுவே ! 

எனக்காக வேகா னிதனிலு மிக்காள்‌ 

அம்பே ராசை யில்லே னாயினும்‌ 

அறுபது மடங்குற அவாவினேனும்பொருட்டு, 

அழகி லாயிரம்‌ செல்வத்தயுதம்‌ 

மடங்குற வேட்பல்‌, ௮ஃதெலாறும்‌ மதிப்பில்‌ 

சற்குணஞ்‌ சவுக்தரக்‌ தனம்பாங கர்களாம்‌ 

இவற்றின்‌ மிக்களா யிருத்தற்‌ பொருட்டே, 

என்பொருண்‌ மூழுவதாஉ மின்மையே யாம்‌, யான்‌ 


5 ச EATS உட அந்தம்‌ ரல்‌ பதி 
கதிம்‌ 1 ட வ மட்டன்‌ ல 
பன மடவ கர 2 RSE 
(ம்‌ ப க க்கி, 3713-8 4 
தடட பட்கர்‌ க கட 
ம்‌ 
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சுருக்கிச்‌ சொல்லிற்‌ கல்விகற்‌ பிததிடப்‌ 

படாத இுமியெ, அயி னு மவடான 

கற்கும்‌ பிராயங்‌ கடர்திலள்‌ களிப்பே, 

கற்றிடல்‌ கஓனமாம்‌ வணமவண்‌ மந்தமாயப்‌ 
பிறந்து வளர்ந்தில ளிதுபெருங்களிப்பே, 215 


அவட்குக்‌ கணவனு௩்‌ தலைவனு மரசுமாம்‌ ட்‌ 





உம்வயிற்‌ சாந்தமாந்‌ தன்னுயி ரதனை 
ஓப்புவித்‌ அுளாளிது நனிமிகு களிப்பே, 
எனஅ மியானு நமது நீருமாய்‌ 
இப்பொழு தாயினோம்‌. இதற்கொரு கணமுன 2 
இவவெழின்‌ மாளிகைக்‌ இறைவி யாகவும்‌ 
என்பணி செய்வோர்க்‌ கெசமானி யாகவும்‌ 
எனக்கு நானேயாச யாகவு மீருந்தேன்‌. 
இக்கண மதனி லிப்பொழு தேயிவ்‌ * 
இலலமிச்‌ சேவக ரிந்த நானும்‌ 225 
உம்மவை யாயினே மொப்பிலென்றுரையே |! 
அவைதமை யிக்கணை யாழியோ டளிச்கிறேன்‌. 
இதைநீர்‌ பிரிர்திழக்‌ நியுமெல்‌ வையில்‌ 
அஅஅங்‌ காதலழிவின்‌ முற்குதி 
ஆயநான்‌ குறையறை வதற்குச்‌ சார்பாம்‌, 230 
பசானியோ,.--பெண்ணே எனைநீ பேச்சில னாக்கினை, 
.... என்னசம்‌ பிலுள விரத்தமேயியம்பும்‌, 
பிரசைகள்‌ பிரியமாய்ப்‌ பேணுறுமரசன்‌ 
செப்ப மதாப்பிர சங்கஞ்‌ செய்தபின்‌ 
யாவரு மார்த்து வப்புடன்‌ பேசலினாற்‌ 295 
ப oo குழப்பமுங்‌ களிப்புமேயன்‌ தி | 
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எதவும்‌ விசதமாய்த்‌ தோன்‌ திட லிலதாய்‌ 





இருக்குமா றெனதகக்‌ காணர்தனில்‌ 
மயக்க மேயலான்மற்றொன்‌ தில்லையால்‌. 
“a இவ்விரல்‌ விட்டிவ்‌ வாழி யகலுமேல்‌ 240 
அக்கைநின அயிர்தா னகலுமப்‌ பொழுதே, 
ன | அ ! அக்கால மதனிற்‌ பசானியோ 
்‌ ்‌ இறந்தன னெனநீ இயம்பாய்‌ துணிவடன்‌, 


நேரிசா-என்னெச மானே ! என்னெ௪ மானியே ! 
இ அவரை யயல்நின்‌ றெமதிட்ட பூர்த்தி 945 
வாயந்திடப்‌ பார்ச்தனம்‌ மங்களம்‌ கூறுதற்‌ 
கமயமற்‌ அதுவால்‌, அறைகுத மங்களம்‌, 
கிரா பசானயோ பிரபுவே ! பண்புடை யம்மண ! 
பெட்புறத்‌ தகுசுகம்‌ யாவுகீர்‌ பெறுக. 
ரநான்ஈற்‌ பாலதாய்‌ ஈண்ணுவ தெனுவுகீர்‌ 250 
இச்சிமி ரென்ப தெனக்கு நிச்சயமே. 
ஒருவருக்‌ கொருவர்கொள்‌ காதலொப்‌ பந்தம்‌ 
கனமிகுர்‌ தாங்கள்‌ முற்று வித்திடும்‌ 
அக்கா லத்திலே யானு மணஞ்செய 
உத்தரந்‌ தரரா னுமைவேண்டு கின்றேன்‌. 255 
பாசானியோ.-- உமக்குமோர்‌. பெண்ணுள ளெணின்‌ 
| முழுப்பிரியமே, 
கிராஷியாஜே.--எற்குகி ரொருபெண்‌ ணந்தனிர்‌, வந்த 
௨... [னம்‌, 
உம்முடை நாட்ட மொப்பவென்‌ ப்பின்‌ 
அரிதமாய்‌ ரோக்கவுங்‌ கூடுமென்‌ அரையே! 
தலைவியை நோக்கனீர்‌ தாதியை நோக்கினேன்‌. | 


€ ட்‌ * 
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வேட்டீர்‌ நீரும்‌; வேட்டனன்‌ யானும்‌, 
ஏனெனி அமைப்போ லெனக்குர்‌ தாமதம்‌ 
ஓவவா தாகுமால்‌, உம்முடை யதிட்டம்‌ 
அவ்வயி னுளபே ழையினமர்க்‌ ததுவாம்‌, 
தற்கா லத்துச்‌ சார்கிகழ்ச்‌ இப்படி. 205 
அதிட்டமென்‌ னுடைய மதிலே யமர்ந்ததாம்‌, 
வியர்வை பரும்பிடக்‌ காதல்‌ விளம்பியும்‌ 
அண்ண முலர்க்‌ தட. வாணை யிட்டும்‌ 
கடைசயிற்‌ பிரதிக்கனை கடவா ளென்னில்‌ 
உமததிட்‌ டத்தா லுவளைநீ ௬ுற்றிடின்‌ 210 
இவ்வனப்‌ புடையா ளெனக்கவள்‌ காதல்‌ 
ஈந்திடு மூறுதி மொழியெற்‌ கிசைத்தளாள்‌. 
போர்ஷியா-நேரிசா ! இஃ நிசமோ நிகழ்த்தாய்‌ 
நேரிசா.--உமக்கதுபிரியமேல்‌, உண்மையே அம்மா ! 
பசானியோ.--உண்மையா வுன்னினிர்‌ ; இராஷியானோ 
ப | உரையும்‌, 
கீராஷியானே.---ஆமாம்‌ உண்மையென காண்டகையே! 
பசானியோ.---உமது மணத்தினா லெமது வதுவையும்‌, 
அடைந்திட மிகுகனம்‌ 
கிராஷியானே.— ஆ ! இதோவருவதார்‌ ? 
லாரேன்சோ ! அவன்‌ யூதையும்‌? ஆ ! ஆ! 
என்றன்‌ வேனிஷிய எலுவன்‌ சோலானியோ ? 280 
[லாரேன்சோ ஜெசிக்கா, சோலானியோ அருதல்‌. |] 
. பசானியோ,--ஈவீன வுரிமை யிங்குமது ஈல்வரவு 
ஏற்றிட வெற்குச்‌ ௬ுதந்தரந்தருமேல்‌, 
...... லாரேன்சோ சோலானியோ வரற்தனமையா, 
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இனியளே ! போர்ஷியா ! எனதுகாட்‌ டார்களும்‌ 
உண்மைத்‌ தோழரு மாமிவர்‌திறத்துன்‌ 
இசைவுட னேற்பேன்‌; இதுநல்‌ வரவே, 
போர்ஷியா.—எற்றன னவர்வரவியானும்‌ அவா தம்‌ 
வரவு ஈமக்கு மங்களவரவே. ப ர 
லாரேன்சோ வந்தன முமக்குத்‌ தந்தனம்‌ வள்ளால்‌ 
இங்குமைப்‌ பார்க்கயா னெண்ணிட வில்லை. 
அழை சோலானியோ வழிதனிற்கண்டு நான்‌ 
மறுக்கக்‌ கூடாவண டுபனையிஙகுற 
வேண்டினன்‌. 
சோலானியோ.--- என அ பிரபுவே வேண்டினன்‌ 
அதற்குங்‌ காரண முளஅஅந்‌ தோனியோ 295 
வள்ள மக்கு வழங்கினர்‌ வந்தனம்‌, 
(பசானியோவுக்கு ஒரு கடிதம்‌ கொடுக்கின்றார்‌) 
பசானியோ -அவாஅகடி தநான்‌ பிரித்திடு வதனமுன 
எனகற பாங்க ரெவ்வித முள்ளார்‌ 
ஏஎனத்தயை யுடனே யியம்புதி ரெனக்கே, 


சோலானியோ.--எஏன்றன்‌ அறையே! உளந்தனி லன்‌ றிப்‌ 
பிணியிலை அவர்க்குப்‌ பிணியிலா அம்மிலை, 
அவரது கடித முணர்தது மவர்கலை, 
(பசானியோ கடிதத்சை படிக்கின்றார்‌.) 
கிராஷியாஜே,.--நேரிசா! அர்த அந்யையை ஓம்புஇ. 
அவட்குநல்‌ வரவறை, கைகொடும்‌ சோலானியோ 
வேனில்‌ கரத்தின்‌ விசேட மென்கொலோ! ல்‌ 
இராசவர்த்‌ தகராம்‌ நல்‌ லந்தோனியோ 


எப்படி யிருக்கிறார்‌? எம தத்‌ தயினால்‌ 
இன்ப மெய்துவா ரெனயா னெண்ணுவல - 
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நாங்கள்‌ ஜேசன்கள்‌ நாங்கள்‌ பொன்மயிர்‌. 
பெற்றனம்‌. 

சொலானியோ. அவரி மந்ததைநீர்‌ பெறுதிரால்‌ 310 
என்பதே யென்ற னிச்சைய தாகும்‌. 

போர்‌ —-பசானியோ கன்ன த்தொளிதனைப்‌ பறிக்கும்‌ 
தியசெய்‌ தியேதோ திட்டப்‌ பட்ளெ . 
தக்கடி தத்தில்‌, ஆருயிர்த்‌ தோழன்‌ 
எவனோேமாண்டனன்‌.. இலையெணி லுலதிற்‌ 215 


கடைப்பிடி யுடையவோர்‌ காளையின்‌ மனவலி 





இவ்வண மாற்றுதற்‌ கேதுவொன்‌ அும்மிலை, 
ஆ ! இனும்‌ அக்கம்‌ அதிகமா கின்றதே ! 
உமதனு மதியுட னுரைப்பேன்‌ பசானியோ ! 


3 
NE 
2 
55 


நாத ! உம்‌ பாஇநா னாதுவிற்‌ கடிதம்‌ 520 

கொணர்வதிற்பாதியென்‌ கூறு, மற்றதுவெ.து 

வென்னினு மியானடைம்‌ இடுசல்‌ வேண்டுமே. 
பசா--இனிய போர்ஷீயா ! எக்கா வத்தினும்‌ 

கடித மதனைக்‌ கறைப்படுத்‌ தியமிகு 

தியசெய்‌ திகளிற்‌ இலவுளவிங்கே , 325 

பொறையுடைப்‌ பாவாய்‌! பொருற்துமென்கா தலை 

உனக்கு கான்முன முரைத்தடுங்‌ காலை 

என்றன்‌ செல்வ மெலாமென்‌ னரம்பில்‌ 

ஓவெகே. அஃ அயாகுடிப்‌ பிறப்பாம்‌ 

என்ற கெள்ளிதி னிசைத்துளே னண்றே? 3380 

அக்கால்‌ யானறைந்‌ திட்ட வ்‌ 

' அயினு மன்புள வணங்கே! ஒன்றும்‌. 
இலாத வனாககா னென்னை மதித்தலில்‌ 
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எத்துணை யிடம்பனென்பதை நீயி. 

எனக்குப்‌ பொருளெ.தாஉ மில்லையென்றியான்‌ 

உனக்குசைத்திட்ட காலையி லுன்னிடம்‌ 

எ.து மிலானினு மிழிந்தவன்‌ யானென்‌ 

தியம்பியிருக்க வேண்டுமால்‌, ஏனெனில்‌ 

என்ற னனபுள ஈண்பனுக்‌ கென்னைக்‌ 

கட்டுப்‌ படும்படி செய்துளேன. காசு 540 

நான்‌ பெறுவதற்கா வென்ற னண்பனை 

அவன தீராப்‌ பகையாளிக்குக்‌ 

கட்டுப்‌ படுத்தினேன்‌. மாதே! கடிதமொன்‌ 

றுளதிதோ ? கடிதமென்‌ ஈண்பனினுடம்பாய்‌ 

அதிலொவ்‌ வோர்சொலுஞ்‌ சீவாதாரமாம்‌ 345 

குருதி கொப்புளிக்குங்‌ கொடுங்காய மாகும்‌, 

ஆயி னுண்மையோ 7? சோலானியோ அவர்தாம்‌ 

உவரியிற்‌ றுணிவா யுய்த்திடு கலன்கள்‌ 

எல்லாக்‌ தவலினவோ ? ஏனென்றும்‌ 

தித்தியெய்‌திலதோ 2 திரிப்போலிஸ்‌ மேக்ஸிகோ 

இங்கிலாந்து இந்தியா லிஸ்பன்‌ பார்பரி 

வணிகரை நாசஞ்‌ செய்யும்‌ வரைகளின்‌ 

அச்சுறுதாக்குத லடையா மரக்கலம்‌ 

ஒன்று மிலை கொலோ ? | 

சோலானியோஅ— ஒன்‌ அமேயிலையால்‌ | 

என்றன்ணுரையே ! இதுவலால்‌ யூதன்‌ 355 

கடனை யிறுக்கக்‌ கூடிய பணற கையில்‌ 

இருப்பினு மேற்திடா னவனெனத்தோற்றுமால்‌, 

ஒரு மனிதனுக்கு நாசமு ஞற்திட ப 


i ன்‌ 
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அத்துணைக்‌ கூர்ம்பேராசை யமைதரும்‌ 

நமனுருத்‌ தாங்கும்‌ பிராணிகா னிதுவரை 360 
அதிந்ததில்‌, காலையு மாலையு மவனிந்‌ 

நக.ரஇ பனைஈனி ஈசையுடன்‌ வினாவுவன்‌, ம. 
அவற்கு நியாய மளித்திடல்‌ தவறீன்‌ 


அர்க்‌ 
த வத்‌ 22 


துரைக்கனச்‌ சுவாதீினத்தின்‌ மேற்பிழை 

சுமத்துவன்‌. இருபது வாணிகர்‌ சாலவும்‌ 365 

பெரிய பட்டண வாசிகள்‌ பிரபுவும்‌ 

இவசெலா மவர்க்கு வேண்டிய திசைத்தனர்‌, 

அவன்றன்‌ னாவணம்‌ நியாயம்‌ ஈட்டமாம்‌ 

வன்மமார்‌ வழக்கினின்‌ ரறேட்வொ ரெவருயில்‌. 
ஜெஸிக்கா-அவனுடன்‌ யானிருக்‌ திமெக்‌ காலை 870 

தனக்கவ னீந்திடத்‌ தகுவதி னிருபது 

பங்குப்‌ பணத்திலும்‌ அந்தோனியோ தசை 

அடைவதா யவன்றன்‌ றேசக்‌ தவராம்‌ 

“சஸ்‌, தீயூபல்‌ இவரிடஞ்‌ சத்தியம்செய 

 நானேகேட்ளென்‌. காம்பரி தாபப்‌ ற 

படும்‌அர்‌ தோனியோ இராச்யெ பலமும்‌ 

சட்டத்‌ தொடதி காரமும்‌ தடாவிடில்‌ 

அல்ல லடைகுவ ராமென்‌ தரையே 
'போர்ஷியா.--இவ்வணமிடருட்‌ பட்டுளோரும்‌ முயிர்‌ த்‌ 

. - தோழரா? | 

பசானியோ.-- எனக்குமிகுமுயிரத்தொழரே, 380 

ஒப்பிலாதோங்கு.அாஉ மிரக்சக முடையோர்‌. 

சாலவுங்‌ கனமுனார்‌, தகுமுபசாரம்‌ 

உளுற்றலிற்‌ சிறிது மோய்விலா வுத்தமர்‌, 
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இத்தலி தேயத்‌ அயிர்ப்புடை யெவரினும்‌ 
இவரே மற்திங்கி யாவருமேத்தும்‌ 395 
பூர்வ ரோமா புரியின்‌ கவுரவம்‌ 


ன்‌ 
ட 


சால விளைக்குக்‌ தகையின ராவார்‌, 
போர்ஷியா.--அவாய தனுக்கங களிக்கவெண்டிய 
கடனெவவளவு ? கழறுதிர்‌ காதல | 





்‌ பசானியோ.--எனக்கா மூவா யிரம்டக்‌ கற்றுகள்‌ 390 
போர்ஷியா.--என்ன? இவ்வளவோ? ஆறாயிரம்‌ 

ஈமீ துட னாவ்ணம்‌ பரிகரித்திவொர்‌. 
இத்தகை யிட்டன தொற்றை யுரோமமும்‌ 
பசானியோ தன்றப்பா லிழப்புறுமுன்‌ 
ஆஞுயி.ர த்தை யிரட்டிப்பீர்‌, அ. கன்பின்‌ 395 
அதனைமும்மடங்‌ கரயிட வளிப்பீர்‌. 
அலயக தென்னுடன்‌ மூகலடைந்‌ தெனைமனை 
எனைவழைக்‌ ததன் பின்னே குதிர்வேனீஸ்ஈகர்‌. 
உற்தொழன்மாட்‌ டுழல்‌ வுறுமுளத்துடன்‌ ்‌ 
போர்ஷீயா வின்பாற்‌ போக்குதிர்‌ சயனம்‌, 400 
இச்சிறு கடனை யிறுத்திட விருபான்‌. 
பங்குப்‌ பணங்கொடு படாந்து கடன்றனை ௪ 
செலுத்திறும்‌ முண்மைச்‌ சினேகிதன்‌ நனையும்‌ 
அழைத்திவ ணண்குதிர்‌. நேரிசாவாகும்‌ 
என்றன்‌ >ோழியும்‌ யானு மிடையிலே 405 
கன்னியும்‌ கைமையு மெனவாழ்ட்‌ திருப்பேம்‌, 
போஇர்‌. போதிர்‌ ஏனெனில்‌ வதுவைத்‌ 
தினமே நீர்தாஞ்‌ செல்லுதி ராதலால்‌ ல்‌ 


உமதன்பருக்குகல்வரவையுரைப்பீர்‌, 


& ்‌ ஈ 
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ல்‌ 


களிப்புறு வதனங்‌ காட்டுதிர்‌, மிக்க 410 
அருமையா யுமைநா னடைந்தே னதனாற்‌ 





கழிபோன்புடன்‌ காதலித்‌ தேனுமை 
அலை உம்முடை... யன்பர்‌ கடிதம்‌ க 
எற்குத்‌ தெரிய வாரித்‌ இடுவிரால்‌ 

(வாசிக்னெழான்‌,) 


இனிய பசானியோ! என்மாக்கலங்கள்‌ எல்லா 415: 





ம்தப்பிப்போயின, எனக்குக்‌ கடன்‌ கொடுத்‌ 
தவர்கள்‌ குரூரர்களாகன்றார்கள்‌, என்‌ஆஸ்தி 
மிகக்‌ குறைந்தது. யூதனுக்கு நான்‌ எழுதிக்‌ 
கொடுத்த பத்திரம்‌ காலம்கழிந்து அபராதத்‌ 
திற்குள்ளாயது. அதை நானிஅப்பதில்‌ சீவி 420 
கீதிருத்தல்கூடாஅத. அதலால்‌ என்‌ மாணகா 
லத்தில்‌உம்மை நான்காண்பதற்கு மாத்திரம்‌ 


ட்‌ 


கூடுமாயின்‌ உமக்கும்‌ எனக்குமுள்ள கடன்‌ 
- எல்லாம்‌ தீர்ந்ததாகும்‌. அனாலும்‌ உமத பிரி 
_யப்படிசெய்யும்‌. உமதன்பு உம்மை இங்கு 425 
வரத்‌ தூண்டா விட்டால்‌ என்‌ கடிதம்‌ அப்‌ 
படிச்‌ செய்யாமல்‌ இருப்பதாக, 
போர்ஷியா.--௮ ! காதலஇங குளபணி யனைத்தும்‌ 
ஒல்லையி அஞற்தி யுடனேயேகுதிர்‌. 
யசானியோ-எகுவா னுன்றன்‌ னினிய விடை.யெனக்‌ 
குளதே யாதலி னொல்லையிற்செல்வேன்‌, 
அயிற்‌ ஜிரும்பிநா னடைர்தியெ காறும்‌ 
யான்சய னித்தலா லியையும்‌ தோடம்‌ 
எந்தப்‌ படுக்கையும்‌ எய்தாதாகும்‌, 


ஏ 


ம்‌ 
A 
ம்‌ ்‌ 

(19% 

ட்‌ 
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நாமிரு வருஞ்சக்‌ இத்திடு நாளவரை 435 


அயர்வுயிர்க்‌ தடலெனக்‌ கில்லா தாகுக. 


(எல்லாரும்‌ போதல்‌.) 
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மூன்றாங்‌ களம்‌. 
இடம்‌; வேனிஸ்‌ ஈகரம்‌ ஒரு வீதி, 
[ஷைலாக்‌, சாலரினே, ௮நீதோனியோ, 
சிறைகாப்பாளன்‌ வருதல்‌, | 
ஷைலாக்‌றைகாப்பாளனே ! செவ்விதிற்‌ காவாய்‌, 
இரக்கமென்றென்னிடத்‌ இயம்பூத லொழிதி, ன்‌ 
வட்டியி லாக்கடன்‌ றருமதியிலி யிவன்‌: 
திறைகாப்பாளனே ! செவ்விதிற்‌ காவாய்‌. 





அந்தோனியோ,--றானினும்‌ ஈவிறல்கேள்‌ நல்லை 
| லாக்கே! 5 
ஷைலாக்‌ என்பது இப்படி பெறுவனயான்‌, 
என்றன்‌ 
பத்திரத்‌ இற்கெதிர்‌ பகர்தல்‌ ஓழிதி, 
என்‌ பத்திரப்படி பெறுவன்யான்‌ எனநான்‌ 
சத்தியஞ்‌ செய்துளேன்‌. சற்றுங்‌ காரணம்‌ 
- இன்றிநீயெனை நாயென விளி கனை, 10 
குக்கல்‌ யானாதலி லென்றன்‌ கூரிய 
பற்களைப்‌ பற்றிமற்‌ றெச்சரிக்கைகொள்‌, 
இந்ஈக ரிறைவனு மெனக்கு நியாயம்‌ 
அளிப்ப னவசியம்‌, அனமார்க்‌ கமநிறை 
திறைகாப்‌ பாளனே ! இறைவிட்‌ டவன்டுன்‌ 15 
வேண்டிய விதநீ வெளியி லவனுஉன்‌ 
வந்திட மடையனா யிருப்பது வியப்பே ! 
அந்தோனியோ,ானவின்‌ ௮ிடிவதைக்‌ கேட்கத்‌ 


சயைசெயாய்‌, 
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ஷைலாக்‌, -பதிதிரப்படியே பெறுவன. நீ பகர்வது 


செவியுறேன்‌. பெறுவல்பத்‌ திரப்படி, பேச்சினித 
தவிர்‌, கிறிஸ்‌ தவமத்‌ இயஸ்தாக்‌ கிணங்கிச்‌ 
இரமசைத்திரங்கிப்‌ பெருகூச்‌ செறிதரும்‌ 
குழைமனக்‌ கூரிய மதியிலா மூடனாய்‌ 
அகேன்‌. என்றன்‌ பின்னருமடையேல்‌. 
ஏவரு மென்வயிழ்‌ பேசவுமிடக்கொடேன்‌. 25 
சன தாவணப்படி யடைகுவ னியானே 
சாலரினோ.--மனிதர்க ளோடெக்‌ காலமும்‌ வதிதரும்‌ 
வச்சிர மனமுடைக்‌ கள்ளநர யிவனே. 
அந்தோனியோ.---௮வன்போகட்டும்‌௮வனைப்பயனிலாப்‌ 
பிரார்தீதனையுடனினிப்‌ பின்றொட ரேனயான்‌. 90 
. ௮வனென தாவியை யவாவினன்‌. அவன்றன்‌ 
கருத்து ஈன்றாகக்‌ கண்டதிந்‌ தேன்யான்‌. 
சன்பாற்‌ குறைசொல விவன்கடன்‌ காரரிற 
பலரைநான பன்முறை நட்ட மடைர்திடா 
வாறுகாத்‌ துளளேன்‌, அதலி னிவனேனைப்‌ 35 
பகைதீதனன. 
சாலர்ினோ-— இர்நகர்ப்‌ பதி.பித்‌ தண்டம்‌ 
புரியவெக்காலும்‌ பொருந்தான்‌ திண்ணமே, 
அந்தோனியோ.--நியாய முறைதனை நிருபனிலையெனல்‌ 
அகாதாகுமால்‌. அதனைமறு த்திடில்‌ 
வெனிஸில்‌ வியாபா ரஞ்செய்‌ யன்னியர்‌ 40 
இராச நீதிக்‌ கியம்புவ ரேதம்‌, 
ஏனெனிலிந்நகர்‌ வாணிபமிலாபம்‌ 
இத்தேயத்துள சாதிய ரெல்லாம்‌ 


தா்‌ ரா தா தார்‌ எ 1. “7 = 
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சேர்ந்துசெய்‌ வனவாம்‌. ஆதலிற்‌ போதி, 
இவ்வி௪ னங்களூம்‌ ஈட்டங்‌ சளுமென்‌ 45 
கொடுங்கடன்‌ கொடுத்தோ னவற்குநாளை 
ஒரிராத்‌ தற்றசை யாயினுமுதவற்‌ 
கிலாவண மென்னை யிளைத்தலியற்‌ சின. 

........ இறைகாப்பாளனே! நல்லத செல்லுதி, 

்‌ . அவன்கடன்றனைநா னடைத்தலைப்‌ பசானியோ 50 
காண்பானெய்தஇிடக்‌ கடவுளைவேண்டினேன்‌. 
அனைய தெனச்கோ ரவலமு மிலையால்‌. 


வ, (எல்லாரும்‌ போதல்‌,) 
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நானகாங்களம்‌. 
இடம்‌. பெல்மேண்டு, போர்ஷியா வீட்டில்‌ ஓர்‌ அறை. 
| போர்ஷீயாநேரிசா,லாரேன்சோ, 
சிக்கா, பாலத்தசார்‌ 
இவர்கள்‌ வருதல்‌. | 
லாரேன்சோ.௮அம்மணி ! உம்முன்‌ யானழைம்‌ திடினும்‌ 

தெய்வத நட்பின்‌ கிறங்கோண்‌ டாடும்‌ 
கவுரவ முண்மைசேர்‌ கருத அநீருடையீர்‌, 





அஃதிவ்‌ வணமு மதன்பிற்‌ பிரிவறும்‌ 

்‌ பொறையேதிட்டமாய்ப்‌ புகன்‌ திமென்‌ ற. 5 
இக்கன மெவற்குகீ ரீச்கனிரெனலும்‌ 
எத்துணை யுண்மைத்‌ தஅுரைமகற்‌ இந்த 
உதவி யுஞற்றினி ரெனலுமுங்‌ கணவனாம்‌ 
என்றன்‌ ௮ுரைமகற்‌ கெக்‌ துணைப்‌ பிரிய 
சினேக னெனலுநீர்‌ தெரிதரின்‌ வழக்கமாம்‌ 10 
உதாரத்‌ அவமுமை உ£து தலினால்‌ 
இயற்றும்பணிகளி லிக்தப்பணியை 
அதிகப்‌ பெருமையாய்‌ மதிப்பிடுரன்‌ றதிவன்‌. 

போர்ஷியா.-ஈன்மைசெய்‌ ததற்கா நானிது காறும்‌ 

பச்சாத்‌ தாபப்‌ பட்டதே யில்லை, 15 
இக்கா லத்துநான்‌ பவே தில்லையால்‌. 
ஒருவரோடொருவர்‌ பேசுபுகாலங 
கழித்தே யன்பாஞ்‌ சமநுகம்பூண்டும்‌ 
அவியை. யுடைய ஆர்வலர்‌ சாயலும்‌ 
ஒழுக்கமுங்‌ குணமு மொத்துறுவ தவசியம்‌. 20 
என்றன்மகிழ்ஈனுக்‌ கின்னுயிர்ப்‌ பாங்கன்‌ 
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ஆக அந்தோனியோ விருத்தலா லென்றன்‌ 

புருடனை யனையவன்‌ போல்வது இண்ணமே, 

என்‌ அயிர்ச்‌ சமானனை யிருணிலவேதகனை 

நிகர்த்த பீடையி னினறுநித்திடச்‌ 2௦ 
செலவிடு மெத்துணைச்‌ செலவுமன்‌ சிறிதே, 
இஃதெனை யானனி புகழ்தலே இயையும்‌, ்‌ 
அப்பேச்சொழிக. மற்‌ றறைவத கேட்டியால்‌, 
என்யைக னிவண்‌ மீள்வுறு மளவும்‌ 

விட்டினிர்‌ வாகம்‌ விசாரணை யிவ்வெலாம்‌ 50 
உன்சையி லொப்புவித்‌ தேன்லா ரென்சோ ! 


எங்கள்கணவாக ளிவண்வரும்‌ காறும்‌ 





லா i 1 
(த i அவக 


இக்கேரி சாவுட னான்றனித்‌ தீசனைப்‌ 
போற்றுபு நிட்டை புரியுமோர்‌ விரதம்‌ 
இராசியமாகப்‌ பூண்டுளேன்‌. இரண்டு 30 
“மைலுக்‌” கப்பாற்றுறவோர்‌ மடமொன்‌ 
௮ளதவணாஙக ளுறைவோம்‌, உமக்குகான்‌ 
இடுமிப்‌ பணிதனை யேற்றிட மறுக்கன்மின்‌ 
என நயக்‌ தனனால்‌. இப்பொறுப்‌ பென்றன்‌ 
அன்பி னொடுசில வவசிய மாம்மேற்‌ 40 
சுமத்திடச்‌ செயுமால்‌, 
லாரேன்சோ:_ - இரைமகளே ! என்‌ 
மனப்பூ ருவமா வுமது மாரிலாக்‌ 
கட்டளை யாவுங்‌ கடந்திடேன்‌ யானே. 
போர்ஷீயா. என்‌ பரி சனரென்‌ னெண்ண முன்னரே 
அறிவா ராதலி னாலே பசானியோப்‌ 45 
பிரபதனகச்‌ கும்‌எனக்‌ கும்பிரதியா 
9 ப ்‌ 





ல்‌ 
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உமையும்‌ ஜேசிக்கா வினையு மேற்திடுவர்‌, 
அதலிற்‌ போதிர்‌ யாம்‌ போய்வருங்‌ காறும்‌, 
லாரேன்சோ,-௩ல்லெண நன்னா ஞமக்குளவாகுக, 
ஜெஸிக்கா-இஷ்டபூர்த்தி யெய்துக வுமக்கே, 50 
போர்ஷியா,உமதன்‌ பினுக்கா வுமக்கு வந்தனம்‌, 
உமக்ககைக்‌ திரும்ப a வுவந்கென்‌. 
வந்தனம்‌ ஜெசிக்கா ! 
(ஜெசிக்காவும்‌ வர்ர சேர்மம்‌ போதல்‌,) 
வருதி பால்த்தசார்‌. 
உண்மையும்‌ யோக்கியமு முடையை யாவுனை 
எக்கா லத்தினுங்‌ காணுமா மின்னும்‌ ல 
காண்பே கை. இக்கட தங்கொண் 
டாடவர்‌ செல்லக்‌ கூமெவ்‌ வேகமா 
குதி பட தனக்கு. அங்‌ சென்றன்‌ 
பந்து வாகும்‌ பண்டிதன்‌ பலாரியோ 
கையிலிக்‌ கடித மீந்தவ வுன்னிடம்‌ 60 
வழங்கி முடையுங்‌ கடிதமும்‌ வாங்கியே 
வேனிசுடன்‌ வியாபா ரஞ்செய்‌ பொதுத்துறை 
மனோவே கத்துடன்‌ வருதியென்‌ பிரார்த்தனை, 
வார்த்தையாற்‌ காலம்‌ போக்கா தேகுதி. 
நானு முனக்குமுன்‌ னணுகுவ ங்கே, 03 - 
பாலத்தசார்‌.--கூடிய வேகம்‌ கொண்டே கிடுவேன்‌. 
ந 
போர்ஷியா,-நேரிசா ! வருதி நீயினு மறியாக்‌ 
கரும மென்னுடைக்‌ கைதனி அளதால்‌, 
நமையவர்‌ ம்ப திடு ம சாம்சங்‌ ர 





கள்ம்‌-4] வேனில்‌ வர்த்தகன்‌. 


கணவரைக்‌ காண்பேம்‌, 
நேரிசா,-- அவர்ஈமைக்‌ காண்பரோ? 


போர்வியா.--அ.வர்கா ணுவரால்‌. ஆயினு நேரிசா ! 
நமக்கிலா தவைகள்‌ ஈமக்குள தாவவர்‌ 
உனச்செய்‌ யுடையுடன்‌ காணுவா. ஒட்டம்‌, 
இருவே முமிளைய வாடவ ராடை 
தரித்திடி னிருவரில்‌ யான்மிகக்‌ தைரியம்‌ 
உடையவ னாகு வேன்‌, மிகு மூக்கம்‌ 
சேர்தரு சிறப்பொடு கட்க மேர்துவேன்‌. 
பாலப்‌ பருவம்‌ காளைப்‌ பருவமாய்‌ 
மாறிடு மத்தியிற்‌ சல்லொலி வசன மாம்ப்‌ 
பேசுவேன்‌, பிலுக்கா யிரண்டடி வைப்பதை 
ஆண்மைசே ரோரடி யாயிட வைப்பேன்‌. 
இடம்ப வனப்புறு மிமாயவ னேபோற்‌ 
காதற்‌ போரினைக்‌ குறித்துக்‌ கழறுவேன்‌.. ' 
- சனமிக வுடைய மாதமென்‌ காதலை 
- வேட்கொன்‌ மறுப்பப்‌ பிணியுறீஇ விந்த 
விசித்திரப்‌ பொய்பல விளம்பிடு வேலால்‌, 
அதைநான்‌ தவிர்த்திட லமையா தன்றே, 
அதன்பின்‌ னால.நூ காபமங்‌ கடைவேன்‌. 
எவ்விதத்‌ தானு மவரைச்‌: செருத்திடா 
இருந்தே னிலையே எனத்‌. தய ர௮வேன்‌, 
i பன்னிரு மாத முன்னரே பள்ளி * 
...... அகன்றன. னெனவே யாடவர்‌ சத்‌ இயஞ்‌ 
ப்‌ செய்திட வித்தகைக்‌ செறுடொய்‌ யிருபது 
ப செய்ப கள சிர்தையி ள்ளே 






(0 


50 


35 


00 








% ந அல அத்தன்‌! 
அலங்க கதக்‌ 
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இடம்பரி னிவ்வகை யாயிர மறிவில்‌ 95 
அகட விகட முள.அவை களைகான்‌ 

அடிக்‌ காட்டுவேன்‌. ஆதலின்‌ வருதி, 

நமக்கா நந்தன வனவா சலிலே 

காத்துள வண்டியி லேகுங்‌ காலையில்‌ 

என்றன்‌ சூழ்ச்சி யெலாமுனக்‌ கியம்புவன்‌, 100 
ஆதலிற்‌ அரித மாக விரைந்திடாய்‌, 

இஞ்ஞான்‌ இிருகா வதஞ்செல வேண்டுமே, 


(எல்லாரும்‌ போதல்‌) 


கன்ம்‌-5] ரப வர்த்தக ள்‌, 117 
்‌ ஐந்தாம்‌ களம்‌, 
அதேஇடம்‌, ஒருதோட்டம்‌ 
[லான்சிலட்டும்‌ ஜெசிக்காவும்‌ வருதல்‌. | 
லான்சிலட்‌ ஆம்‌ உண்மையே, ஏனென்றால்‌ பா 
ரூம்‌. சசப்பனுடைய பாவங்கள்‌ பிள்ளைகளைப்‌ 
பீடிக்கன்றன. ஆதலா ,லுமக்காகப்‌ பயப்‌ 
படுதிறே னென்று உமக்குச்‌ சொல்லுக. 
றேன்‌. உம்மிடத்தில்‌ நான்‌ எப்பொழுதுங்க த 
படமில்லாமற்‌ பேசுகிறவன்‌, ஆதலால்‌ அந்தச்‌ 
சங்க தியைப்பற்றி யென்‌ அடைய அபிப்பிரா 
யத்தை யிப்பொழுது சொல்லுகிறேன்‌. ௮ 
கையாற்‌ சந்தோஷமா யிரும்‌, ஏனெனில்‌ 
நிச்சயமாக நீர்‌ நரகத்திற்‌ குள்ளாவீர்‌, உமக்‌ 10 
கேதாவது நன்மை செய்யக்‌ கூடிய ஒரே 
யொரு நம்பிக்கை தா னிருக்கறது. அதுவு 
.மதிகப்‌ பாவமான நம்பிக்கையே, 
ஜெசிக்கா.--௮துவென்ன நம்பிக்கை யென்று 
“கயைசெய்து சொல்லு, 15 
லான்சிலட்‌ -௪தீதியமாப்‌ உமது தகப்பனும்மைப்‌ 
பெரும லிருந்திருக்கவேண்டு மென்றும்‌, நீர்‌ 
யூதனுடைய பெண்ணாயிராம லிருந்திருக்க 
வேண்டு மென்றும்‌ நீர்‌ சிறிது நம்பீலாம்‌, 
ஜெசிக்கா மெய்யாக, அஅ பாவமானகம்பிக்கை 20 
யே! அகவே என்‌ தாயின்‌ பாவங்களின்‌ பய 
ந னை நானனுபவிக்க வேண்டும்‌, 





118 வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌.  |அங்கம்‌-177 


லான்சிலட்‌ ஆலை, உண்மையாக, உமதுதகப்ப 
னாலும்‌, உமது தாயாலும்‌, நீர்‌ ராசமடைவி 
ரென்று நம்புகிறேன்‌, இவ்விதமாக நான்‌ உம்‌ 25 
முடைய தகப்பனாகிய சில்லாவை விட்டக 
௮ம்‌ பொழுது, உமது தாயாகிய தேரிப்டீ 
சில்‌ விழுகிறேன்‌. கல்லது, நீரிருவழியிலுந்‌ 
தொலைந்து பொன்‌. 

ஜெசிக்கா என்‌ புருஷனா லிரட்டிக்கப்‌ படுவேன்‌, 80 
அவமெனனைக்‌ கிறிஸ்தவ மாதாக்கி யிருக்க 
றர, 

லான்சிலட்‌ மெய்யாக, அவர்பேரி லதிகக்‌ குற்ற 
மேயுண்டு, ன்னா போதுமான இறி 
ஸ்தவர்களிருக்கறோம்‌. ஒருவனுக்‌ சொருவ 385 
னால்‌ இடையூ அண்டாகாத விதமாயிருக்கக 
கூடிய அ த்தனைபேரிருக்கறோம்‌. இவ்வி தமாக 
க்திறிஸ்தவர்க ளாகிறது பன்‌ றியின்‌ விலையை 
யதிகமாக்கும்‌. காம்‌ எல்லாரும்‌ பன்றிக்கறி 
தின்பவர்களானால்‌, கரிமேல்‌ வைக்கப்‌ பன்‌ 40 
திக்கறி வற்றலே பணத்திற்குக்‌ கூடிய சக்கி 
ரத்திற்‌ கடையாமற்‌ போய்விடும்‌, 

[லாரேன்சோ வருதல்‌. ] 

ஜெசிக்கா —-லான்சி லட்டே ! நீ சொல்லுவதை 

என்புருஷனிட த்திற்‌ கம்‌ இதோ 


அவர்‌ வருறொர்‌. .. ப ட அத்‌ 


லாரேன்சோ.--லான்சிலட்டே ! நீ்‌ இட்டு எல்‌ 
ர வ்‌ க 


திக ல்‌ 
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போகிறதா யிருந்தால்‌ சீக்கரத்தி லுன்னைச்‌ 
சந்தெடப்பவ னாவேன்‌. 


(ஜெசிக்கா,-இல்லை. எங்களைப்‌ பற்றிப்‌ பயப்பட 


வேண்வெதில்லை; லாரேன்சோவே! லான்சிலட்‌ 
டும்நா அஞ்‌ சண்டைபோட்டகெகொண்டிருக்கி 
றோம்‌, சான்‌ஒரு யூதன்‌ மகளாதலால்‌, எனக்‌ 
குக்‌ கடவுள்‌ கருணை கைவராசென்று கண்‌ 
 மப்பாகச்‌ சொன்னான்‌, யூதரைக்‌ இறிஸ்தவ 
சாக்கிப்‌ பன றிக்கறியின்‌ விலையை நீ ரதிகப்‌ 
படுத்துவதனால்‌, குடியரசுக்குண்டாகும்‌ நல்‌ 
லங்கத்தினர்‌ நீரல்லரென்று அவனென்னி 
டம்‌ மிகழ்த்தாநின்றனன்‌ 


ஸர்ரேன்சொ.-- விரைவில்‌ மெளனமா யிருக்தலே 


அதிவின்‌ திறத்தைய திவிக்கும்‌ ஈல்லுபாயம்‌. 
எக்காலத்திலு மிவவிதமான பேச்சைக்கிளிப்‌ 
பிள்ளைகள்‌ தவிர ஏனையர்‌ சொல்ல விசையா 
ரென்று நான்‌ நினைக்கின்றேன்‌, யோ, உள்‌ 
ளேபோய்‌ அவர்களை யுணவுக்குஆய த்தமாயி 
'ருக்கத்‌ தெரியப்படுத்து. 


லான்சிலட்‌,--லயா, அது ஆய்விட்டது. அவர்க 


ரும்‌ மிக்க பசியுட னிருக்கிறார்கள்‌. 


லாரென்சோ.ால்ல பிரபுவே ! வார்ததையி விரு 


ந்து வேடிக்கை. 'விளைக்றெவராயிருக்கிறீர்‌. 
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லான்சிலட்‌.--அதுவுமாய்‌ விட்டது. யா ! (மூ 


என்ற சொல்லுகிற ஒரே வார்த்தை தான்‌ 
பாக்கி, 


லாரேன்சோ.- ஆனால்‌ ஐயா! மூடு? ந 


லான்சிலட்‌_—-8யா! ௮ துவுஞ்‌ செய்யேன்‌, என்‌ வேலை 


செய்வாயா? 


எனக்குத்‌ தெரியும்‌, 


ஸாரேன்சோ--சந்தர்ப்பங்கிடைக்கும்‌ பொழுதெல்‌ 


லாம்‌ விரோதம்‌ பேசுகிறது, உன்புத்தி சாது 
ரிய வைபவமெல்லாம்‌ ஒரே நிமிஷத்திலாகா 
ட்டுதிறது? விடுவாயாக, கபடமில்லாமற்‌ பே 
சுறெ மனிதன்‌ பேச்சிலுள்ள தெளிவான 
அர்த்தத்தைத்‌ தெரிர்துகொள்ளென்று உன்‌ 
னை வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. உன்னுடன்‌ 
வேலைசெய்றெவர்க ளிடத்திற்குப்போ, அவர்‌ 
களை “மேசை' யை மூடச்சொல்லு. கறியைப்‌ 
பரிமாறு. நாங்களுண்ண வருவோம்‌. 


லான்சிலட்‌ யா! மேசையோ பரிகாறப்படும்‌, 


லாரேன்‌, ஆ! ஆ! அருமையாம்‌ விவேகமே! எத்தனை 


கறியோ யோ! மூடப்படும்‌, நீங்களுண்ணவரு 
திறதற்கோ யா! உங்களுடைய மனப்‌ போ 
க்னெபடிக்கும்‌ மனச்சாபலயப்படிக்கு மா 
கட்டும்‌, 

© (போதல்‌, ) 


பொருத்தமா யவன்றன்‌ வார்த்தைகள்‌ 


RB t [பொ லியு மா ல, 


80 


85 


90 


ட்‌] 
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இக்திரு வன்தன்‌ னினைப்பி லெத்தனை 
நன்மொழி நன்கமைதீ அள்ளான்‌. அவனிலும்‌ 
உயர்தரு பதவியி லிருந்தொன்‌ இயபல 


வசன முடையவ ராயினும்‌ வழங்க 100: 


உற்சா கம்முள மொழியொன்‌ திலாமையால்‌ 
அருத்தங்‌ கெடுத்திடு மளவிலா மூடரைத்‌ 
தெரிவே னானே. ஜெசிக்கா ! என்ன ? 

சங்கதி சரிதான்‌ சாலவு மினியளே ! 

பசானியோப்‌ பிரபுவின்‌ பாரியை யெவ்வணம்‌ 105 
மதித்தனை. உன்னெண மற்றெனக்‌ இியம்பாய்‌, 


ஜெசிக்கா -உரைக்கவொண் ணாதே, பசானியோப்‌ பிரபு: 


யோக்கிய மான ஈடக்கை யுடையராய 


வாழ்ந்திடத்‌ தக்கதே, தன்மனை வியினால்‌ 


இத்துணைப்‌ பாக்கிய மேய்ந்தவன்‌ புவியிற்‌ 110: 


சுவாக்கசுக முழுவதும்‌ வசு தரையிற்‌ 
பெறுவன்‌. அவ்வணம்‌: பெறுந்தகை யிலனேல்‌ 
அவனொரு காலுஞ்‌ சுவர்க்க மடைவுறல்‌ 

கூடா தாகக்‌ குறித்தல்‌ வேண்டுமால்‌. 


வான நாட்டினில்‌ வான வரிருவர்‌ 115. 


இகலிப்‌ பணயம்‌ பெண்க ளெனக்கொளின்‌ 
ஒருவன்‌ போர்ஷியா வையொட்‌ டமாக்கில்‌ 
அவட்ணெ யாகவெவ்‌ வணங்கை மற்றவன்‌ 
வைக்கினுங்‌ குறைக்கு வண்பொருஷ்‌ பிறிதும்‌ 


வைத்தி டி. னல்லாற்‌ குறைநிரம்‌ பாதால்‌, 120° 


ஏனெனில்‌ வறும்பொலா விவ்வுல கத்தில்‌ 
அவட்கணை யாமத்‌ ஜொருத்தியு மிலையால்‌: 


2 


சி 
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ல௩ரேன்சோ--மனையா ளாகமற்‌ றிவளிருர்‌ தடல்போல்‌ 
நின்னா யகனா நீமியனைப்‌ பெற்றனை. 

ஜேசிக்கா,--இல்லை, என்‌ னெண்ண மதனையுங்கேட்பீர்‌. 

லாரென்சோ உடனே கேட்பேன்‌,உணப்போவோமுன்‌, 

ஜெசிக்கா.--இலை, நான்‌ பசியா க்குச்‌ சாலையே 
புகழ்ந்திட வேனுமை. 

லாரேன்சோ._— வேண்டாம்‌ போசனம்‌ 
உண்ணுங்‌ காலை யுரையாடு வோம்காம்‌. 
அப்பொழு தெவ்விதம்‌ நீயறைக்‌ திடினும்‌ 180 
.அதுமற்‌ றவையுடன்‌ சீரண மாகும்‌, 

£ஐசிக்கா.--நல்லது, உமைநா னனராய்ப்‌ புகமுவேன்‌, 

(எல்லோரும்‌ போதல்‌) 


நான்காம்‌ அங்கம்‌: 


முதற்களம்‌. 
இடம்‌ வேனீஸ்‌ நகரம்‌ 
ஒரு நியாயஸ்தலம்‌, 





[ஈகரதீதலைவனும்‌ பெரியபட்டின வாசிகளும்‌ 
அந்தோனியோவும்‌ பசானியோவும்‌ 
கிராஷியானோவும்‌ சோலானியோவும்‌ 

மற்றவர்களும்‌ வருதல்‌. | 
நகாத்தலைவன்‌;:— என்ன ? அந்தோனியோ இங்கே 
இருக்கின்றாரா? 
அந்தோனியோ:-இதோ இருக்கின்றேன்‌. தங்கள்‌ 
சித்தம்‌, 
ரர பத்‌ _—யானுமைக்‌ குத்து விசனமெய்‌ 
[| அகிறேன்‌, 5 
ல்‌ பதுவே இம்மியு மில்லாத 
தயையுளத்‌ தரும்புர்‌ தகையிலாக்கொடிய 
தச்சன்‌ கன்மனத்‌ தினனார்‌ அன்னலற்‌ 
குத்தாஞ்‌ சொல்லுவா னுற்றனிர்‌ நீரே, 
அந்தோ அவன்றன்‌ கொடுரெதிச்‌ செல 
| [வினை படக்கித்‌ 10 
I தணித்திடத்‌ தாங்கள்‌ சாலவுஞ்‌ சசமப்‌ 
_ பட்டதாக்‌ கேள்விப்‌ பட்டுளை ன. சே! 


கத க இருத்தலி. ஞலவன்‌ ட பு 


oe அதமம்‌ பன அட : த்த 
டக ல்‌ கனல்‌ பப. தல்‌ த ப த 25 S 
தத்‌ ஜட வக்கு க பவத்‌ . ்‌ பகல்‌ கவன்‌ 3 திர்‌ வட 
அல்‌ ட்‌ அல்ப ஜ்‌ ஆத அப்‌ லஸ்‌ டட க்கட்‌ 
இதய 2 23 71. 0 கடகட டட சவுகத்‌ அ இல்கல அட தநத லா அஆ ச படை ஆ பம்‌ அன்த 
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பொருமை யாற்செயும்‌ பொல்லாக்‌ கினி 
ல 
நெனைச்சட்ட வு தவியாற்‌ றப்புவித இடுதல்‌ 15. 


- கூடா மையினவன்‌ கோபக்‌ நினுக்கென்‌ 


பொறுமையை மீடா நிறுவி யவன்றன்‌ 
கொடுங்குரூ ர த்தையென்குணவமைதியினாற்‌ 
சடித்திடச்‌ சித்தனாய்க்‌ தமியே னுள்ளேன்‌. 


நகரத்தலைவன்‌:-—எகுக ஒருவனிங்கியு தனை யழைக்குக, 


ச்லா:--வாயிலிற்‌ காத்துளன்‌ வருகிறான்‌ காவல ! 


[ஷைலாக்‌ வருதல்‌, | 


நகர த்தலைவன்‌,—இடங்கொடு மவனென்‌ னெதிருற 


| நிற்கவே. 
ஷைலாக்‌! தீர்ப்புக்‌ தனைப்பெறும்‌ துணையும்‌ 
வன்மனஞ்‌ செலுத்தும்‌ வழிஈடக்‌ தின்றாய்‌, 
என்றுலகெண்ணும்‌, யாமெண்ணலு மதுவே. 9. 
இன்னமும்‌ யாமனக்‌ தெண்ணுவ வெவை 

| யெனில்‌, 
இப்பொழு ததிசய மெய்‌ இட மேவுகின்‌ . 
கொடுமையிற்‌ கூரதிசயம்‌ விளைக்‌ குக்தயை 
பச்சாக்‌ சாபங்‌ காட்வொய்‌ பின்னர்‌, 
அன்றியு மவ மாகவே யிந்த 20 
ஏழை வாணிகன்‌ றசையோ ரிராத்தல்‌ 
நீபெற நீற்கு மிவ்விடத்‌ இலேயே 
தயையுப சார மாஞ்செயல்‌ களிலெக்‌ 
காலமும்‌ பயின்ற ௮ யாக்கடு: மனத்துத்‌ 


தார்த்தர்‌ துருக்கிய ரிரும்புகெஞ்‌ சத்தினர்‌ 95... 


ஐ | | 
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சிமுடகிக்‌ கன்னெஞ்‌ சினாக்கு மிரக்கம்‌ 


உறச்செயும்‌ பான்மை யுடைய தாகியும்‌ 
இராசவா ணிகரையுந்‌ தலையெடா தழுத்துக ்‌. 
திறத்தின தாகியுஞ்‌ சின்னா ளாகச்‌ 
சாலத்‌ இரண்டு தாங்கொணாத்‌ தகையதாய &0 
நலிவித்‌ திமெவர்‌ ஈட்ட மனைத்தையும்‌ ஜ்‌ 
கருணைசேர்‌ விழியுடன்‌ கடைக்கணித தவர்‌ ’ ௫ 
[தம்‌ 
அபரா தந்தனை யகற்றலே யன்தி 
மாந்தர்க்‌ குரிய சாந்த ம்கண்‌ பிவற்றால்‌ 
உள்ளங்‌ கூநதுநீ யுதவி முதலிற்‌ 45 
பாதியை மன்னிப்‌ பாயென்‌ பவையே, 
யூத! நின்‌ னருண்மொழிக்‌ கயொமெலாங்‌ 
[காத்துளேம்‌: 
ஷைலாக்‌:--என்றனெண்‌ ணமுமக்‌ குரைத்து ளே 
|னயான்‌. 
சன்பத்‌ இரப்படி. யெனக்குரித்‌ தாங்கடன்‌ 
௮டையவெக்‌ தூயதா மோய்வுநா ளின்மேல்‌ 50 
இட்டுளே னாணை. அஃ திலையென மறுப்பின்‌ 
உமது பட்டய மூர்ச்சுதந்‌ தரங்கள்‌ 
இவற்றிற்கு சாச மெய்துக, மூவா 
யிரம்‌£டக்‌ கற்றினை யேற்றலினமுக்குறும்‌ 
பின்க்‌! நிறைபெறப்‌ பெட்புஅ, மாறெ 
ட்கள்‌ 55 
எனரீர்‌ வி விர்‌, ௮ அற்பு தா்‌ 'விடைசான்‌ 
௮ளியேன்‌. ஆயினு மஃதென்‌ னிட்டமென்‌ 
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_ றஐறைவேன்‌. அதுவிடை யளித்த தன்றோ? 
என்னகத்‌ தோரேலி யிடரியற்‌ கிடுமேல்‌ 
அதைநஞு சிடஅயு தம£டக்‌ கற்று கள்‌ 60. 
ஈ௩்திட விச்சை யுடையே னாகிலென்‌? 
இதையே யெதிர்விடை யாக்கொளொண் 

[ணாதோ? 
அங்கார்‌ இடும்பன்‌ மியையரு வருப்பார 
இலருளா்‌, பூஜஞையைக்கண்ணுலிற்றிகைப்பார்‌, 
அதுவேயன்றி யுக்தோ லொத்தின்‌ 65 
்‌ வாயி னின்றெழுஉம்‌ வள்ளொலி கேட்டிடிற்‌ 
றம்மை யடக்குக்‌ தரமிலர்‌ தாம்பலர்‌, 
மனேவிகா த்தெச மானனும்‌ வேட்கை 
விருப்பு வெறுப்பைக்‌ தன்வழி நடத்தும்‌, 
ய்‌ அமக்குநா னெதிர்விடை யீகு 

[வன்‌. 70 
வாயங்‌ காந்திடும்‌ வராகத்தை யிகழ்தலும்‌ 
விடுவாழ்‌ தீங்கிலாப்‌ பூசையை வெறுத்தலும்‌ 
விங்குமொத்‌ தொலியினை விரும்பா திருத்த 

| லும்‌ 





எய்துவ தற்கு நல்‌ லே வின்ஜியும்‌ 
தமைவெறுப்‌ புறுத்துக்‌ தகையபொருள்களைத்‌ 
தாம்வெறுத்‌ தலினா லாம்விலக்‌ கொண்ணா 
நாணகை யன்ன வர்‌ பூணல்போல்‌ பயனிலா 
இத்தகு வழக்குக்‌ கொடர்வதி லெனக்கும்‌ 
அந்தோனி யோமே னிலையா யமைந்தள 
விரொதமு முஅதியாம்‌ வெறப்புமே யன்றி 
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வேறு காரணம்‌ விளம்பிடற்‌ இல்லை, 20 
மேலினிக்‌ கூறேன்விடைபெற்‌ நீரா? 
பாசானியோ:--இரக்கமின்‌ மனிதனே ! இஃதுன்குரூரப்‌ 
போக்கினைப்‌ பொறுதீதிடற்‌ கேற்ற 
[தேரர்‌ விடையல 
ஷைலாக்‌:--என்னுதி தாமுமக்‌ கிட்டமாம்‌ வண்‌ 
[ணம்‌: 85 
புகன்‌ கிடக்‌ கடமை பூண்டவ னல்லேன்‌. 


பசானியோ:--வெறுத்த பொருளைவீட்‌ வெரோ 





[யாவரும்‌? 
ஷைலாக்‌:— வீட்ட ட. ணுதகை வெறுப்பனே 
[எவனும்‌? 
ப சான்ய வல்‌ அட்பவை முதற்கணே விரோதிப்‌ 
| பவையல. | 
ஷைலாக்‌--ஏனுனை மிருதா மரவந் தீண்டிட 
விரும்புவா யோ ? 90: 
ச்‌ ப்ர ட நீர்‌ விவாதஞ்‌ ல்ல 


யூத னுடனென்‌ அுன்னுதி ருளத்தே. 
கடற்கரை யிற்போய்‌ நின்றக்‌ கடலின்‌ 
வெள்ளம்‌ வழக்கமாய்‌ விஞ்சடு முயரக்‌ 
_தணித்திட நீரும்‌ பணித்திட லாகும்‌. 095 
| பறழ்தனைக்‌ கவர்ந்து செம்மறி த்‌ 
| இ ம்க்‌  னெனவோ நாயைக்‌ “ பக 
oo ன்றி மரங்கள்‌ வளிபட்‌ டசைர்துழித்‌ த்‌. 


| சர்ட்‌ தங்கத்‌ தாமசை இர்‌ சத்தம்‌. 





ஸ்‌ 
12) 
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இடுவதை நீர்தவிர்த்‌ தொழித்திட லாகும்‌. 100 

இவனது யூத இருதயர்‌ தன்னை 

(ஆ! அ! அதனிலும்‌ கடினமெதுவோ) 

இளகச்‌ செய்திட முயலு வதிலும்‌ 

அதஇிகக கடின மாயுள தெதுவோ 

அதையிளக்‌ இடநீர்‌ முயலினு முடியுமால்‌, 105 

ஆத லினினிவே றளித்திடப்‌ பேசலிர்‌. 

மற்றைய வுபாய வழியெலா நீக்கிச்‌ 

சாலச்‌ சுருக்கருந்‌ தகுதியாம்‌ விரைவும்‌ 

ஆய தீர்ப்பையா னடைக, வேட்டதை 

யூதன்‌ யெறுக உமைப்‌ பிரார்‌த்திக்கிறேன்‌ 110 
பசானியோ;:-மூவா யிரம்‌$டக்‌ கற்றுக்‌ கரும 

வாயிர முள ததோ, 

மில ரக; ‘ அராயிரம£டக்‌ 

கற்தி னொவ்வொரு “டக்கற்று” மானு 

பாகமா யொவ்வொரு பாகமோர்‌ *டக்கற்‌ 

ரு யிணு மதைநா னடைந்திடேன்‌. என்றன்‌ 115 

பத்திரப்‌ படியே பெற்றிடு வேன்‌ யான்‌. 
நகரத்தலைவன்‌:_— இரக்கஞ்‌ சிறிதும்‌ காட்டிடா நீயும்‌ 

அதனை யெவ்வண மடைக்திட ஈம்புதி? 
ஷைலாக்‌:- தவறு செய்திலேற்‌ கேதுதண்‌ டனைப்‌ 

| பயம்‌? 


அடிக்கி ளநேகரை விலைக்குகீர்‌ கொண்டு 


[ளீர்‌, 120 


அவர்களை லக்கு வாங்கிய வாற்றுற் 
கழுதையும்‌ நாயுங்‌ கோவேறு கமும்‌ 


ந 
த்‌ 
த்க்‌ தந்தக்‌ பய்‌ 1 1 


களம்‌-1]. வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 129 


இவைபோ லிழிவா RE தொழில்‌ 
[செய 
. அவர்தமை யேவு கன்றனிர்‌, அவரைச்‌ 
இறைவிடுத்‌ ஆமது செல்வங்‌ கைக்கொளற 125 
கூரியமக்‌ கட்கு வதுவை யுஞ்அக, 
சுமைசுமர்‌ தேனவர்‌ வியர்க்கிறார்‌, அவர்தம்‌ 
படுக்கை நும்முடைய படுக்சையின்‌ மெது 
[வாய்‌ 
ம ணவுழ்தம்‌ முணவுபோ ஓருூயா யிருக்க, 
என்‌ இங்‌ குமக்குகா னியம்பிட லாமோ? 130 


ட்ட ளெ ம்பொரு ளெனவிடை யறை 
[வீர்‌ 





்‌்‌ தவே யென்ற னெதிர்விடை யாயிடும்‌, 

ட்‌ | அதிகா ரதீதுட னஃ வணிடல்‌ கேட்குமோர்‌ 

இராத்தற்‌ றசையெனா லாற்றவு மரிதாய்‌ 

ன ்‌ ய்ய பட்டதே, ௮ஃகென 'தேயாம்‌. 135 
ரகக எவ்வி த மும்பெறு வேன்‌, இலை யென்னில்‌ 
௪9 யும்முடைச்‌ சட்டமும்‌ பாழே, 

ப 2வனிஸ்ஈக ரத்துள, தீர்ப்பும்‌ வியர்த்தமே. 
தரப்பு நான்‌ பெறுவேன்‌, ன்‌ செப்‌ 

ந _வனே ! பல்‌ [புவிர்‌ அ 


இைைச்நர்த்ிடற்கு. 140 
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சால: என்னுடை யரசே யிவணிப்‌ பொழுது 145. 
ப$ூஆ ஈகருள பண்டித னிட மிருக ்‌ 
தொருகடி தக்துட னோர்தா தன்வெளி 
னினிற்‌ கன்றனன்‌ 
நகராத; தருதியாற்‌ கடிதம்‌, 
- அழையாய்‌ தூதனை. வக்‌ 
பாசா: அந்தோனியோவே! 
சந்தோ டமாயிரும்‌, என்னை ? தைரியம்‌ 150 
இன்னும்‌ விடாதீர்‌ 8யா | வென்பொருட்‌ ட 
டும்முதி ரத்தி லொருதளி யிழக்குமுன்‌ 
என்றசைச்‌ சோரியெலும்புக ளெல்லாம்‌. | ்‌ 
த வான்‌ யூதனே. ட்‌ ட. லு 
அந்‌ மரண மடைக்திட . ல்‌ 
மந்‌ை i றக்க வன்பிணி 2 சேர்தரும்‌ ௮ 155 க 
டு நானே. அஅபல வீனமாங்‌ | ட. ல்‌ 
கனிமுத லிற்றரை மேல்விழல்‌ கடுப்ப னு 
யானு மிறுதி யெய்துவே கை. அ... 2 
்‌....... எற்காப்‌ பின்னி ருயிருடனிருர்தென்‌ 


மரண சாசனம்‌ வரைதலின்‌. மிக்க 


க்ப்‌ ர ட. கெ ட லா 


ட... இழுத்த ம்‌ பழத வவ த்‌: | ஹல்‌ ஆட ர்வ வக்ப்‌ ல்க துன்‌ 
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= (ஒருகடிதம்‌ கொடுத்தல்‌.) 
பசா:---இவ்வள வூக்கமா யேன்கத்‌ தஇியைநீ 
தீட்கின்‌ றனையோ 4 : 
ஷைலா:-- இர்த்திடக்‌ கடனை 

த வகையொன்‌ றின்றிமற்‌ முங்கே நிற்பவ 
.. ஸிடதீதப ராத மறுத்தெடுத்‌ திடற்கே, oo 
கீரா கொடிய யூத ! உன்‌ கத்திக்‌ ராக்கல்‌ 1(0 
- உன்னடிக்‌ தோலிலன்‌ அன்னுடை யுயிரிலாம்‌, | 


நல்ல்‌ வரப லட 
பலக்‌ சவற க தத TTY yf 


- கொடியவுன்‌ பொறாமையின்‌ கூர்மையிற்‌ பாதி 
ன்‌ ஏந்த வாயுதர்‌ தனக்குமற்‌ நிலையே, 
இ அ பன 4 மூடிப்போன்‌ ே கோடரிக்‌ கும்‌ 
ல மிலை, 
எவ்வித வேண்டலு மிளக்கா தோவுனை? 17% 


“ 


a 
ம்‌ 
ள்‌. 


2 
ர்‌ 










ஷைலா:--இளக்கா அன்மதிக்‌ கெட்டிய தியா அம்‌. 
கிரா! வெறுக்‌ கததீகு நாயே! அமிகமநீ, 
ப - உயிருட. இனைவைத்‌ இருப்பது நியாயம்‌ 








கக்‌ 


ல்‌ ரப. வாகுக. பிதகோராசுபோல்‌ | 
| ணில்‌ னாத்துமா. மானிட மேனியிற்‌ 180 
i மெண்ணம்‌ போற்றி என்மதர்‌ வ்‌ ப 
ள்‌ ;னினின்‌. தியான்றடு. மாறச்‌ செய்தியால்‌. ல. 
ன, த வோரா. யுடம்பிற்‌ அ. 


நா. யா அமா 





பத்தி 


ட 
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ஓநாயத்‌ தன்மையு முதிரப்‌ பிரியமும்‌ & | 
மிகுபடு யுடைமையு மிை ரவேட்‌ டலுமாம்‌, . 190 


ஷைலா:--என்பதீ இரவிலச்‌ சனைதனை யிகழ்ந்து 


நீக்கிடுல்‌ காறும்‌ நின்னுரை யிீரலை 

ஆரவா ரத்துடன்‌ பேசி யழித்தியால்‌. 
புசீதியைப்‌ புதுக்குதல்‌ புரிதிறற்‌ தவ ! 
இலையெனிற்‌ நீரா வழிவெய்‌ இடுமால்‌, 195 
நியாயம்‌ பெறகா னிற்கின்‌ றேனிவண்‌. 


நகரத்‌: மத நியாயத்‌ தலத்தில்‌ கோர்‌ ஈற்‌ 


டத 


படிப்புடை வாலிப பண்டித சொருவரைப்‌ 
பெல்லா ரியோவனுப்‌ பியவிக்‌ கடிதம்‌ 
இன்புறச்‌ கொணர்ந்தது. கேயு 200 


ளார்‌. 2. 


நேரி: அன்த ரேற்றுக்‌ கொள்ளுவ தஜிவான்‌ .. 


அவநிதொ வருகி. லணைந்துளா ரீங்கே, 


நகரத்‌: முற்னுங்‌ களித்தனம்‌, மூவர்க ளல்லது 


நால்வர்போ யவசை நன்மரி யாதையோ. 2 
பெல்லாரியோ கடிதம்‌ லேச 0 கேட்‌ பதத 


2 









So 
> 
1 


ல ட 
peg. வூ 
5 2 க 
அல்‌ அட்ட 
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டன்‌ பார்க்க வர்து என்னுடன்‌ இருந்தார்‌, 

அவர்‌ பெயர்‌ பால்தசார்‌. யூத னுக்கும்‌ வியா 

பாரியாகிய அந்தோனியோவுக்கும்‌ உண்டா 
கிய விவாதவழக்கைப்பற்றி யவருடன்‌ 215 

சொன்னேன்‌; இருவரு மேக புத்தகங்களை 

- த இருப்பிப்பார்த்தோம்‌. அவரிடத்தில்‌ என்‌ 
- அமிப்பிராயத்தைச்‌ சொல்லி யிருக்இறேன்‌. க 

.. தங்களுடைய வேண்டுகோளை எனக்குப்‌ பிர 
-இயாக நிறைவேற்ற நான்‌ கேட்டுக்கொண்ட்‌ 220 

தன்மேல்‌, நான்போதுமானபடி. புகழ்க்‌ துரை 

க்கக்‌ கூடாத ௮வவளவு பெருமிதமான கல்‌ : 

வியை யுடைய அவரால்‌, அந்த என்னுடைய 
அபிப்பிராயம்‌ விர்த்தி செய்யப்பட்டு அவரு ப 
டன்‌ அனுப்பப்பட்‌ டிருக்கன்றது, அவரு 225 

; as “டைய வயதின்‌ குறைவான ன அவா அடைய 

i. வேண்டிய கவுரவமான மதிப்பிற்கு இடை 

........ யூரமூ யிராதபஓ தங்களைப்‌ பிரார்த்திக்கின்‌ 
்‌ லல - றேன்‌; எனெனில்‌, இவ்வளவு முதிர்க்தமூளே | 
2 .. யையுடைய இனைய வுருவத்தைப்‌ பார்த்த 230 
தே இல்லை. அவரைத்‌ தாங்கள்‌ கிருபை 
மன்‌ ஏற்றுக்கொள்ள அனுப்புகிறேன்‌; 
னன்‌ அற்பக்‌ கை i 





194 - வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌, [ ௮ங்கம்‌-]37 


[ கியாயசாஸ்‌இிர பண்டிதர்போல்‌ ௨௫ 2 துக்சொண்டு 
. போர்ஷியா வருதல்‌. | 
அம்‌ பாணி கொடுத்திடும்‌. 
வந்தனிர்‌ வயோதிகப்‌ பெல்லாரியோ விட 
_மிருந்தே * 
போர்‌: - ஆம்வக்‌ தேனென்‌ னேர்தலே [ 
கரத: உம்வா விற்கியா மிகமகழ்க்‌ அள்ளேம்‌, 240 
நீருட்‌ காரும்‌, இக்‌ நியாயத்‌ தலத்திலே 
விசாரணை யாகும்‌ விவாதநீ ரறிந்துளீர்‌. 
போர்‌:--சானிவ வழக்கினை நன்றா யறிந்தளேன்‌. 
யாவன்‌ வணிகன்‌ | யாவன்‌ யூதன்‌ ? 
நகா்‌; அந்தோனியோ, இழ ஷைலாக்‌ காவீர்‌. 245 
நில்லுமின்‌, 
போர்‌ ரம நின்பெயர்‌ ஷைலாக்‌ காமோ? 
ஷைலா:--- என்றன்‌ பெயரது ஷைலாக்‌ காகும்‌, 
போர்‌:--நீபிடி வாதமாய்‌ நிகழ்த்தும்‌ விவாதம்‌ 
விநோதமே, ஆயினும்‌ வேனிவஷீய சட்ட 
விதியோ நீசெலும்‌ விதத்தைக்‌ குற்றம்‌ 290 
பேச வொணாதால்‌. அவன்றன்‌ ட்டா ea 
அ ன os ப 2 


அநக ட்‌ அம்‌, அவன்‌ 
அவ்வல்‌ மதன்‌. ்‌ தனை 5 
போர்‌... 2 அலன்‌ அ 


தப்பின தனி ॥ 
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வருக்கம்‌ லவ்‌ ல்‌ தாலென்‌ தியும்‌ 
[புதிர்‌ 
போர்‌; மஇசம்கமென்‌ பதுபல வந்தத தியைவ 
[ தொன்‌ 
றன்று, விண்‌ ணின்‌ திவ்‌ வவனியின்‌ மீதே 
வீழ்ந்திடு மினிய மழைபோன்‌ மேவும்‌, 260 
அஃ திரு வகையா நன்மை யளிப்பது. ட்‌ 
- ஈவோ னேற்போ னென்றிரு வருக்கும்‌ 
ஏக காலத்தி லின்னல மீயும்‌, 
உயர்வது திறலினு முயர்வறு திறத்தது, 
பட்டாபி ஷேகம்‌ பெற்றபூ பாலற்‌ 265 
கவனஅ இரீட மதனினுஞ்‌ இறந்தது, 
தராதிபன்‌ செம்கோல்‌ தரணியி லவனது 


அதிகா ரத்தி னடலுக்‌ கறிகுதி, இ. 
்‌ கனக்கு மாட்டுயுஞ்‌ சனங்கட்‌ கச்சமும்‌ ப 
தந்து விளங்கும்‌. இந்தத்‌ தரணியில்‌ 270 


.......... இறைவர்க்‌ கஞ்சுற லிதனி னாவதே. 
Ee. ல்‌ | இரக்கமோ ல்‌ கோற்குமேம்‌ ட்‌ 

ப்‌ 2 உன்‌ 
தவத இறைவர்க விசயம்‌ மாசன த்‌ த்‌ 

ஈசன்‌ பல்குணத்‌ தேற்றவோர்‌ குணம்‌. இத்‌. 
யா யத்தைச்‌ சமனப்‌ படுத்தனல்‌ 275 
தரணி அரக சகதி சனதுபோன்‌. ப்‌ 
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பேரரு ளிறைசெயப்‌ பிரார்த்திச்‌ கின்றனம்‌, 
அப்பிரார்தீ தனைகா மனைவரும்‌ பிறருக்‌ 
கிரங்கி யுதவிசெய்‌ இடக்கற்‌ பிக்குமால்‌, 1 
நின்றன்‌ வழக்கி னீ தியுக்‌ கரச்தைச்‌ 
சமனப்‌ படுத்தத்‌ தனையான்‌ எறி 985 
அன்‌ ௮ நீதியே யடைதனின்‌ கருத்தேல்‌, 
.இவவெனிஸ்‌ ஈகருள வோரமில்‌ லாத | 
நியாயத்‌ தலமதோ நின்றிடும்‌ வணிகற்‌ த்‌ 
கெதிர்த்‌ தீர்ப்பு ச்செய்‌ திடவே கடவது. 
ஷைலா:--என்செயற்‌ பயனெலா மென்னையே யடைக, 
சட்டம்‌ பத்திரத்‌ தண்டமப ராதம்‌ 


இவையே நான்பிரார்த்‌ தனைசெய்‌ இடுவன்‌. 


போர்‌; தனமீர்‌ திடற்கவன்‌ சத்தியில்‌ லானோ P ட்‌ 
பசா;--இலான லன்‌. அவற்கா விந்நியா யத்தலத்‌ | 
இலே னானே. அத்தொலகைக்‌ இருமடங்‌ அபி 
வேன்‌. ௮துபோ தாதெனிற்‌ பத்து 
மடங்களித்‌ திடகான்‌ கட்டுண்‌ பேன்மன்‌. 
ஈயே னெவிலென்‌ காஞ்சிர மிதயம்‌ 
அபராத மாகுக., அஅவும்‌ தகுதியா உ த 
யிலையெனிற்‌ சலஞ்சா தஇத்திடுங்‌ குரூர ப ழ்‌ ்‌ 
எண்ணம்‌ பெருந்தகை யினைப்பா ராட்டா. 2 
தகற்றி யொழித்திடும்‌. ஆதலி னைய! அம்‌ 
வர்‌ கா ௪ட்‌ 1 ந க. 
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போர்‌:_—அஅதகா. வேனிஸில்‌ உளவதி காரம்‌ 


ஏது மியற்றிய சட்ட மெதனையும்‌ 
மாற்றவற்‌ றன்றால்‌, ௮ஃகோர்‌ மேற்கோள்‌ | 
அக நிலைத்தே யதுகா ரணமா 210. 
அளவில்‌ பிழைகள்‌ அரசாங்‌ கத்தில்‌ 
௮ணைந்திடும்‌. ஆதலி னஅகூ டாதே, 

ப வர்க்‌ குத்தி Ge இடவந்த டானியல்‌. ட்‌ 
ஆ! ஆ! டானியல்‌ ஆ ! அண்‌ ணலிவுள 


- வாலிப நீதி மானே உமைகான்‌ | 215 
ஏ த்துணை வியப்பேன்‌, 
போர்‌: இப்பத்‌ திரநான்‌ 


ஈன்குபார்த்‌ தாய்ந்திட ஈல்கத்‌ தயைபுரி, 


ஷைலா:-உளதிதொ மிசக்கன முடையபண்‌ டிதசே 


உளதிதோ, 
. போர்‌: உன்பணத்‌ திற்குமும்‌ மடங்குத்‌ 
a x தனமதோ ஷைலாக்‌ கேதந்‌ திவெரால்‌, 920) 


ல்‌ ஷைலாக்‌: சத்தியம்‌, சத்தியம்‌, கடவுள்முன்‌ சத்தியம்‌ 


- செய்துளேன்‌, பொய்ச்சத்‌ தியத்தினா டஸ்ட்‌ 
2 பாவமென்‌ னத்துமா பற்றிட விடுவேனோ ? 
ட பத்து பாவ ற ல்‌ | 
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. இரங்டொய்‌, மும்மடங்‌ காம்பண மேற்திடாய்‌, 

பத்திரம்‌ பரிகரித்‌ இடவெற்‌ இசைத்திடாய்‌, 
ஷைலா:--நீவிரோர்‌ தக்க நியாயாதி பதியாது 

தோற்றுதிர்‌. சட்டஞ்‌ சூழ்ந்துளிர்‌ நீரே, 

உம்லியாக்‌ க்யானமு மு௫தமா யுள தால்‌, 59௦ 

சட்டச்‌ தனக்குச்‌ தக்கவா தாரமாய்‌ 

சரிருச்‌ தலினாற்‌ தீர்ப்பு நிகழ்தீநிமர்‌. 

எனைமாற்‌ இடற்கெம்‌ மனித விற்கும்‌ 

பலமிலை. பத்திரப்படிதான்‌ பெறுவேன்‌, 
௮ந்‌:—தீர்மா னஞ்‌£செய நியாயாதி தா 540 

பிரீதி மிகுக்‌ தநான்‌ பிரா£தஇக்‌ கின்றேன்‌, 
போர்‌: அப்படி யானா லவன ௮ கத்திக்‌ 

கும்மார்‌ பினையொப்‌ புவிக்கவேண்டும்‌, 
ஷைலா3—ஒமாட்‌ இமையுள நியாயாதி பதியே ! 

ஒமிக வுசித வாலிப மேட்டரே ? 345 
போர்‌:_-ஏனெனிற்‌ பத்தி! மதனிற்‌ காணுறும்‌ 

தண்டனை யானது சட்டந்தனை த்தழீஇ 

அதன அ கருத்திற்‌ கமைந்துள தன்ற, 
ஷைலா:அஅதுமிக வுண்மை யாம்‌.முறை கோடா 

நெறிசேர்‌ நியாயாதி பதியே, நீர்தாம்‌ 550 

தோற்றந்‌ தனினெத்‌ துணைமுஇிர்க்‌ அளளீர்‌. 
போர்‌: ௮ தலி ணும்மார்‌ பதனைத்திறர்‌ திம்‌. 
ஷைலா: அமவ னிதயம்‌, ௮வவண மாவணம்‌ 
அறையும்‌, ஆ நீதரே யப்படி. சன்ன ்‌ 
“அவனித யத்திற்‌ கதியணித்‌ தாய்‌”எனும்‌ 8955 
இவையே வத்‌ தெழுதிய திப 


ன 
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போர்‌:_அஆமா மவையவ்‌ வணமே யுளவால்‌, 

தசைநிறுத்‌ தற்கிவண்‌ தராசா தி யுளவோ 4 
ஷிலா: ஆயத்த மாகா னவ ற்றினை யுடையேன, 
போர்‌:அஇரத்தம்‌ பாய்ந்தவ னிறந்து படாவணம்‌ 360 _ 

அவன்புண்‌ வாய்களை யடைக்க ஷைலாக்கே ! 

மற்றுன்‌ செலவிலோர்‌ சத்திர வைத்தியன்‌ 

றனையா யத்தமாய்த்‌ தருவித்து வைப்பாய்‌. - 
ஷலா: அவ்வண மாவணந்‌ தனிலறைர்‌ துளதோ ? 
போர்‌: அவ்வண மில்லை, ஆயினு மென்னே? 205 

அறமா வத்‌ அணை நீசெயி னன்மையாம்‌ . 
ஷைலா:-—அதைநான்‌ கண்டிலேன்‌. ஆவணக்‌ தனிலிலை, 
போர்‌; வணிசநீ ரேதெனும்‌ வகுத்திடல்‌ வேண்டுமோ? 
அநீ:--இலிதே, சித்தமு மூக்கமு மாய்நான்‌ 

உளேன்‌, பசானியோ உக்தன்‌ கைகொடும்‌. 870: 

நீர்சுக மேபோய்‌ வாரும்‌, உமக்கா 

இதற்குட்‌ பட்டே, னெனுந்துய ரொழிவீர்‌, 

எனெனி லதிட்டமென்‌ பாள்வழக்‌ கத்தினும்‌ 

அதிக தயையுளா ளாவிவ விஷயத்‌ 

இருக்கின்‌ றனளால்‌. இன்னலுற்‌ றவனைச்‌ ல்‌ 

செல்வ மிழந்தபிற்‌ சீவனே டிருத்தி 

உட்குழி கன்ண முனஅதிரை அதலுமாய்த்‌ 

தரித்திரக்‌ கழவய ததனிற்‌ பார்த்திடல்‌ 

- அவட்கெக்‌ காலும்‌ வழக்கமே யாகும்‌. 
அத்தகைத்‌ அன்ப மாநெடுர்‌ தண்ட: 380 
. நின்றெனை யவளு நீக்குகன்‌ றனளால்‌. 
உம்கன மனைவிக்‌ கெனைவியர்‌ அரையும்‌. 
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அந்தோனி யோழுடி. முறையவட்‌ கறையும்‌, 

- எத்துணை யபுமைகட்‌ டஇளேனென விசையும்‌, 
நானிறம்‌ தொழிந்தபி னென்னல நவில்வீர்‌, 895 
கதைரீர்‌ கழறிய பின்னர்‌ பசானியோ 3 
ஒருகா லத்தினோ ருண்மை ஈண்பனை 
உடையரர யீருந்தா ரோவிலை யோவென 

c அவளே தனக்குள்‌ ளறிவா ளாகுக, 

இட்டனை இழந்து விடுகிற ரென்று 390 
வியசனப்‌ படுவி ராகில்‌ மற்றவனும்‌ 
உம்கட ~ெழிப்பதற்‌ குளத்திற்‌ அன்புழுன்‌, 
ஏனெனில்‌ யூத ழைமாய்‌ மாத்திரம்‌ 
அறுத்திடு வானே லந்தக்‌ கணமே 
 எனதெலா விதயர்‌ தன்னொடு மீவேன்‌. 399 

பசா:- அந்தோனி யோவென்‌ னுயிர்போ லருமையாம்‌ த்‌. 
மனைவியை மணந்துளே னான்‌, அயினுமுயிர்‌ | 
தானு மென்னுடைக்‌ தாரமு மெல்லா 
உலகுமும்‌ முயி£ தனக்‌ குஅமதிப்‌ பிலவாம்‌, 1 
எல்லா மிழக திடு 2வனுமை மீட்டற்‌ 400 
கதுமாத்‌ தரமோ, அவைக எனைததையும்‌ ... 
இப்பேய்க்‌ குப்பலி மீங்கடு வேனே, 


த்தது அகத்‌ த ழ்ச்த்‌ ் (1 


போர்‌: அவவா றளிப்பதைக்‌ கேட்கவும்‌ மனைவி 
உம்சமீ பத்தி னற்றிடு வாளேல்‌ ட 
அதற்கா ஏமக்கவள்‌ வந்தன மளியாள்‌. தட இ: ்‌ | 

கிரா_நான்மிக நயப்பா யுஅதியாய்‌ நட்குே மார்‌... ல்‌ டது 3 
இல்லா ளெனக்குளாள்‌. இக்கா யூதனைச்‌ ப அண்டம்‌ 
சித்தர்‌ UE al படத்‌ ல்ல? 2 தல 5 






ர்‌ A if ப்பட ம்ப ண்பன்‌ 
்‌ a ம்க்‌ 5 
்‌ A சீ 
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பிரார்த்தனை புரிந்து பெற்றிடு வதற்கா 
இறந்தவள்‌ வானி லிருக்ககான்‌ விழைவேன்‌ 410: 
நேரி; அவள்முது இற்பினீ ரறைந்ததாற்‌ குற்றமின்‌ 
றன்றே லும்மில்வாழ்‌ வமைதியற்‌ றதுூவாம்‌. ன்‌ 
ஷைலா:--(இரும்பி) இவர்கள்‌ கிறிஸ்‌ சவக்கணவராம்‌, 
| எனக்கோர்‌ 
புத்திரி யுளள, அவ டனக்குப்‌ புருடனாய்க்‌ 
கிதிஸ்‌தவ னொருவன்‌ கடைப்பதிற்‌ பராபஸ்‌ 415: 


மரபி லெவனே யாயின மணமகன்‌ 


\ ர்‌ க்ஷ. 
ட 12 0 ௧1 க க து 


.  இபிடக்‌ கடவ னென்பதென்‌ னாசையே. 
(வெளிப்படையாய்‌) 
காலம்‌ வீணே கழிக்கின்‌ றனமியாம்‌, 
“தீர்ப்பு”ச்‌ செயவுமைப்‌ பிரார்தீதிக்‌ கின்றேன்‌, 


-போர்‌:--இவ்வணி கன்றசை யினிலோ ரிராத்தல்‌ 420 


நினதே, நீதி பதியளிக்‌ கின்றனர்‌, 
சட்டமு மதனை தீ தக்திடு மாலோ, 


| ஷைலா; ரீதி மிகவுடை நியாயா இபத, 
போர்‌: இத்தசை நியவ ரிதபம்‌ தனிலிரும்‌ 


தறுத்திடல்‌ , வேண்டும்‌, மற்றதனைச்‌ சட்டம்‌ ... 435 
அளித்திடும்‌, நியாயா தி யு மணிப்பார்‌, 


்‌ | ஷைலா:-மிகுவிற்‌ பனமுள நியாயாதி பதியே ! 
2 : த காட வை பக்கி 


தீர்ப்பு, வாராய்‌ இத்தஞ்‌ செய்இடாய்‌, 


ன பபோற்டதில்ன பனி பபண்‌ Ce 


பக ல ம்‌ 
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நினஇராத்‌ தறறசை நீபெற்‌ திட, 

அனா லதையறுத்‌ இடுவதிற்‌ கிறிஸ்தவ 

உதிரர்‌ தனிலொரு இவலைநீ இர்‌ இடில்‌ 435 

வேனிஸ்நகா நியாய விதிப்படியே யுன்‌ 

தாவர சங்கம சொத்துகள்‌ வேனிஸின்‌ 

அரசு தனக்கப ராதமா யிடுமால்‌. 

_ கீரா ஃபமுதிலா நீதிபதி! பார்‌ யூதனே ! 
நெறிகோடாத நியாயாதி பதியே! 440 
ஓஉணர்‌ வுடைய நியாயாதிபதியே! 

ஹஷைலா சட்ட மதுகொலோ? 

போர்‌: சட்டரீ மேபார்‌. 
நியாயமதனையே நீவேட்‌ டிடலால்‌ 
நீவிரும்‌ பிடற்கு மேற்படு நியாயம்‌ | | 
நீபெறவாயென நிச்சய மாயிரு. 445 

கீரா:--ஓஉணர்‌ வுடைய நியாய அரந்தான்‌ ; 
நீசாண்‌ டியூத ! கற்ற நியாயவான்‌. 

ஷைலா:--அயினிப்‌ போழ்துநீ ரளித்தகையடைவேன்‌, 
பத்திரப்‌ பணத்தின்‌ மும்மடங்களித்திர்‌. 
எஏகுக கிறிஸ்தவன்‌. 


பசா:— ஈங்குள தப்பணம்‌, 450 
போர்‌:—பொலறும்‌, பொறும்‌, யூகன்‌ முழுவதாஉ 
[நியாயமே 


அடைவான்‌, பொறும்நீர்‌, அவசர மிலையால்‌. . 
அபரா தந்தவிர்ர்‌ தவனே அம்பெறான்‌. 
கீரா: ஒய்‌ தனேகோ றொநீதி பதியே ! 
நிரம்பக்‌ கற்ற நியாய அரந்தரா! 455. 


6 
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போர்‌:_ஆதலிற்‌ றசைகொய வாயத்‌ கஞ்செயாய்‌, 
உதிரநீ யுகுக்கேல்‌, ஒரிராதீ தற்றசை 
அலாற்திறி தேனு மதிகமாக்‌ குறைவா 
அறுத்திடேல்‌. ஓரிராக்‌ தற்றசைக்‌ கதிகம்‌ . 
அல்லது குறைவாக்‌ காற்கழஞ்‌ சாயினும்‌ 460 
அறுத்திடல்‌ கூடாது, அந்த மட்டோ, 
ஒருரோ மத்தி னளவே யாயினும்‌ ட்‌ 
துலாக்கோல்‌ சாய்வுதிற்‌ அஞ்சற்‌ பாலைகீ, 
உன்றன்‌ பொருளெலா மாசுக்‌ குரியவாம்‌ 
கிரா:--ஓ இரண்டாம்டா னியல்‌, ஓ டானியல்‌, 465 
வாராய்‌ யூத இறிஸ்தவக்‌ தன்பிலாய்‌, 
இப்போம்‌ தத்துநி யென்கையிற்‌ இக்இனாய்‌. 
போர்‌:---தாம்திகலென்‌ யூத ! அபரா தம்பெறாய்‌, 
ஷைலா:-என்முத லெனக்கீந்‌ தெனைச்செல விடு 
(2. 
பசா:--உனக்குச்‌ சத்தமாய்‌ வைத்தளேன்‌, உள 470 
[திதோ. 
போர்‌: -- அவனதை யடைவுற நியாய சபையிலே 
இசைந்திலன்‌, நியாயமு முறியுமே பெறு 
| வன்‌. 
கிரா:--ஒ டானியல்‌, ஓ இரண்டாம்‌ டானியல்‌ 
ப எனநர னின்னு மியம்பிடு இன்றேன்‌. 
எனக்குநீ யிம்மொழி யியம்பிய வற்றால்‌ 475 
யூதனே யுனக்கு வர்தனம்‌ புரிவனால்‌, 
த்தல்‌ க ப லேனும்‌ யானடைர்‌ திடே 


்‌ [லே * 
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போர்‌?---அ௮பரா தம்மலால்‌ வெறொன்று மடை 
- [யாய்‌, 1 
ஷைலா;_அயிற்‌ பிசாசுதன்‌ னாலா நன்மை 
அவற்களிச்‌ திகெ. வீண்பேச்‌ சொழிதரா 480 
இனியிவ்‌ விடம்விட்‌ டேகிடு வேலால்‌, 
போர்‌:—தாமதி யூதனே ! ௪ட்டத்திற்‌ குன்பால்‌ 
வேறோர்‌ பிடியுள ! வேனிஸ்நகர்‌ வி இகளில்‌ 
தேரா யேனு நேரிலா தேனும்‌ 
அயலா னொருவ னவவேனிஸ்‌ நகர 485 
வாசியி னுயிரை வவ்வவுன்‌ னினனேல்‌ ப 


ச) 








| உன்னினே னாஸ்தி தனிலோர்‌ பாதி 
 எவனுபிர்க்‌ கவனிட ரிழைக்கவுன்‌ னினனே 
அவனடைக்‌ திடுவன்‌, மற்றையோர்‌ பாதி . 1 

அரசன்‌ சொந்தப்‌ பொக்கச மடையும்‌, 490. 

அவனுயி ரோவர சாக்கினைக்‌ குள்ளாய்ப்‌ 4 

பிறரெவ ராலும்‌ பேணலா காததாய அ 
்‌ மன்னவ னருளால்‌ வாழ்தற்‌ குரியதாம்‌. i 


- நீயர்‌ நிலையி னின்றனை காண்டி, த லட 
எனெனித்‌ பிரதி வாதியின்‌ ஒஙிரைக்‌ 49. 
கவர்ந்திட கேரா கவுநே பன்றியும்‌ ல்‌ த 

- செய்தனை தர்திர மெனவெளிச்‌. PP 
தெரிந்திடும்‌, அதனால்‌ யான்முன்‌ ௦ செப்பிய ஸ்‌ ஞ்‌ 

| அபத்‌ திலக்‌ அகப்பட்‌ டுள்ளாய்‌. ல ்‌ அ, ட ழ்‌ ்‌. 

ஆ: ஆசி த்தல்‌ ம்‌ சதிபன்‌ ்‌ க்‌ ல்‌ 





கன்ட 
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ஆயினு முன்சொத்‌ தனைத்து மரகிற்‌ 
கபரா அமா௫ யடைந்துவிட்‌ டதனால்‌ 
நாலும்‌ சாண்‌ விலையுமுன்‌ பாலிலை யாதலால்‌ 505 
பார்த்திபன்‌ செலவின தூக்கப்‌ படுவாய, 
நகரத்‌; ஈங்குண பேதநி ஈன்ச லிக்‌ இடுவான்‌ 
மீகேட்‌ டியின்‌ னினக்குயி ரளிப்பேன்‌. 
ஆத்தியிற்‌ பாதி அந்‌ தோனியோவதா ம்‌. ட்‌ 
மற்றைய பாதி மன்னற்‌ குரியது. ௦10) 
அதிலப ராத மகல்வுற நின்றதைக்‌ 
தாழ்சடை யுறுவையேல்‌ தருவோம்‌ நினக்கே. 
போர்‌:--அரசிற்‌ காமது, அந்தோனியோ வுக்கல? 
ஷைலா:-— இலை, என னுபிரையும்‌ ட கொ 





பப டாட கஞ்ச தத்த 


| ண்டிடும்‌. 
:. அதைமன்‌ ர டை யகதுதிர்‌. அகத்தைத்‌515 
தாங்கிடுத்‌ தம்பம்‌ தனையகற்‌ விடுவோர்‌ 
| இல்லீனை யெடுப்போர்‌, யான்வாழ்ந்‌ இடும்வகை 
சஜ நீக்கி லென்னுயிர்‌ நிக்குவிர்‌ நீரே, 
.... போர்‌?--அந்தோனி யோ! அவற்‌ சயொதருள்புரிவிர்‌? 
கிரா:-- தூக்குக்‌ கயிறுதான்‌ சும்மா கொடுப்பதே. 590 
ஈச்சுரப்‌ பிரீ தியாய்‌ வேறொன்‌ றிலையே. 
அன்‌ நீயொன்‌ றளித்தல்‌ தெய்வம்‌ உ 
அந: ௮வனாஸ்‌ இயினோர்‌ பாதி யாயெ 
அபரா தத்தை யகற்திட விர்ஈகர்‌ _ 






ஆளும்‌ பிரபுவு மனைத்தவை யோரும்‌ 595 
......... பரிவுசெய்திகக, மறுபாதியை. வ்‌ பட்‌ oo 
2 ட்ட -  உபயோ கஞ்செய வவன்‌ ஒப்‌. புவனேல்‌ ரட்‌ ட்‌ ப 


ஒன்னாண்‌ ர்கள்‌ தத்‌! 2 





146 .... வேனில்‌ வர்த்தகன்‌. | அங்கம்‌-1V 


அரைமக னுக்திவன்‌ அப பின்னா்‌ ப 
ஈர திடப்‌ பிரிய மென க்குள தாகும்‌. ட Ris 
இன்னமு மிரண்டு சாரிய மிபற்றுதல்‌ 
வேண்டுமால்‌, இந்த வெகுமதி தனக்கா 
அவனிக்‌ கணமே கிலிஸ்கவ னாதல்‌ 
ஒன்று, மற்றைப வொன்றே வவனிறக்‌ 

்‌ இடுங்கா லவனிட_த்‌ துள்ளன ல 93௦ 
அவன்‌ ப்‌ கன்லா ரேன்சோ வவன்மக 


டமக்கற்‌ திடிவதா ஈன்கொடைச்‌ சாதனம்‌ 





எமுதிவைப்‌ பதுவே, 


நகரத்‌: இதையவ னியற்றுவான்‌.. 
இலையே னாமவற்‌ இவ்வயிற சற்றுமுன்‌ பட பட தத 
இசைத்தமன்‌ னிப்பைப்‌ பரிகரித்த திரிவோம்‌. 540 4 
௮நீ:--உனக்கிது திருத்தியோ யூதனை தல்‌ ப்‌ ய 
ஷைலா:--இருச்திய ள்‌ ர ஒன்‌ 
போர்‌:-- இலக: கன்கொடைப்‌ பத்திரம்‌ 
்‌ எழுதுவாய்‌, க... 
ஷைலா: இவண்விட்‌ டேகுற வெனக்கு ன்‌ ல 
படபட பரணை தப்த எற்குரோய்‌ ்‌ 












கல்‌ 20 அ லென்சை 


ரகம தா லிபா ட்ட ஆனா லதனைபபுரிஈதட 
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மாக்கு மரத்துக்‌ குக்கொண்‌ டேக 
இன்னும்‌ பதின்மரை யுடையனா யிருப்பாய்‌, 
(ஷைலாக்‌ போதல்‌.) 
நகரத்‌: யோ என்னுடன்‌ புசிக்க வென்னகம்‌ 
வாரீ ரெனவுமை வரங்கேட்‌ இன்றேன்‌. 522 

போர்‌:-—தாழ்வொடு தங்கள்‌ கனத்தை மன்னிப்பு 

நான்கேட்‌ இன்றேன்‌, ப$ நககர்ககிவ 

விராத்திரி யேகா னேகிட வேண்டுமால்‌: 





... உடனே புறப்பட ஓு௫தம தாகும்‌. 
நகராத ௮வகா சருமக்கிலாமையால்‌ விசனமே, 
அந்தோனி யோ௮த அரைமகற்குத்‌ தகும்‌. 
பரிசளித்‌ இடும்‌ கடப்‌ பாடு மற்‌ றவற்கு 
- கனிபட்‌ ளெரென நானினைக்‌ கின்றேன்‌. 
(ககர த்தலேவனும்‌ அவன பரிசன க்களும்‌ போதல்‌,) * 
பசா- மாட்சிமை மிகுகன வானேயென்றன்‌ 
இட்டனு மியானு மிற்றைஞான்‌ றுமது 565 
விவேகர்‌ தன்னால்‌ வேதனை மேவுறு | 
தண்டனை தப்பினோம்‌. ௮தற்கா யூதன்‌ 
மூவா யிரம்டக்‌ கற்று முழுவதூ௨ம்‌ 
உபசார சதிதமா யுற்ற கஇரமக்‌ 





எ களப 0௭ 





்‌ கடத்தி முகத்‌ தருது முவர்தே, 570 ்‌்‌ 
அந்‌ அதுவே, பன்‌ தியெஞ்‌ ஞான்று மன்பினிலும்‌ ்‌ ம ப 
| ட்‌ தனிலு முமக்காட்‌ பட்டூளம்‌, தஆ... ட்‌ 


ரி 





ம்‌ கவன்‌ செல்வ மடைந்தோன்‌.. 
துமை கிவர்த்தித்தது இருத்தியே, . 
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பட்ட தேயிலை. இனிகாம்‌ பார்த்திடும்‌ 
அ மயத்‌ தெனைகீர்‌ ரன்ன வேண்டுவல்‌. 
வாழிய நீவிர்‌, கான்‌ போய்வரு கின்றேன்‌ 
பசா:--நேயமுள்‌ எவரே ! நிர்ப்பந்த மாவுமை 580 
இனுகா னிணங்கச்‌ செய்திட வேண்டுமால்‌. ப 
ப கட்டண மாக வலாதுகா ணிக்கையாய 
ல்‌ எம்மிடத்‌ தோர்ஞா பகப்பொருளேற்பீர்‌, 
இருவர மீந்திட வுமைப்பிரார்த்தித்தேன்‌ , 
எனக்லெயெனாமையும்‌, மன்னிப்‌ பதுவுமாம்‌, 565 
(போ: அதிக நெருக்களு செய்டி ரதனால்‌ 


இணங்கு? வென, 
(அ ந்சேனியோவை சோக்‌) 


எற்குஅங்‌ கையுறை எருக்க 
அதைநா னும்பொருட்‌ டாக வணிகுவே 
(பசானியோவைப்‌ பார்த்து) 

உமதன்‌ பினுக்கா வுமது கையுறாஉம்‌ 

இக்கணை யாழியை யேற்பல்யானே. 500 

உமது கையைநீ ருளளிழுக்‌ கற்க. க இ 

ஏலேன்‌ வேறுநா ன அன்பினால்‌. பரம அட கண்ட்‌ ன்‌ 

எனக்க இல்லையெனகீர்‌ மறுக்கர்‌, ய. 
யோ ! நன்மைசே ரையன்ம்‌ ரிக்சணை ்‌ 

யாழி யத்பமே.. இதையுமக்‌. களித்தாங்‌ 

'தயானவ மான மெய்திட விசையேன. 4 
போர்ட.இதள்க்‌ தவி! படட க்கட்‌ பெ, 


நவம்‌ அல்ல ல்‌ 








ய 
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அந்த வோர்கணை யாழியை யளிப்பேன்‌. 
அதைப்பறை சாற்றி யறிவேன்‌. இதற்கு 
மாத்திர மெனைமன்‌ னித்திட. வேண்டுவேன்‌. 

போர்‌:—அறிந்தே ளையா, அளிப்பதாப்‌ பகர்தலில்‌ 2 
உதாரா நீரே, உமைகா னிரக்க 605 . 
முன்னர்ச்‌ செய்தீர்‌, பின்ன ரிரவலற்‌. 
களித்திடும்‌ விடையு மளிக்கின்‌ றநிரென 
நானினைக்‌ கின்றேன்‌, 

பசா:- நன்மைசே மையரே 
இக்கணை யாழியெற்‌ நீத்தவென்‌ மனைவி 
அதைத்தரித்‌ இட்டஞான்‌ றகனைநான்‌ விற்றல010 
ஈத லிழத்த லிகப்பதாச்‌ சத்தியம்‌ 
'என்னிடத்‌ தேற்றனள்‌ 

போர்‌; தாங்கள்‌ வதனை 

ஒழிக்க வரேகருக்‌ திஃதோ ருபாயம்‌, உம்‌ 
பத்தினி பயித்தியக்‌ சாரியா விலாமல்‌ 
இம்மோ திரம்பெற வெத்துணைத்‌ தகையுளேன்‌ 
எனல்தெரிர்‌ இடுவளே லெனக்கு நீரிதை 
ஈவதற்‌ காகவெக்‌ காலத்‌ இலும்பகை 
சாதியாள்‌, செல்கிறேன்‌, சாலவாழ்வுறுகநீர்‌. 
(போர்ஷியாவும்‌ நேரிசாவும்‌ போதல்‌,) 

௮நீ:-- எனது பசானியோப்பிரபுவே யிவருக்‌ 

திம்மோ திரமீந்‌ இடும்‌, எனன்பும்ஃவர்‌ 620 
்‌ ' தீகுதியு (த்‌ றையல்‌ கட்டளை 
i .. தன்னிலு மேலா மதிக்கத்‌ தகுமே, 
ந பாசா: :-எகுதிர்‌ கிராஷியா னோ, ஏகிடீர்மிகு அ 


லபல: 3 ்‌ ம்‌ © te 
்‌ ்‌ 2 ்‌ பத. 


...... அவசர மாகமற்‌ றவர்தமை யணுகுபு 
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மோதிர மளித்துநும்‌ மால்முடியும்மேல்‌ 625 
அவரை அந்தோனியோ வகங்கொண் டணைவீர்‌, 
போதிர்‌ மிக்க விரைவுடன்‌ போர்‌: 
(கீராஷியானே போதல்‌,) . we க கத்து 
வருதிர்‌, நீரு நானு மவ்வயின்‌ 
இக்கண மேகுவேம்‌, வைகறை யதனில்‌ 
e ஈாம்பேல்‌ மண்ட நகரக்‌ தனக்கு 020... 
வல்லையிற்‌ செல்வேம்‌, வருதிர்‌ அந்தோனியோ. 


௫ ஷா 








| 
த இ பள்‌ 


(எல்லாரும்‌ போதல்‌. V 
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இரண்டாங்களம்‌: 
அதே இடம்‌ ஒருவீதி, 
(போர்ஷியாவும்‌ நேரிசாவும்‌ வருதல்‌, ) 


போர்‌ யூதன்‌ மாளிகை யுசாவீப்‌ பத்திரம்‌ 
ஈந்து கைச்சாத்‌ இனைவாங்‌ இடுஇ, 
இற்றைஞான்‌ திரவே யேகிகம்‌ விட்டை i 





நங்கண வருக்கோர்‌ காள்‌ முன்‌ னணுகுவோம்‌. 
- இம்மூதி லாரேன்‌ சோவுக்‌ கினியதாம்‌. 
ல (சராஷியானே வர தல்‌,) 
கீரா: ஈலமுடை யையா உமையடைம்‌ ததுகலம்‌, 5 
என்றன்‌ பசானியோப்‌ பிரபு இந்த 
மோதிர மதனை முன்னிலு நன்றாய்‌ . 


oo  ஆஅலோ-ிச்துமக்‌ கனுப்பினர்‌. அன்றியும்‌ 
= அவருட னசன மபில்வா னழைத்தனர்‌. 





.. வத்சலா யாதே, அதிவக்தனத்தடன்‌ 10 
........ அவர்கணை யாழியை யக கரித்சேன்‌, 
ட்‌. இதனை யவருக்‌ யெம்பிட வேண்டினேன்‌. 


த 


. அன்றியும்‌ யூதனகந்தனை பென்றன்‌. 
ள்‌. ல்கள்‌. காட்டுதிர்‌, 









ன்பு 
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போர்‌;--( நேரிசா பக்கமாக தீதிரும்பி) 
அடைக்திட லாகுநீ அதுநிச்‌ சயமே, 
அவர்கள்‌ மோதிர மாடவர்க்‌ களித்ததாக்‌ 20 | 
கழிமிகு சத்தியங்‌ கழஅவ ராமால்‌. I 
அவரினு மதிகமா வாணைநா மிட்டால்‌ 
கவர்தமை நாண மடைவறப்‌ புரிவோம்‌, பபப தததி 


ள்‌ ஆக்கக்‌ -& 0 


ல ண்ணண்க ஆண்ட ஆ... 





- (வெளிப்படையாய்‌) ட வக? கட க 
போதிவிரைவாய்‌, போதிநான்‌ ங்கும்‌ ப 
இடநீ யதிவாய்‌, . i 

நெரி: இனிய 8யரே! 25 3 


வருதிர்‌. அம்‌  மானிகைநீர்காட்டுவிரோ? து 


(எல்லாரும்போசல்‌.) 





ஐந்தாம்‌ அங்கம்‌. 
முதற்களம்‌ 
இடம்‌:--பேலமண்டூ, போர்ஷியா வீட்டின்‌ முனறில்‌. . 





[லாரேன்சோவும்‌, ஜேசிக்காவும்‌ வருதல்‌, | 


லாரே சந்திரன்‌ இன்னே தவமிளிர்‌ கின்றனன்‌. 
இத்தகை மைத்தா மிராத்திரி யதனில்‌ 
இத்தகை யிரவினில்‌ இனிய மாருதம்‌ 
விருக்கங்‌ களை மேல்‌ முத்த மிட்டிட is 
அவைகள்‌ சிறிது மரற்றுதல்‌ செய்யா ட. 
 இச்தகைத தாய இரவினிற்‌ போலும்‌ 
்‌ ... டிராய்ககர்‌ மதில்மேல்‌ டிராய்லஸ்‌ ஏதி 


கிரேக்கர்‌ கூடா. சங்களுள்‌ கிரேசிட்‌ 


= தனில்‌ இருந்தனள்‌ அதனை நொக்கி 
ஸ்‌ நெட்டுயிர்ப்‌ பெதிந்‌ தான்‌ எனநினைக்‌ கன்றேன்‌.10 
டசி -இத்தகைக்‌ ட இரவினிற்‌ போலும்‌ 

_ திஸ்பி பனிசேர்‌ திருணச்‌ தாண்டுபு 
ல ண்‌ தள்‌ 

க்‌ ப்‌ | 
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ஜெசி இத்தகை யிரவில்‌ மேடியா வயோதிக 20 
ஈஸனை யிளையோ னாக்கஇல மந்திரப்‌ 
பூண்டுகள்‌ பொறுக்கிச்‌ சேர்த்தன ளாமால்‌. 
லாரே: இத்தகை யிரவிற்‌ செல்வனாம்‌ யூதன்‌ 
இடம்விட்‌ டேனெள்‌ ஜெசிக்காகரக்தே, 
வேனிஸ்சகர்‌ விட்டுப்‌ பேல்மண்டி னுக்குப்‌ 25 


© 





e பண்ம்வீண்‌ செலவுசெய்‌ பதியட னோடினாளை, 

ஜேசி:-_ இத்தகை யிரஙிற்‌ காளைலா ரேன்சோ 

உண்மை ௫,சிதுமே ஓன்றுத லில்லா 

உண்மை யுறுதிகள்‌ பற்பல வுரைத்தாங்‌ 

கவடன னாவியைக்‌ களவுசெய்‌ தவளை a 

மிகவிழை வுற்றதாப்‌ மெய்ம்மொழுி பகர்ந்தார்‌. . 
லாரே இத்தசை யிரவி லெழில்சேர்‌ ஜெசிக்கா. 

ஓர்சிறு சண்டைக்‌ காரியை மொப்ப ர. 

அவள்கா தலன்மேலலார்தூற்‌ மினளால்‌ 

அவனு மவளைமன்‌ னித்தன ஞூங்கே, 2௦ 
ஜெசி; ஏனையோ ரெய்தில ரேல்பா அம்மை 





எத்தனை “இரவோ இயம்பி விஞுஒடுவேன்‌... தல ன்‌ 
அறை செவிகொடும்‌, ஒராடவன்ஈடைச்‌. ட்‌ அல ர்‌ 
சத்தமென்‌ செவியிற்‌ சார்தரு கின்ற மத. ்‌ ட ல ன்‌ 
(ஸ்டீவானே வருதல்‌) 
i த த வருவதா. ன்‌ 





தை மட ட்‌ 


களம்‌-1]. வேனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 155 


பொழுது புலர்ந்தி முன்னர்ப்‌ போதுவள்‌ 45- 

எனும்‌ வாசகம்‌ யான்‌ கொணர்ந்தேன்‌. இன்பம்‌ 

விளைக்கும்‌ வதுவைகாள்‌ விழைவுறிஇப்‌ புனிதச்‌ 

சிலுவைகள்‌ பக்கலிற்‌ றிரிதரு இன்றனள்‌. 

இவற்றை முழங்கால்‌ படியிட்‌ டேத்துவள்‌. 
லாரே:--அ௮வடன்‌ னுடனே யார்வரு கின்றனர்‌ ! 90 
ஸ்டீ:--தூயவோர்‌ அறவியுக்‌ தொழியு மாம்‌, என்‌ ட்‌ 

எஜமா னன திரும்‌ பினனோ விசையும்‌, 





லாரே:--அவர்வர விலையால்‌, ௮வரிடக தேயிருக்‌ 
தேதுர்‌ தெரிதா வில்லை. ஜெசிக்கா 
தயைசெய்‌, உளேநாஞ்‌ சார்ந்திம்‌ மனையின்‌ 55 
எஜமா னியின்வா வேற்றுப சரித்தற்‌ 
காவன யாவு மாயத்தஞ்‌ செய்வாம்‌. 
_. (லான்சிலட்‌ வருதல்‌.) 
லான்‌:'சொலா' *சொலா' ஐ, ஆ, ஓ சொலா்‌ 
ப்‌ “சொலா்‌ 
லாரே: அகூப்பிடுதின்றது யார்‌ ? 60 
லான்‌:--*சொலா”லாரேன்சோ சக்ஸ்‌ லாரென்சோ 
எஜமானியையும்‌ பார்த்தீரா “சொலா' .சொலா” 
.... லாரே௯ூக்குரல்‌ போடுகிறதை நிறுத்து, இதோ 
ட லான்‌;--*சொலா” எங்கே ! எங்கே!! 0 
லாரே இங்கே. டு 
த லான்‌ அகேக நற்செய்திகளை உடையவனாய்‌ ஓர்‌ 
அதன்‌ எஜமானிட , த்திலிருர்‌த வந்திருக்கின்‌. 
A த க்க ல்லும்‌. காளைக்கா 








ய பழச 


GE ட வட்‌ = பம்னத் க்‌ 2 மைம்‌... 
மமதை த்தா + 
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லாரே: இன்னயி ரே!ஈா மில்லத்து ளேகி 
ஆங்கே யவர்கள்‌ வரவெதிர்‌ பார்ப்போம்‌, 
அயின மென்னாம்‌, அகத்துட்சேர்வதேன்‌, 
இல்லினுட்‌ சென்றெஜ மானி யணுகினள்‌ 
எனத்தயைசெய்துரை பிஷ்ட ஸ்டீவானோ, 75 
உமதுவாத்‌ தியத்தைக்‌ கொணர்மினே வெளியே. 
(ஸ்டீவானோ போதல்‌.) 
இக்கரை தனிற்சர்‌ திரிகை யெத்துணை 
இன்ப மாகத்‌ தூங்குகன்‌ றது, இவண்‌ 
காம்விற்‌ அருந்து நமது செவிகளில்‌ 
சங்க தத்தொனி சார்ர்திடப்‌ பெறுவோம்‌. 90 
இனியகிச்‌ சத்தமும்‌ இந்த விரவும்‌ 
அனந்தகான மதற்குவாய்‌6 தவைகள்‌, 
இருக்குக, ஜேசிக்கா எவ்வணம்‌ வான்றலம்‌ 
அவிர்சறு பொற்றட்‌ டங்க ளழுத்திய 
தென்ன இலங்கும்‌, காண்டிரி, காணுறும்‌ 35 
அதிகச்‌ இரிசா யமைவுறு மண்டமும்‌ 
தன்னிபக்‌ கத்திற்‌ சதாஎவ்‌ வனமுடைக்‌ 
கந்தரு வருக்கெதிர்‌ கானம்‌ பாடும்‌ 
தேவ தூதர்கள்‌ இவணப்‌ பாடுமால்‌, 
அத்தகை யின்னிசை நித்தமா மாவியில்‌ 90 
உள தாயினு மிம்மட்‌ போர்வையடை 
சரீர மதையிழி வுறமூ டியதால்‌ 
அவ்விசை கேட்கலா காதவராவுளேம்‌. 
(வாத்தியக்காரர்கள்‌ வருதல்‌ 
௮-௮, வம்மின்‌, யான வையோர்‌ 
இதர்‌ தன்னாற்‌ அயினிக்‌ இடுமின்‌, 92 


௪ 
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நனிபுய ரினிய காத மூம9) த 
மானி காதைக்‌ துகாத்திட வாத்திய 
முழக்குட ன வளை யழைத்திலிற்‌ சேர்மின்‌. 
(வாத்தியம்‌ முழங்கல்‌) | 
ஜெசி:-இன்னிபங்‌ கேட்டுமெக்‌ காலுகான்‌ மகிழ்க 
இலேன்‌, 


லாரே:--உன்ஓயி ர தனிடத்‌ சொன்றலே காரணம்‌,100% 


க 





இரத்தங்‌ கொதித்துக்‌ கதிக்கு மேதுவால்‌ 
கனைக்குபு மிக்க களிப்பொடு துள்ளி 

ஓடுமூல்‌ லாச முடைய அட்டக்‌ 

காலிக்‌ கூட்டம்‌ கைபழ கரத 

குதிரைக்‌ குட்டிக்‌ குழா௮ மாகிய 105. 
இவற்றைக்‌ குலிச்திரி, இவைகளெக்‌ காளத்‌ 
தோசை கேட்க வுறினு மியாவும்‌ 

ஏசமாக்‌ குழீஇரின்‌ றின்னிசை வலியாற்‌ 
றமமுடைக கொடிய பார்வை சாந்தப்‌ 


பார்வைய காகமா இிவெது பாராய்‌, 110: 





அதலின்‌ ஆர்வியஸ்‌ விருக்கங்‌ களையும்‌ 

கற்கள்‌ வெள்ளக்‌ களையும்‌ தன்னுடை 

இசையா லிழுத்தா னெனவிசைத்‌ தனர்கவி. 
ஏனெனிற்‌ கான மியற்கையை மாற்றாத 
தன்மைசேர்‌ வன்மையுஞ்‌ சலமு மற்றுடைய 115 
இயங்கியற்‌ பொருள்க ளில்லயொன்‌ நெனினும்‌, 
சங்கே ஞானஞ்‌ சற்‌ றுமில்‌ லானும்‌ 

இன்னிய விசையா லிளகிடா தவனும்‌ 

இராஜ துரோசம்‌ சற்பனை பதியிவை 

, தமக்குத்‌ தகுதி யானவன்‌ மானே, 120: 








௫) 


“போர்‌:-அயலாச்சார்ந்துள அவைகளன்தி 
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அவன்றன்‌ னாவியி னியக்க மிரவுபோல்‌ 

மனோகர மின்மையும்‌ அவன்‌ மன விகாரமும்‌ 
இபைக்து எரிபஸ்போ லிருண்மய மாகும்‌, 
அத்தகை யாடவன்‌ நனைகம்‌ பற்க, ஓ. 
கானக்‌ தனைநீ கவனித்‌ திடதி பிய. 125 


(போர்ஷியாவும்‌ நேரிசாவும்‌ காரத்தில்‌ வருதல்‌) 


போர்‌: -யாங்கா ணுஅமவ்‌ வெளிச்ச மற்றென்றன்‌ 


அகத்தி லுள்ள?த, அச்சிறு வர்த்தியின்‌ 
சுடர்எத்‌ தூரக்‌ துலங்கிடும்‌, அத்துணை 
நற்செயல்‌ இமவிஞ்‌ ஞாலத்‌ தொளிருமே, 


நேரி: மதியொளிர்‌ தருங்கால்‌ வர்த்திராங்‌ கண்டிலோம்‌. . 
போர்‌-அஅபோற்‌ பேரொளி டிற்றொளீ யதனை 


மழுங்கச்‌ செய்திடும்‌, மன்னவ னணுகும்‌ 
வரையு மிராசப்‌ பிரதிநிதி மன்னன்‌ 
போலப்‌ டு புரவல ஸுற்று மி 
உண்ணாட்‌ டோடையுவரிபுக்‌ கொழிதல்போல்‌189 
அவன்‌ சிறப்‌ பொழியும்‌, வாச்சிய மதுகேள்‌, 
நெரி: மாதே! ௮துின்‌ மனைவாத்‌ தியமே.. 


எதுவும்‌ ஈன்றல எனத்தெரி க 


 அஅபகற்‌ காலத்‌ தினுமிக வதிக ப ல்‌ 14 


க 2 கென: Q வன்‌ 


ஆருக்கிகக்‌ அந ட 


2 


௮௮ 
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எல்லியி லின்பமாப்‌ பாடிடும்‌ பறவை ' 145 
வான்கோ மிகளெலாம்‌ வாய்திறந்‌ தரற்அம்‌ 
பகலிற்‌ பாடிடிற்‌ சிறுபற வையினும்‌ 
இனிப தே மிசைப்பதா வெண்ணப்‌ 
ப. தென நினைக்கறேன்‌, பாரிலெத்‌ தனையோ 
பொருள்க ளிடத்தினாற்‌ புகழ்க்திடத்‌ தக்க 150 
மதிப்பு முண்மைப்‌ பூர்த்தியு மல்குமால்‌, | க 
வாச்சியம்நிறுத்துக. மதியம்‌ எண்டிமியன்‌ 
றன்னுட னித்திரை சார்கரு மதனால்‌ 
எழுப்பிடப்‌ பிரிய மிலசாற்‌ சற்றும்‌, 
(வாத்தியம்‌ கிற்க) 

லாரே: ல்‌ அ போர்ஷியா அ லன்‌ றேல்‌ ்‌ 155 

யான்சா லவுமே மாற்தவ னாவேன்‌. 





போர்‌: குருடன்‌ குக்கலைக்‌ குணமிலாத்‌ தொனியால்‌ 
ல்‌ ... அறிதல்‌ போன்றவனு மென்னை யலிற்துளான்‌ , 
லாரே: அன்பு ட ப்ஸ்ட்ண்்‌ ட்‌ அகத்துள்‌ வருக, 
ல்‌ போர்‌:-எமது . கணவர்‌ த மின்பவாழ்‌ விற்காத்‌ 160 
தெய்வம்‌. தொழுதேம்‌, அப்பிரார்‌ த்‌ தனையால்‌ 
Po _ அதுமிக சேஷமமாய்‌ முடியு மென்றியாம்‌ 
இந்திக்‌ குதும்‌, அவர்‌ திரும்பி வந்தனரோ? 








ன்னு மவர்வர வில்லை யம்மணீ !' ல 
ப்‌ ல்‌ லோன்‌ ட்‌ 
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இருக்கக்‌ கட்டளை யிதி, லாரேன்சோ . 170 
பேசலீர்‌ நீர்‌, ஜேசிக்ரா நீர்‌ பேசலிர்‌. 
(எக்காளச்சொணி கேட்க) 
லாரே: அணுகினர்‌ நுமது காதலர்‌, அவர்தம்‌ 
எக்கா ளத்கொனி யென்செவி யேற்றதால்‌, 
அம்ம! கோட்‌ சொல்வோர்‌ யாமலே மஞ்சலிர்‌, 
- போர்‌:--இப்போ இவ்விர வெல்மழுவ்‌ தியயகல்‌ 175 
ச ஆன தென்‌ றெண்ணுவல்‌, அன்னது சற்றே | 
விளர்த்ததாய்த்‌ தோற்றும்வெயிலோனக ரப்பு மிப்‌' 





பகலுறும்‌ படியதோர்‌ பகலே போலும்‌. 
(பசானியோ அந்தோனியோ கீராஷீயானே 
அவர்கள்‌ பரிசனங்களோடு வருதல்‌) 
பசா;அபரிதி கரந்தபிற்‌ படர்ந்தடு வாயேல்‌ 
பூமியின்‌ மற்றைய புறத்தவர்‌ தம்மொடு | 180: 
நமக்கும்‌ பகலாய்‌ ஈண்ணிடு மாமே, 4 
போர்‌:--இன்னகை யுமக்கியா னீவேனாகுசு, 


அன்‌ தியெள்‌ ஞகாஈகைக்‌ காளா காதியான்‌ 





மன்னுக, அத்தகை மனைவி கொழுகனுக்‌. | 
இன்ன லிழைப்பாள்‌, என்னாற்‌ டசானீயோ. 185 
அக்கதி யடையா ரனவர தமுமே, ப 
எனினு மியாவும்‌ இறைசெய லாகுக, 

வாழி அரை, உம்‌ நல்வர வேற்கிறேன்‌. 3 


பசா: அம்மே. வந்தனம்‌, என்னுடைய யன்பரை. 


டட த்‌. திடு ட்‌ 
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்‌ களம்‌-1]. வேனீஸ்‌ வர்த்தான்‌. 101 


ஏைனி லவருமக்‌ காக விறப்பவும்‌ 
கடம்பட்‌ டனரெனக்‌ os வவ்யுவுட்‌. 195 
அநீ:--*விடு தலை” படைக்தே ன்‌, இனுமிகப்‌ பேசா 
வேண்டுவ ல்‌ 
போர்‌ ஜய, எம்‌ வீட்டில்‌ 
த்‌ உமைவிருக்‌ தனரா யோம்பி கின்றோம்‌. 
வார்த்தையா லன்ி மற்றைய வகைபால்‌ 
அதனைத்‌ ல ர்க சஜ 200 
வாசக மாதீதிர வர்தனஞ்‌ சுருக்கு வேன்‌, 
(கராஷீயானோேவும்‌ நெரசாவும்‌ 
ஒருபுறம்‌ ஒதுக்கி பேசுதல்‌) 
கீரா:--என்மேற்‌ குற்றம்‌ ஏற்கின்ற னையேன்‌ ? 
ஆங்குள சம்திரன்‌ மீதே யாணை 
-அறைகின்‌ றென்யான்‌ உண்மைபா லதனை 
நடுவ னிலேககன்‌ றனக்கே நல்கனன்‌, . . 905 
காதலி, ௮தற்கித்‌ அணைநி கவல்வதால்‌, 
அதனை யடைக தான்‌ மாண்டிருந்‌ திருக்‌ கக 
வேஸ்டு மென்றுகான்‌ விரும்பு கின்றேன்‌. 
போர்‌; து. ஆ: அதற்கு பன்‌ சண்டை! என்காரணம்‌? 
கீரா ந ன்‌ ft a £ன்‌ gr வரையும்‌ 210 











102 ... வேனிஸ்‌.வர்ச்தசன்‌. (அங்கம்‌: 1 


ஈர்தவக்‌ கால மிறர்இடு மள வம்‌ 
அதனைத்‌ தரித்தும்‌ ரிருப்ப தாகவும்‌ 
உமதூகல்‌ லறையி லும்முட ன அவம்‌ 
இருந்த திடல்‌ வேண்டு டு மெனனு£ர்‌ சத்தியம்‌ 220 
இயம்பினிர்‌, எனக்கா விலலா விடினும்‌ - 
ஆரத்‌ முகாடுநி ரன மிட்ட வாணை 
அதனை யானு மதித்துரி ரஃ்கை 
வைசது வைக்க வேண்டுவ தாமால்‌, 
நடுவ னிலேககன்‌ றனக்கு நல்கனிரோ 1 225 
இலை, நான்‌ சொல்வதற்‌ கிறைவனே சான்று. 
அதனை யடை தகு மிலேககன்‌ றன த 
முக்க்தி லுரோம முகழ்த்திட லீலையே, 

கிரா; அடவ ணாம்வரை யிருப்பனே லதுவாம்‌, 





நேரி; அமாம்‌ அரிவை யாடவ வைளேல்‌, 250 
சிரா:-.இக்கை யாணை, ஐ ரிளவலுக்‌ இந்கேன்‌. 

மின்னின நெடிய னலலன பன, நீதி 

பதியி லேககன பச பசப்படைச சிறுவன்‌, 

கூலியா வதனை யிரக்தனன்‌, தொடுத்த 

மறுத்திட வன மன ம்‌ வலியின்‌ ரெழிக்கது, ந்த 
போர்‌: --உம்மிடத்‌ கொளியா தரைக்திடல வேண்மே, | 
் உம்தன தரல து மொழி. ன்‌ லு த்‌ 
ரூட்‌ ' சேர்த்தி sie i பாத்ததை... 








_ களம்‌:1]. வெனிஸ்‌ வர்த்தான்‌. 104 


கதைபெக்‌ காலமு மகலாதிருக்க 

அணை வாங்கினேன்‌. அவரிதோ வுளராஸ, 

பாருல டீயும்‌ பான்மைய பணடுமலாம்‌ 245 
கொடுக்கினு மசனைக்‌ சொடாஅா, தன்விரல்‌ ல 
நின்றதை நீக்கா ரென னவற்காச்‌ 

சத்திபற்‌ திண்ணமாச்‌ சாற்றுவ ளானேன, 
உண்மையாக்‌ கிராஷியானோே௨உம்‌ மனைவிக்‌ 
_ காற்றவு மன்பில்‌ அல்ல லளித் கணி; 2௮0: 
யானைற்‌ பித்துப்‌ பிடித்தவ ளாவேன்‌ 


ரத க்‌ த குத க) 


பகா (ஒருபக்கமாகச்‌ இரு பி) 
என்ற னிடக்கர மகனைக்‌ துணிக 
ஆமியைக்‌ காக்து மதனை மிழந்கென்‌, 
எனச்சக்‌ தியஞ்செய்‌ இடுல துபாயமே, 
கரா;-- அமி பிரக்திி நீதி திசு கை 9௮ ்‌ 
சந்தன ரென்‌ றன்‌ னே நகல்‌ பசானியோ, | 
. அவனனசை யடைதற்‌ கு குண்மையி னருகன. 
எழுதிச்‌ சிறிது சாமமெடுத்த 
அவனிலே ககமை அப்பை யன்பின்‌ ்‌ | 
ட்ட .... இரக்தானென்பால்‌, எஜமான்‌ வேலைக்‌ 260 ப ல்‌ 
:- ல்‌ ல திருவருவ கணையாமிகளலால்‌. எ ள்‌ 
த த்தப்‌ தெஅவும்‌ வாங்கு மனமிலர்‌, த்க்‌ 
தடு ன்‌ ழியோ? என்‌? | மானே, 








1064 ' வேனிீஸ்‌ வர்த்தரன்‌. [அங்கம்‌ 


இலதெனல்‌ காணுதி, அததகொலைம்‌. இட்டதே, 
போர்‌: இவ்வ மேயும்‌ பொய்யா மிதயம்‌ 

உண்மை சற்று முள்ள தன்றே, 

அழியைக்‌ கண்ணுறு மனவிலு மும்கன்‌ 270 

இல்லா ளாகே னிதஅசத தியமே. 


சூ 


நெரி: என்‌. அடை யாழியை யான்கா ணளவும்‌ 





யானு மும்முடை யில்லா ளாகேன்‌. 


டர்சா: னு மி மிெயவற்களித்‌ ம ட் ற யேல்‌, 
ஆழி யெவன்பொருட்‌ டித்த திதியில்‌. 975 
அடி யெதற்கா வளிக்தது மந்த ப 
ஆழியலா லென்று மெற்காமை யாலத்த 
ஆஜியைச்‌ சற்று மன மிலா தனித்குதும்‌, 
அறிர்தா யெனினயடைந்தள தாய 


போர: அழியிக்‌ தாள்ககை யதிற்பா தயையும்‌ 
அழி யமைகலால நீர்‌ துடை பெருமையும்‌ 


ஆரியின்‌ மகிமையு மதிதிரே யாயின்‌ 
அழியை யகற்று இருக்திறாப்‌ பீர்‌, அவ்‌. 





ஆடியை பக இருக்க நீரும்‌ | 285 ன்‌ 


சற்றே யாவலாய்த்‌ தயைசெய்‌ இருப்பிரேல்‌ ந 





கோபக்‌ கொடுமையைக்‌ குறைத்திடவொயே. 280. 


ட புனிதப்‌ பகன்‌ டர்‌ ப்‌ க்கள்‌ a 


அங்பக உட்‌ 


ல்‌ ல ந்த்‌ நன்‌. ஆ அ. சிக - 


ட களம்‌-1] வெனிஸ்‌ வர்த்தான்‌. 10௦ 


பகா: இலையம்‌ மணி ! என்‌ கவுரவ மென்னுயிர்‌ 

தம்மீ தரணை, ஓர்‌ தையல்‌ பெற்‌ தறிலளகை, 
்‌ மூவா யிரம்‌ “டக்கற்றை? மேவாது மோதிரம்‌ 290 

இரக்தவோர்‌ சட்டப்‌ பண்டித ரேற்றனர்‌்‌ 
என்னுடைய்‌ பிரிய விட்டன்‌ னுயிர்தனை 
இரட்டுதக்‌ தவரே யாயினு மிலயென 
மறுக்தரங்‌ கவர்ம னோவியா குலத்துடன்‌ 
ஏனாமா விட்டேன்‌, இன்றுரை மகளே, 





யான்‌ சொலத தக்க தென்கொலோ, என்மனம்‌ 
நிர்ப்பக்‌ தப்படா நிற்கமோ திர த்கைச்‌ 
சென்ற வவாபினே செலுத்திச ர்க தன, 
நாமவர்‌ திறத்து நரக ரிகமா 
டந்து மிலேமெனு மெண்ணரு நாணமும்‌ 205 
யே னெஞ்சைக்‌ தாக்கின, அன்றியும்‌ 
்‌.. செய்க்கன்றி கோறலாக்‌ தீயமா சென்னை 
... எய்தி டவென்கவு ரவமீசைக்‌ இடவிலை. 
ல்‌. .இதுபொறுத்‌ தருள்க, என்னுரை மகளே ! 
ட விண்மீ னாமில்‌ விள ளக்ருகன்‌ சான்று, 510 
அறைவன்‌ கேண யாண்டிருந்‌ தனையேல்‌ 


ட... ல்‌ பண்டிதர்‌ தமக்குத்‌ சருவான்‌ 
ந ன்‌ 4 ம்‌ ல இட்‌" பதம்‌ ப்ட்‌ ன்‌ த்‌ 








] (5 0 வேனிஸ்‌ பெர்த்தசன்‌. | துய நம்‌. 


என்வயி னுளதெதாஉ மீல்மெனே னவற்கே, 
என்‌ கொம்‌, என்‌ கணவன படுக்கை, 30: 
இவைகளை யவர்க்கிலை யென்னே னிபானே, 
அவரைநா னமிவேன்‌, அதில யம்மிலை 
இல்லினை யிகந்துமி! என்றும்‌ ஏரோ 

எனைதர்‌ கஸ்‌ போல்‌ காத்தியவெ ர, 

இலாமல்‌ எனை நீர்‌ தனிமனை யிருத்திலப்‌ > 


id 
(ல 
ளோ 


பண்டிகர எனக்குப்‌ படுக்கை த்தொழராய 
அமைவார்‌, என்றன்‌ கனத்தின்‌ மேலாணை, 
நெரி: இலேககற்‌ கெதுவு மிலையெனே னியானும்‌. 
. அதலிற்‌ றனித்தெனைவிட்டுர்‌ அகல்‌ வைதக்‌ 
குலித்துயோ சத்துக்‌ கொள்ளுவிீ ராக, 330 
நன்று, நீ யவவணம்‌ செய்வாய்‌ நானும்‌ 


அவனைக்‌ கண்ணு: அபதல கைக. 


ஏனெனில்‌ என்கண்‌ அவன்‌ அகப்‌ பட்டால்‌ 


கீரா: 





அவற்கு பிழைப்பிலா தாகு வே ன, 

௮ந:--இந்தச்‌ சண்டை கட்‌ கெல்லாங்‌ காரணம்‌ மல்‌ 
அ திட்டமில்‌ நானே 

போர்‌; -— : பா, ரீர்துயர்‌ 
ஒழிக, யாமுமை யுபசரிக்‌ கின்றோம்‌. 

பகா: டோர்ஷியா பொறுத்தி போக்கொணு துற்ற 
இரக்கப்‌ பிழையை, இர்‌ கண்பின ெலாம்‌ 
கேட்க வென்னெது! வள ன்‌ கண்கள்‌ 240 
சான்றாச்‌ சாற்றுவன்‌, ்‌ ன்‌ 

பபா வை AOE அதனை, 
என்னிரு கண்களிற்‌ றன்னை £ யிரட்டையாக்‌.. 








_ களம்‌] வேனீஸ்‌ வர்த்தசன்‌. 10 


காண்கிறு!, ௨௨ வ்வொரு கண்ணிலொவ்வொன்றாும்‌, 

உட முடை. யிரட்டை யுகிரிலா 8 ணா! பும்‌, 

அது ஈம்‌ பத்தகு மாணையே யாகும்‌, 340 
பசார்‌; இலைகா னி.பம்பிடு வதை சேளாய்‌., A 

இப்பிழை பொறுத்‌ இ, எனன யிராணை 2 





இனியெக்‌ காலுஞ்‌ சத்திபம்‌ பிழையேன. 
அந்‌: (போர்ஷீியாலைப்‌ பாது) 
.. அவராக்கதிற்கா ஒரு காலென 
உடலை யுதவினேன்‌. உம்முடை நாயகன 20 
டு பெற்ற வவரில ராவிடில்‌ 
௮ஃதுமுற்‌ றபாய மடைந்த.மிச்‌ திருக்கும்‌, 
புத்திபூர்‌ வகமா வினிசயக்‌ காலும்‌ 
உமது காதலருண்மையிற்றவறுர்‌ 
a ஏனா ணினும்பந் தப்படு வேன்‌, என்‌ 95. 
அவியைத கருவ னபராத மாகவே, 
போர்‌: ஆயின" ரவர்க்குப பிணயாகு ' விரால்‌, 
இதையவற்‌ களித்து மற்றதைப்‌ பார்க்கிலும்‌ 
நன்கு காத்திட நவின்‌ பிடி வீரெ, 
அந்‌: பசானி i இதா பத்திர. 360 


மாவில்‌ வா ஜிகாத்‌ தி வாணை வையும்‌, 





பசா: இதுவே பண்டிதற்‌ . இந்து, சத்தியம்‌, 
கத்தாத யம்‌ ரனைவரு. மடைகிளர்‌, 
பகடு தனி அ, காசமாப்‌. 





108 .. வேனில்‌ வர்த்தகன்‌, [௮ங்கம்‌-17 


இலேககன்‌ நேரிசா வெனல்சாண்பீர்‌, நீர்‌ 
சென்ற வு னை சென்றேன்‌ இக்கணம்‌ 
- இரும்பினேன்‌, இனுமென்‌ னில்‌ Oo புகுந்த 
மிலன்‌ 
ன்பதற்‌ கங்குள லாரென்சோ கரி. 
நல்வர வுமக்கற்‌ தோனீயொ ஈவில்‌ ல்‌ றேன்‌. 
உ. எதிர்பார்த்‌ ததனினு மேற்றமா மினிய 





சங்கதி யுமக்குச்‌ சாற்சிடிவெனான்‌. 
௪க்கிர மிக்கடி தற்திறந்‌ திடுமின. 

2 உமது முக்‌ சப்பலு முஅபொரு ரூடையவா 
வல்லையிற்றுறை முகம்‌ வர்கல காண்பீர்‌, | 


ம்‌ 
J 
Qt 





இடதும்‌ கடிகமெவ்‌ வினோ கர்‌ செயலால்‌ 
என்கைப்‌ பட்ட கென்றி வானீர்‌ 
முபலன்‌ மின்‌, 
அந்‌: டத அதக்‌ யிரு ப்பன்‌, 380 
பசா:-.நீ பண்‌ டி.கனா 1 நினைய மிக்‌ திலான்‌. 
| சிரா--நீயிலே கக? சனைப பிர்‌ திலனை, 
அந்‌: _இனிபமா தெயெற்‌ குயிர்வாழ்‌ வீந்தனிர்‌, 


௫ 








ஏெனி லிதனா லென்றன்‌ கப்பல்கள்‌ ப 
அழைமுகஞ்‌. சுகமாயத்‌ துன்னிய அணர்ர்தேன்‌. ப்‌ 
போர: _—என்னலா ரேல்சோ என்சனி. லேககன்‌ லு த்‌. 
பீற்‌ ந ற்லெ. 6 வாதா. - வுடையான்‌. தட்‌ ட த 3 





ஸ்‌ யவர்க்குப்‌ ன கிவேன்‌. , 





கள்‌ 


களம்‌-1] வெனிஸ்‌ வர்த்தகன்‌. 169 


அடைசர்திடு முரிமை யளித்திடு கின்ற 
முக்கிய தான முறியிற்‌ இடுவேன்‌, | 
லாரேன்சோ:வனப்புடை மாதரே ! வறிய மானுடா | 
தம்‌ வழிப்பிர சாதம்‌ வழங்குகின்‌ றிரால்‌, 395 
போர்ஷியா:-விடியற்‌ கால மானஅ. விசேடம்‌ 
எல்லா மினு நீர்‌ முழுவது மஜியீர்‌ 
எனல்கிச்‌ சயமே. எல்லா நாமும்‌ த்‌ 
உள்ளே செல்வோம்‌. உண்மை யெதிர்மொழி 
ஈவதா வாணை பிட்டுறும்‌ வினாக்கட்‌ 400 
கெல்லா மெதிர்விடை மெய்யா விளம்புவேம்‌, 
கீராஷியானே:---ஈல்லது கானுயிர்‌ வாழ்க்‌ இடு மளவும்‌ 
நேரிசா மோதிரந்‌ தனைநீக்‌ காமற்‌ 
பானகாதீ தற்குப்‌ படும்பயம்‌ போல 
வேறெதற்‌ கும்பய மேவேன்‌ வாழிய. 405 





எல்லாரும்‌ போதல்‌ 
ர கல), 
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அதநுபந்தம்‌, 


பக்கம. வரி, குறிப்புரை, 


அந்தோனியோவுக்குச்‌ காரணமில்லாமலே உண்‌ 
பத்க்‌ ர சஞ்சலம்‌ பின்வருவதைக்காட்டும்‌ முற்‌ 


4: 70 இருமுக ஜானஸ்‌-ஜானஸ்‌, லத்தீன்‌ புராண 
கதைத்‌ தெய்வங்களில்‌ ஒன்று, இதற்கு இர 
ண்டு முகங்களுண்டு, ஒன்று சிரித்தமுகம்‌, 
மற்றொன்று துக்கமுகம்‌, இருவகை மனிதர்‌ 
இங்குக்கூறப்படுதலால்‌ இலவகைத்‌ தெய்‌ 
வம்‌ இங்குப்‌ பொருத்தம்‌. 


76 நெஸ்தார்‌-40 மக்க வீரரில்‌. ஒருவர்‌, எவ்வித 
மான பரிகாசமும்‌ இவருக்கு நகை விளைக்‌ 
காது. எப்பொழுதும்‌ கடுமுக முடையவராக 
வே இருப்பார்‌. 


அதி. 





6: 117 | விசனத்தில்‌ நாம்‌ நகெடீடுயிர்ப்பிடுங்கால்‌ ஓவ்‌ 

119 | கொரு பெருமூச்சிற்கும்‌ ஒவ்வொரு திவலை 

இரத்தம்‌ கெட்டுவிடுகறது என்பது வர்‌ 
அபிப்பிராயம்‌, இது பிழை. 


3 124 கடுகடுப்புடையவனுக்குக்‌ காமாலை வரும்‌ என்‌ 
பது வைத்திய சாஸ்திர சத்தம்‌. 


9: 10} அம்பை எய்து அது சொல்க்து போயின்‌, 
206 





அதைப்பெற மற்றொறு அம்பை அதேவிசை ஸி 


யுடன்‌ எய்யின்‌, பின்னெய்தது முன்னெய்த 
தற்குச்‌ படுது அனை? அர்பன்‌. ள்‌ 





பலிதம்‌. ப அநுபந்தம்‌. 
பக்கம்‌, வரி. கு.திப்புரை. 


மாதலால்‌, இரண்டு அம்புகளையும்‌ பெறலாம்‌; 
அதுபோல முன்‌ எனக்கு நீர்‌ தந்தகடன்‌ செ 
ஓுச்சப்படாமலிருத்தலில்‌ அது நீரிழந்ததே 
ஆதலின்‌ இன்னும்‌ ஒருமுறை நீர்சடன்‌ உதவு 
வீபேல்‌ நான்‌ சரச்கிரதையாகவிருர்து உம்மி 
டத்தில்‌ நான்‌ பட்டுள்ள கடனை யெல்லாம்‌ 
ம்‌ தீர்ச்‌துவிடும்‌ வகை தேடுவேன்‌. 





10 : 217 பேலமண்டு-டரு கசரத்தின்‌ பெயர்‌. 


்‌ ன்‌ இதுத்ளர்‌ புத்திரி-கேற்றே வின்புத்திரி. இவள்‌ 
223 புநட்டசின்‌ மனைவி, இவள்‌ பெயரும்‌ போர்‌ 
ஷீயா, கற்பு, புத்திக்கூர்மை, சற்குணம்‌ முத 
வியவைகளில்‌ சிறந்தவள்‌. இந்நாடகத்தில்‌. 

கூறப்பம்‌ போர்ஷியா வும்‌ அவளுக்குச்‌ சம 


மானஃள்‌, 
ப்‌ 


290. தமிழர்‌ சராங்குழலைக்‌ கருதவதுடோல்‌ ஐரோப்‌ 
யே பொன்னீறக்‌ கூர்தலைப்‌ பு ஈமுவர் 


22 


252.5 பொன்மயிர்‌ கால்கோ என்னும்‌ தேசத்தில்‌ இரு 

23ம்‌ ) ந்ததாகவும்‌ அதை மிகுந்த சிரமத்துடன்‌ 
(ஜேசன்‌ என்பவன்‌ சென்று பெற்றதாகவும்‌ 
ஒரு ப்‌ வார்க்க 


22 





அஎவில்லாதவரர்‌. அ ஜேசன்கள்‌. 







பட்டு வன்க சொல்ல 
ச்‌ செ pr போர 





பர்‌ 





அநுபந்தம்‌. ர பட 


யப்க்கம்‌, வரி, ப குதிட்புரை. 


17: 140- இங்கிலிஷ்கா ரன்‌ ஒருவன்‌ ஸ்காட்லண்டு தேச 
148 த்தான்‌ ஒருவனை ஒரு அடி அடித்தான்‌. அவ ட 
னுக்குத்‌ அணையாக பிரேஞ்சுக்காரன்‌ ஒருவன்‌ 
வந்தான்‌, அவனுக்கும்‌ ஒரு அடி விழுந்தது. 
என்பது கருத்து. ' 
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ச்‌ 
114 


சாசனம்‌ எழுதுவதில்‌ அதை. யெழுதிக்கொடு 
ப்போன்‌ முதலிலும்‌ அவனுக்குப்பிணையாயிரு 
ப்பவன்‌ அதன்‌ கீழும்‌ எழுதுவது வழக்கம்‌, 


இங்கிலிஷ்கா னுக்கு. ஸ்காட்லண்டு தேசத்‌ 
தானும்‌ பிரேச்சுக்காரனும்‌ ஒன்று சேர்ந்தா 
லும்‌ ஈடல்ல என்பதைக்‌ குறிப்பிக்கிற ௮, 


19 : 188 சிபில்லா -பின்வருவதை முன்‌ சொல்லுபவள்‌. 
அவளை அப்பாலோ என்னும்‌ தெய்வம்‌ 
மோகித்து உனக்கு என்ன வரம்வேண்டுமெ 
ன்று வினவ, தனகையில்‌ பித்த ஒரு பிடி 
புழுதியிலுள்ள புழு,திகளி ன்‌ எண்ணங்கொ 
ண்டவயது தனக்குத்‌ தரவேண்மெ என்றுகே 


ira ப்‌ 





190 டயானு-கற்பு, கலியாணம்‌, இவைகளுக்கு அதி 
ஷ்டான தெய்வம்‌. இது எ பாம்‌ கன்‌ 






னியாகவே இருப்பது, 
ளம்‌ 2 க்கல்‌ :_—ஒருவகை நாணயம்‌, அமில அபு. 
இப க த த ணய 
A ப ட்‌ அபயம்‌ 
28: 22- டிரிப்போலி, இண்டீசு, டெ க்சிகோ, இங்கி 


& al “வரத்து ப்‌ ல இட 


A 


பக்கம்‌, வரி, 


த! ஒர! 
ஈ த்ர 04 
டு ர்‌ 
26: 
ர்‌ 


அநபந்தம்‌, 
குறிப்புரை, 
நாசரத்து தீர்ச்சதரிச__ஒயேசுக்‌ கிறிஸ்து. 
இச்சகத்தண்டற்காரன்‌-4 இச்சகம்‌ பேசுகன்ற 
தண்டற்கா. ரன்‌; அதாவது வரி பெறுவோன்‌, 
ஷைலாக்‌ தனக்கு அந்தோனியோவின்‌ மே 


லுள்ள வெறுப்பைக்‌ காட்டூன்‌. 


குலம-—யுதகுலம, இவர்கள்‌ கிறிஸ்து பிறந்ததாக 
ஏற்றுக்கொளளார்‌, 


ன டட ட்‌ சொல்லுஇற து இது, 


முதலிய ஆபிராம்‌, யாக்கோபு, லபன்‌, இவர்கள்‌ இறிஸ்த 





28: 152 
154 
4:50 
33 41 


லங 





வர்களில்‌ முன்னோர்கள்‌. 


நாணயச்சாலை-- பரிவர்த்தன சாலே போண்‌ 
றது--பணம்‌ கொடுத்து வாங்குமிடம்‌. 


ஆங்கிலேயர்‌ முதலியோரின்‌ வழக்கம்‌, 


சுலுத்தான்‌ சோலைமான்‌—துநக்க தேசச்சக்கர 
வர்த்தி. இவன்‌ பேரஷியா சேசத்தின்‌ மேல்‌: 
படையெடுத்‌ தச்சென்றவன்‌, 


சோபியா--பேர்ஷியா சேசச்தரசன்‌, 


ர ர அமு ப பப்வ்‌ ஒருதெய்‌: 


வம. 


ச 


| லிக்காஸ்‌-எர்க்குவிஸின்‌ வேலைக்காரன்‌, 
்‌. குல்சிமல்‌ட்‌ எர்க்குலிலின்‌ வேறொரு வெண்‌ 


அநுபந்தம்‌. ட்‌ 
பக்கம, வரி, ப குறிப்புரை, 


87: ... லான்சிலட்‌ காபோ என்பவன்‌ ஒருவித விகடக்‌ 
கூச்தன்‌, இவன்‌ சொல்லுவதில்‌ சல பரிசா 
சமாயும்‌, சில அருசி சமற்றவையாயும்‌, சல ஒன 
றற்கு மற்றொன்றை மாறிச்‌ சொல்லு ௨னவாக 


வும்‌ இருக்கும்‌, 
40: 75-18 வாலிப லான்சிலட்‌ துரையைப்பற்றியா கேட்‌ 
76 இறீர்‌” என்று வெளிப்படையாசச்‌, சொல்லு 
லறொன, 


41: 98 மூன்று சகோதரிகள்‌--பூர்விக புராணச்‌ கதை 
யின்படி விதிப்பபன கொடுப்போர்‌ மூவர்‌. 


42: ப ண பேசிக்கொண்டே முழங்கால்படி 
194 யிடுகிமுன. காபோ அவனை எழுக்திருக்கச்‌ 
சொல்லுறொன்‌, 


,  188-)பரிகாச வரரத்சைகள்‌, 
140 } 
43 : 154 டாபின்‌ குதிரையின்‌ பெயர்‌, 


47 : 242 (பாரிச “மயில்‌? “தொப்பி? “நிர்மானம்‌” என்‌ 
னும்‌ பதங்களும்‌ இன்னும்‌ இல நாசன பத்‌ 
சஞம்‌ இர நாலின்கண்‌ உபயோகப்படுத்தப்‌ 

ட பட்ளெளன. 

240 கடவுளின்‌ கிருபை பொருட்செல்வத்திற்கு மே 

லான து என்னும்‌ கருத்துள்ள பழமொழி, 


Ky 
லம்‌. 


ஒர்‌ னிவ 


5 208- ம்ம சொல்லும்‌ வார்த்தை ள்‌ 


254 


ட கள 


ச 
த்‌ பய்‌ 








ட. | அநுபந்தம்‌. 
பக்கம, வரி, குதிட்புரை, 
ச 2; ௮09 டுத்தலி -- ஒரு சேசம, 


ச 204 இக்கே-கை ரேகைகளைச்‌ சுட்டிச்‌ . சொல்லு 
இருன்‌ , 


பா்‌ அதத தட வ வம உ கட பர சசி 


்‌ 49 : 293 பேலமண்டூ _ போர்ஷியாவின்‌ நகரம்‌, 
90 : 316 மறைத்துக்‌ காட்டுகிறான்‌. 
817 ஓம்‌ என கிகழ்த்தலும்‌. 


0828 ஐரோப்பியருக்குள்‌ புருஷரும்‌ ஸ்‌,திரீகளும்‌ மா 
அவேடம்‌ தரித்து நடிப்பது முன்வழக்சம்‌, 
, இராக்காலத்தில்‌ விரும்துண்ட பின்னரே இது 
கமும்‌. 


௦6: 4 என்ன, ஜெசிக்கா, இவ்வார்த்தைகள்‌ ஜேசிக்‌ 
காவையழைக்க, 


ள்‌ 6 என்ன, ஜெசிக்கா அ முன்போல்‌, 





8 கேட்டிலை ஜெசிக்கா--முன்போல்‌. லான்சிலட்‌ 
டென்‌ பேசும்பொழுதே ஜேசிக்காவைக்‌ கூப்‌ 
ட ட்னனி 


23 


* 






ப்பையைச்‌ காணின்‌ திமை விளை 


என்ப, J து டு 
அபாட்‌ - 





பக்கம்‌, வரி, குறிட்புரை, 


93 


80 


அநுபந்தம்‌. ட. 


91 ஷைலாக்‌ தான்‌ வசவை எதிர்பார்க்கறதாகச்‌ 
சொல்லுகிறான்‌. 


36-4 விபூதித்திருவிழா, இது புசன்கிழமையனறு வரு 

29 வத. ரோமன்காதலிக்‌ இறிஸ்சவர்களின்‌ 
பண்டிகைகளில்‌ ஒன்ற, “ஈஸ்டர்‌ எனபது 
மற்றொரு பண்டிகை. திங்கட்கிழமை காலை 
யுமபுதன்‌ கிழமை மாலையும்‌ ஒன்றாக வநததசக 
வம்‌ அப்பொழு அ தன ஈாசியிலிரும்‌ த இரத்‌ 
தீம்‌ வட்ததாகவும்‌ ககா ன்‌, 





45 வேஷக்கூத்திற்கு முகத்திற்கு மெருகுதைலம்‌ 
பூசிக்கொள்ளுறெ வழக்கம்‌, 


- ௮டா-- மொழி? றட 622 துல்‌ தில்‌ சொ 
} ல்லுஇருன்‌, 


61 ஆகாரேச்சம்‌-- ஆகார்‌ எனபவளின வமிசத்‌ 
தான்‌. யூதர்களால்‌ இகழப்படும்‌ ஒரு சாதியிற்‌ 
சேர்ந்தவன்‌. ஆபிராம்‌ என்பவனுடைய மனை 
வி சாரா என்பவளின்‌ பெண்ணடிமை ஆகார்‌. 





: 10 சிச்சசன்‌ கபோதம்‌-— மன்மதன்‌  சேரிழுப்பவை 
புறாக்கள்‌, ரோமர்களில்‌ மனமசனுக்குத்‌ தாய்‌ 
வினஸ்‌ என்பவள்‌ என்பும்‌ ர இன்‌. 


பத்திர்கு ப்‌ ட்‌ யெ 





ப 


அம்‌ கெல ப்பு 






ப ௪ | அநுபந்தம்‌. 
பக்கம்‌, வரி, குறிப்புரை. 
76 


க. 


ஐரோப்பியரில்‌ தாழ்ந்தோர்‌ உயர்ந்தோர்‌ முன்‌ 
ல தலைப்பாகையில்லா திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


10 தட பத தல 
ல்‌ 4 அமக 


ப அல்‌ பஅிட ப ல்‌ 


ஆ 


110 துரையென்று வேடிச்சையாகச்சொல்லுஇருள்‌. 


TR அதக்‌ 
ன, 
ம்‌ 


an AL அ 
EE 


112 வேனிஷிய- வேனிஸ்‌ நகரத்திய. 


உ 1158-7) குளிா தேசங்களில்‌ முதுவேனிற்‌ காலமே அதிக 


122) மாகக்‌ கொண்டாடப்படும்‌ காலம்‌. 


88: 209 லியா-ஹஷைலாக்கன்‌ இதந்துபோன மனைவி. 


A ர்க பாடிக்கொண்டே இறக்கும்‌ என 
3 பது ஆங்கிலேய முன்னோர்‌ அணிவு, 


98: 73 கிறிஸ்தவர்களின்‌ கலியாணம்‌ தேவாலயன்‌ 
களில்‌ நடத்தப்படும்‌. அதற்குக்‌ குறியாக கர 
லைமுதல்‌ அப்போசைக்‌ கட்போத மணியடிச்‌: 
தல வழக்கம்‌, 

5, 74-)6ரோஜன்‌ - டிராய்‌ ஈகரத்தான்‌. 


84 த்‌ 
ஆல்சிடீஸ்‌ என்பது எர்க்கீயுலீஸீுக்கு வேரொ 





ருபெயர்‌. கதைவருமாறு; டிராய்‌ ஈகரம்‌்கடற்‌ 
கரையிலுள்ள பட்டினம்‌. ௮சைக்‌ சடல்‌ வெ 
ள்ளம்‌ கொண்டு போகாச்படி ஒரு மதில்‌ வரு 
ணனு தவியாற்‌ கட்டப்பட்ட து வருணனுக்‌. 






- கூலிசொடாசதால்‌ அந்தகரையுடைய 
பதத ர ரர டட 





அநுபந்தம்‌. 9 


பக்கம்‌, வரி, குதிட்புரை. 


ள்‌ 


தான்‌ அழியாதிருப்பசாக அவன்‌ சொனனா 
ன்‌. அப்படியே அவளை ஒருகடலரக்கனுக்குப்‌ 
பலியாக ஒரு பாறையில்‌ கட்டி வைத்தனர்‌... 
அவ்வரசன்‌ தன்மகளை இறை நீப்பின்‌ தனக்கு மி 
வியாழன்‌ கொடுத்த இரண்டு குதிரைகளைப்‌ 
பரிசளிப்பதாக எர்க்கியுலீசக்குச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. மிக்க. வல்லமையையுடைய எர்க்கியு. 


லிஸ்‌ அவளை விடுவித்தான்‌, 


Ne 


ம 


ப்‌ 


ம்‌ 


98: 88- ஒரு புருஷனும்‌ ஒரு ஸ்திரீயும்‌ ஒருவரையொரு . 
95 வர்‌ பார்த்தவுடன்‌ அன்புண்டாகிறது. அதா 


வது அன்பு முளைக்குமிடம்‌ கண்‌. அ௮அவ்வன்பு 
விருச்தியாவது ஒருவரை யொருவர்‌ அடிக்‌ 
கடி பார்ப்பதால்‌. இவவிதம்‌ பார்ப்பதில்‌ ஒரு. 
வர்‌ குணம்‌ ஒருவருக்கு ஒவவாவிடில்‌ அவ்‌ 
வன்பு இலசாகி விடும்‌. அதாவது தொட்டி 
லாகிய கண்ணிலேயே இறந்துவிடும்‌, அப்படி 
ப்பட்ட பயனற்ற அன்பிற்குச்‌ சாவுமணி 
அறஜையப்படட்டும்‌. 


94: 109 மாரீஸ்‌ - யுத்சத்திர்கு அதிஷ்டான தேவசை. 





95: அண்ட அட செய்யப்‌ பூண்முசலிய வற்றையணிவது. 


அணிபவரைச்‌ கனமுடையவராக்கான பிற: 
ரால்‌ இலேசாக அதாவது, சேவலமாக iH ச்‌. 
த ட ர்‌ ப | பற்றது 





10 அநுபந்தம்‌. 
ட. வரி, ட்ட குறிப்புரை, 
29 132 இந்தியன்‌ எதில்‌ அண்டப்‌ சிலம்‌, 
உ... 180 அழகு கபடமார்‌ மொழி. 


181 மைடஸ்‌-விரிஜியா தேசத்தரசன்‌, அவன சான்‌ 
தொட்டதெல்லாம்‌ பொன்னாக வேண்டுமெ 
னறு பிரார்த்தித்து அவ்வரம்‌ பெற்றான்‌: 
பின்பு அவன்‌ சாப்பிட உணவையும்‌ குடிக்கத்‌ 
தண்ணீர்‌ முதலியவைகளையும்‌ தொட்டயொ 
மூதெல்லாம்‌ அவைகள்‌ பொன்னாய்‌ மாற, 
அன்ன பானாதிகளில்லாமல்‌ படியால்‌ வருந்தி 
அவ்வரத்தைப்‌ பிறகு மாற்றிக்‌ கொண்டான்‌. 





2 படஆ--ஒருஈசரம்‌, 


ih 64 பாலத்தசார்‌ என்பவன்‌ பதில்‌ சொல்ல ஆரம்‌ 
பிப்பதைத்‌ தடுக்கிறாள்‌. 


ந 
Oc 


-?சிலலா, கெரிப்டீசு--இந்றலி, சிசிலி இவ்விர 
27 ண்டு தேசங்களுக்கு மத்தியில்‌ மெசினை ஜல 
- சர்தியிலுள்ள இரண்டு பாறைகள்‌. இவை 
களின்‌. மத்தியில்‌ செல்லுங்கால்‌ கப்பல்கள்‌ 
கில்‌ த்‌ கெடுதி ர கலா வழக்‌ 










| செருப்புண்டாச் 





அநுபந்தம்‌. 11. 
பக்கம்‌, வரி, குறிப்புரை, 


119: 64-$லான்சிலட்‌ வார்த்தைகளின்‌ அருத்தங்களை மா i 

79 ற்றி விகடம்‌ பேசுகிறான்‌, அவர்களை யுண . 

வுச்கு ஆயத்தமாயிருச்கத்‌ செரியப்படுத்து? 

என்பது நாங்கள்‌ உண்ண அவர்களைப்‌ போச .. 

னம்‌ ஆயச்தஞ்‌ செய்யச்‌ சோல்லு என்றருத்‌ 

தம்‌. அவன்‌ அவர்கள்‌ சாப்பிட ஆயத்தமா 

யிருக்கிறார்கள்‌ என்றொன, “அவர்களை யுணவு 

இத்தமாச்கக்‌ கட்டளையிடும்‌? எனபது நாய்‌ 

கள்‌ சாப்பிடப்‌ பரிமாறச்‌ செய்யும்‌ என்று 

அருத்தம்‌, அவன்‌ சமையல்‌ ஆய்விட்டது. 
என்றென்‌, 





மேசைமேல்‌ தணிபோட்டு அதன்மேல்‌ வைச்‌ 
அச்‌ சாப்பிடுகிறது ஐரோப்பியர்‌ வழக்கம்‌. 
அதற்கு மேசையை “மூடி” என்று சொல்லு. 
கிறது. அவன்‌ உயர்ந்தோர்‌ முன்‌ சாழ்ந்சோர்‌ 
தலையை மூடாமலிருக்க வேண்டியதைக்‌ 
குறித்துப்‌ பேசுகிறான்‌ 


120 05 தோலொச்து -- தோலினால்‌ செய்த ஊது 
| கறாவி. 
181: 179 பிதகோராசு ஒருகிரேக்க தீத்துவசாஸ்திரி, இவர்‌ 


கொள்கை ஜன்மாம்தரம்‌ ஸ்ர என்பத... 





187 318 டானியல்‌. றிஸ்தவக்‌ இது 
toni க ய 





அழுபந்தம்‌, 
பக்கம்‌, வரி, குறிப்புரை, 


மரபில்‌ ஒருவன்‌ அவ ளைக்‌ கலியாணஞ்செய்‌ 
வது தனக்குப்‌ பிரியம்‌ என்கிறான்‌. 


553 க்சம்‌, இது திறிஸ்தவனாறெதற்காகச்‌ செய்‌ 
யப்பமெ சடங்கு, இதில்‌ ஞானஸ்நான மபெறு 
பவனுக்கு இருவர்‌ ஞானத்தந்தையராகக்குறி 
ச்கப்பலெர்‌. இவ்விடத்தில்‌ கராஷியானோ 
சொல்வதின்‌ அருதீசமாவது நான்‌ உன்னு 

உ டைய வழக்சைத்‌ தீர்க்கும்‌ நியாயா இபஇியாக 
இருப்பின்‌ 10 பேர்களை ஜுரிகளாக வைத்து 
க்கொண்டு உனக்குத்‌ தூக்குத்தண்டனை விதி. 


ப்பேன்‌. 





158: 8 கிரேசிட்‌ என்பவள்‌ ஒருபெண்‌. அவள்‌ கீரேக்கரின்‌ 
்‌ கூடாரங்களுள்‌ இருக்க டிராய்லஸ்‌ என்ப 
வன்‌ மதில்மேலேறி அவன்‌ வெளியில்‌ வருவ 
தைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கான்‌ என்பது. 
இதுவும்‌ பினவருவனவும்‌ காதலரை நோக்க 
காதலிகளும்‌ காதலிகளை நோக்கிக்‌ காதலரும்‌ 
சந் திரிகையில்‌ செய்தலை, 





க்‌ 12 தீஸ்பி எனபவளும்‌ பிரமஸ்‌ என்பவனும்‌ ஒருவர்‌ 
ட. மீது ஒருவார ஆசைப்பட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
.... சலியாணஞ செய்வகை அவர்களின்‌ பெற்‌ 

டர்‌ ரோர்‌ ஒப்புக்கொள்ளவில்லை, ஆகையால 
....... இரகதியமாக ஓரிடத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
க்க. ie செய்துகொண்டார்கள்‌. 






அநுபந்தம்‌. ்‌ ட றி 
ய்க்கம்‌,” வரி. குறிப்புரை, 


யில்‌ பட்டது. பிரமஸ்‌ அவ்விடம்‌ வந்து இர 
தசம்‌ தோய்ச்த திஸ்பியின்‌ மேலாடையை 
ப்பார்த்து அவள்‌ கொல்லப்பட்டாளாக நினை 
தீதுத்‌ தான்‌ இறந்து விடுகிறான்‌, திஸ்பி திரு 
ம்பிவர்‌து பிரமஸ்‌ இறந்து மடெப்பதைக்கண்டு 
தன்னைக்‌ குத்திக்‌ கொள்ளுகிறாள்‌. இது ஒரு 


அலை. 





158: 15 பீடோ என்பவள்‌ ஈஎனியஸ்‌ என்பவனைக்‌ காமு 
ற்றாள்‌. அவன்‌ அவளை விட்டு விட்டான்‌, இவ்‌ 
விதம்‌ திரஸ்கரிக்சப்பட்ட கரதலுக்கு வில்‌ 
லோக்கிளை ஓரடையாளம்‌, . வில்லேர ஒரு 


மரம்‌, 


1௦4 ்‌ 20 மெடியா என்பவள்‌ தன மாமனாராயெ கஸ்ன்‌ 
"என்ற இழவனை மந்திரஞ்‌ செய்து வாலிப ட 
னாக்கினாள்‌. படத 


க 9/7 ‘இரவோ? _— இரவில்‌ நடந்த செய்கைகளைச்‌ 

சொல்‌ லுவேன , . 
155 : 48 சிலுவை இயேசுக்கிறிஸ்துவைக்‌ கொன்றதைக்‌ 
குறிப்பது. அவ்வடையாளத்தைக்‌ 'இறிஸ்த ்‌ 
வர்‌ கொண்டாலோர்தத் 1 தட னு 
வைக எிருக்குமிடங்கள்‌, ண்ட வா... 





33 58 சொலா-ஜ்ர்விதக்‌ கூச்சல்‌ 
156; 94 டயானு-. 


ரிய 
ப 
ன்‌ Ny 


ஆப .... அருபந்தம்‌, 
பக்கம்‌, வரி, : குறிப்புரை, 


158: 123 எரிபஸ்‌ சரசம்‌; இருள்‌ மயம்‌, 


அவனுடைய அழகிற்காகச்‌ சந்திரன்‌ (டயா 


்‌  தூங்கச்செய்து பின்‌ அவனை ஒவ்வொரு இர 
்‌ வும்‌ முத்தமிட்டதாகக்‌ சசை, 


152) சச்திரன்‌ அஸ்தமித்து விட்டது அல்லது அஸ்த: 
~154. மிக்கப்டோதறறெ த எனபஅ பொருள்‌, 





160 : 1.79) பூமியுருண்டையாய்ச்‌ சூரியனைச்‌ சுற்திவருவ 
-181) . தால்‌ சூரியனுக்கு கேேயிருக்கற பூமியின்‌ 
பக்கம்‌ வெளிச்சமுடையதாக இருக்கையில்‌ 
பூமியின்‌ மற்றொரு பாகம்‌ சூரியனுக்குச்‌ சமீ 
பத்தில்‌ இல்லாததால்‌ இருட்டாக விருக்கும்‌, 
இவ்விடத்தில்‌ பசானியோ தன்‌ மனைவியைப்‌ 
பார்த்து அவ்விதம்‌ இருட்டாக இருக்கிற இட 
த்திற்கு நீபோனால்‌ அஸ்கும்‌ குரியனடைய: 
வெளிச்சமிருப்பது போல்‌ பிரகாசமாக விழு. 

க்குமென்று புகழ்ந்து கூறுகிறான்‌. 








பு 


AL 
8 
4 


நகைக்காளாகும்‌. 


/ 
பண்ணிட்ட னி 
க. 


159: 152 எண்டிமியன்‌ என்பவன்‌ ஒரு இடைப்பையன்‌... 


ன) அவனை லட்மஸ்‌ மலையின்‌ கரத்தில்‌: 


- ஸ்‌ 






A 


ரகர! 




































